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lNOD 

Mnozicni mediji so bili se pred nekaj desetletji organizirani predvsem znotraj 

posameznih drzav in promovirani kot nacionalni projekti. Njihov prevladujoci 
namen je bila integracija nacionalne kulture, kar pomeni, da so rabili kot "lepilo" 

za nacijo. V tej vlogi so obcinstvo obravnavali kot relativno etnicno "homogeno".2 

Sredi osemdesetih let se je v mnozicnih medijih pojavila nova dinamika, ki je bila 
na eni strani odvisna od razvoja v medijski industriji in na drugi od sprememb 

v evropski politicni kulturi. Medijska industrija je dozivela skokovit tehnoloski 

in komercialni razvoj. Raba sodobne informacijska-komunikacijske tehnologije 
(IKT), kat so kabelski in satelitski sistemi, digitalna televizija, racllnalniki in inter­

net, je mnazicnim medijem amogoCila doseganje sirsega obcinstva in obeestva. 
Vzporedno z razvojem IKT tudi sodob na politicna kuiulra postavlja nove zahteve 

glede pojavnosti, zastopanosti in prepoznavnosti posamicnih sku pin oziroma 

skupnosti v mnozienih medijih. Vedno vee skllpin (skupnosti), kot so na primer 
etnicne (narodne) skupnosti, migrantske skupnosti, itd., iZfaza dolocena pricako­

vanja 0 svoji medijski pokritosti oziroma prisotnosti v medijih. Poudarja se zahte­
va po "pravici do komllniciranja",3 ki zdruzuje pravico do svobode govora in tiska 

tef pravico do informiranja in zdruzeva nja. 

Opisani dinamiki navkljllb pa razprave a globalizaciji, "homogenizaciji" kultur, 
ali "kliiturnem imperiaJizmu" ponujajo dakaze 0 potencial nih omejitvah komll­

nikacijske svobode ter dvome 0 zmoznosti meclijev, da reprezentirajo raznolike 
"glasove", interese al i skupnosti (Husband 2000, Edward in McChesney 1997). 

Razvoj lKT in stem elektronskih medijev sicer zagotavlja posamicnim kulturam, 

etnienim ali migrantskim skupnostim svctovno ubikviteto ne glede na geografske 

razclalje ali drZavne meje, hkrati pa se vedno v mnogih druzbah struktura in vsebi­
na javnih medijskih programav ne upostevata (ali pa vsaj ne v zadostni meri) vec-

• • • 
Prispevek je nastal pri projektu ~Kons!itucija novih nacionalnih in etnicn ih identitet v prostoru A1pc-Jadran 

s posebnim oziroma na obmejna obmocja in mesto Trst teT na skupnost-tvorne vidike sodobnih medijev. 06-
0825 (A)), katerega nosilka je dr. MarijaJuric Pahor. 

2 Mnozicni mediji ohranjajo pornembno vlogo pri slandardizir,mju jezika, njegovi reprodukciji ter krepitvi 

nacionalnih obcutkov. Mediji tudi v sodobnih razmerah prispevajo k oblikovanju pogojev za integracijo ljudi v 

nacionalno drzavo (Eriksen 1993). 

3 Pravico do komuniciran ja je najbolje umeS!ili v diskurzo Clovekovih pravicah kot del "tretje generacije Cloveko­

vih pravic". llusband (2000) celo poudarja, da rcduciranje pravicc do komuniciranja na radika!en individualizem 

v smislu "ne dovolilll omejevanja svojih pravie izrazanja·' ni v skladu Z ohranjanjem raznolikosti in promocijo 

medctnicncga dialoga v vecetnicni druzbi. Zato prcdJaga modifikacijo "pravice do komuniciranja" v upravico biti 

razumljen", hkrati pa priznava uTopicnost koncepta. Koncep! upravice bili razumljen·' nc izhaja iz individualisticne 

tradicije razmisljania 0 Clovekovih pravicah, na katerih femelji Splosna dekJaracija 0 Clovekovih pravicah, ampak 

iz Afriske lisline 0 Clovekovih pravicah (African Charter on I Tuman and Pc'Op!e's righI, ki so jo sprcjeli leta 1981, 

veljati pa je zacda !eta 1986), ki vkljucuje vrednoto solidarnosti z drugimi, roudarja dolznost posarneznika do 

skupnosti in dodaja pomembno druzbeno in kolcktivno naravo pravic (llusband 20(0). 
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etn icne druibene realnosti (Vargaftig in Ross 2001). Mediji in s tenl tudi internet so 

polcg velikega politicncga vpliva, ki ga imajo za radi moinosti obvladovanja javne­

ga mnenja,1 v zadnjih desetietjih prevzeli se eno pomembno vlogo, in sieer vlogo 

socializatorja.5 V procesu socializacije mnozicni mediji vplivajo na informiranje, 

ohranjanje in razvoj jezikov, oblikovanje prostega casa, posredovanje klliturnih 

vrednot, oblikovanje i ivljenjskih stilov in sooblikovanje individualnih oziroma 

skupinskih identifikacij. 

Med mnoiicnimi mediji je internet postal tisti, ki razlicnim ctn icnim, politicnim 

ali druzbenim gibanjem (skupnostim) omogoca doseganjc njihove eiljne popula­

cije, njihovih obcestev, kljub temu da jim morda ni omogocen (v zadostni Illcri) 

vstop v drllge jayne mnozicne medije (casopis, radio, televizijo). Vendar pa tudi 

internet ni v celoti "svoboden" medij. Zaznavajo se namrec rastoca koncentracija 

medijskega trga in poskusi nadzor. dostopa ter rabe medijskih tehnologij, kot jc 

internet, s strani zasebnih korporacij in vladnih agencij. Pojmovanje interneta kot 

g lobalnega pojava, ki je nereguliran (oziroma samoregliliran) in omogoca kOlTlu­

nikacijo "vsakega z vsakim" ter je nad dd3vnim nadzorom, ki je prevladoval v 90. 

lctih, na zacelku 21. stolctja postopno zamenjuje prepricanje 0 potrebi po njcgovi 

regulaeiji oziroma soregulaciji (Tambini idr. 2008). Zavzemanjc Evropske komisije 

za 'samoregulacijo' (sel/regulalion) internctnc vsebine v devctdesetih letih, ki je 

bilo razvidno v Safcr Internet Action Plan, se ni izkazalo kot zadostno, tako cia 

se vedno bolj promovira pristop 'soregulacije' (co-regulation), ki naj bi bi! hibricl 

med samoregulacijo in reglilacijo, kar pomeni, da je ddav3 vkljucena v oblikova· 

• • • 
'" Mnozicni mediji so ohravilOlV',mi kot pomembni oblikovalci javnega mncnja ozi rom a sta li~c posameznika, 

ccprav nekalere empiritne raziskave ka7.ejo, da je vpliv mnozicnih mcdijev p reccnjcn. Kritike mcdijcv sc 
osrcdOlocajo z[asli na 10, da Ii omogocajo cnosmcrcn 10k in formacij. Posamcznik jl.: v odnosu do medii a pasi­

ven oziroma ima vlogo sprcjemalca in nc more panicipirati s predMavitvijo altcrn:llivncga slalisca. 7.aradi Ie 

cnosmernc komunikacijc naj rnnozicni mediji ne bi bili najvplivnej.~i dejavnik oblikovanj,t stalisc (Baker 1992; 
McGuire 1985). V priml.!fjavi s tradicionalnimi mediji ima internet pomcmbno prcdnos[ , saj omogoca dvosrncr­

no komuniciranjc, stem pa naj bi se povceal njcgov vpliv na oblikovanje javncga mncnja. 

5 Dejstvo je, da so mnozicni mediji in tudi internet postali del vsakdanjika vsake~a posamcznika v intiusni­
:Ilizi ranih drzavah in S Will pomcmhcn dcjavnik sodalizacijc. V obdobju adolescence, ko socializacijski vpliv 

clruzinc upada, narascajo vplivi d rugih dcjavnikov, kot so mediji, sovrstniki, Sola, ild. Mladostniki s pomocjo 

medijcv zadovoljujejo svojc p<lIfche po razvcdrilu, S pomoejo sporoCiI, ki jih dobivajo iz medijcv, oblikujcjo 

svojo klcntilclo, s pornocjo mcdijev rcSujcjo vsakditnjc problcmc in hkrali sodclujc jo v mcdijsko podprti mIa­
dostniilki subkulturi. To porneni, da so mediji post;tli del procesa, v katcrcm mladostnik pridobi naCinc vcdenja 

in vrcdnotc druzbcncga weta o:'(iroma kullure, v kal<.!ri zivi. Omen iI i p:1 jc treba pornc.::mhno razliko mcd vlogo 

Illedijcv in drugimi dejavniki s()dalizaci je, kOI so dru;i.ina, pripadniki skllpnosti, utilelji , rcligioznc avtorilctc. 
i[d. lnteres teh drugih dcjavnikov jc spodbujanje i:'(branill vrcdnot, slalisc in prcpritanj, ki ohranjajo dru;i.bcni 

n:d in naj bi se prcna:ble i'. cne gcneracije na drugo. Mcdiji so prccci bolj Idno naravnani in spofocajo taka 

slali:;<:a, vrcdno te, itd., za k:ucrc niihovi lastniki mcnijo, da bodo profitno donosna oziroma zaradi katerih jih 

bodo mladostniki gk-dali, poslu.obli, b rali, ild. Kot dejavnik socializacijc mediii igrajo podobno vlogo kot sovr­
stniki. Pri obch imajo mladOSlniki prccejsnjo mero koruro lc nad svojo laslno socializacijo, ko odloeajo , katcrc 

IlIcdijc bodo sprcml jali m.iroma s kalcrimi vrstniki SC budo dru>.ili (Arnel! 1995). 
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nje pravil in ukrepov (Tambini ide 2008: 4). Prepricanje, cia je internet nereguliran 

medij, je po mnenju Lessinga (1996 v Tambini idr. 2008) in Reidenberga (2005 v 

Tambini idr. 2008) iluzija. Internetno okolje je opredeljcno s fizicnimi in z virtual­
nimi mejami. Na eni strani ga na primer opredeljuje programska oprema, ki omo­

goca njegovo rabo, na drllgi strani pa zakon i gravitacije in gibanja, ki s pomocjo 

interneta opredeljujejo posameznike v njihovi interakciji (Tamhini idr. 2008, 5). 

Kljub mnogim preclnostim se zdi, da internet v primerjavi z drugimi mnoiicni­

mi mediji ne omogoca novega modusa oblikovanja etnicnih identitet, prispeva pa 

h krepitvi dinamike na podrocju oblikovanja etnicnih identifikacij (Warschaller in 
Florio-Hansen 2003, 22). Internet je lahko medij, ki etnicni skupnosti zagotavlja 
informiranje 0 zanjo relevantnih politicnih, kulturnih, gospodarskih dogoclkih in 

stem omogoca okolje, v katercm se razvija in uporablja manjsinski jezik, hkrati pa 

omogoca neposreclno interakcijo med posamezniki. Pojavljanje etnicne skupno­

sti v internetnem okolju lahko prispeva k pozitivnemu vrcdnotenju skupnosti in 
posledicno tudi k pozitivnemu vrednotenju posameznikove etnicne identitete. 

V priclijocem prispevku ne zelim ugotavljanju dejanske rabe interneta oziro­

ma svetovnega spleta med pripadniki slovenske skupnosti v FJK, niti ne poskll­
sam ugotavljati ucinka rabe posamcznih spletnih strani6 na oblikovanje etnicnih 

identifikacij med pripadniki slovenske skupnosti. V prispevku ielim s treh raz­
licnih vidikov prikazati, kako se na svetovnem spletu odraza podoba slovenske 

skupnosti, ki iivi na obmocju FJK, oziroma na kaksne nadne slovenska skupnost 

izrablja internet za svojo promocijo. 

Najprej sem pregleclala, na kaksen nadn in v kaksnem obsegu s lovenska sku­

pnost v fJK uporablja svetovni splet za svojo promocijo in promocijo slove nskega 
jezika. Zanimalo me je, ali obstaja na sverovnem spletu preslikava dejanske insti­

tucionalne organiziranosti slovenske skupnosti in ali so izkoriscene tudi druge 

moinosti (na primer: digitalne knjiznice, baze podatkov, spletni portali za mlade, 
elektronske oglasne deske, itd.), ki jih omogoca svetovni splet? Katere so tiste 

vsebine in podrocja vsakdanjega zivljenja, ki jih slovenska skupnost predstavlja 

na svetovnem spletu? V katerih jezikih so oblikovane spletne strani ,katerih nosilci 
so slovenske skllpnosti ali njeni pripadniki. 

Nato sem preverjala, ali je iz vsebin spletnih strani, katerih nosilec je vccinska 
skllpnost, zaznati, da na tern obmocjll iivi tudi s lovenska skupnost. Konkretno 

• • • 
6 UCinek rabe splctnih strani jc zclo tc:f.ko ugotovili. Cc hi hotcH llgotavljati uCinkc posamcznih splclnih 
strani , zgolj preSlcvanjc njihovih obiskovalccv sc zdalcc ni zancsljiv niti zadostcn indikator. Bolj rclcvantcn 
podatek bi bit n,l primer, ali obiskovaki spletnih strani slovcnskc skupnosti v nadaljnji rabi inlcrneta ali na 
drugih podrocjih Zivljcnja bolj ali ma nj llporabljajo slovcnski jczik, ali bolj ali manj poscgajo in i.~ccjo vscbinc 
v slovcnskem je/.iku, itd. 
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sem preverila, a li so na dezelnih, po krajinskih oziroma o bCi nskih spletnih stra­
neh vidne vsebine 0 slovenski skupnosti in ali je na teh spletnih straneh prisotna 

slovensCina. Vidnost slovenske skupnosti in jezika na straneh lo kalne uprave 

predstavlja po mcmbno o bliko priznavanja o bsroja etnicnc razno likosti obmocja 
FJK. Manjsinska skupnost je, tako ka t vecinska, enakovreden sOllstva rjalec kuiturc 

in identitete p rostora. Seveda lahko manjsina o blikuje svoje splc te strani , vendar 

spletne strani , ki jih izclcla slovenska skupnost sam3, niso vrednotene na cnak 

naCin in nimajo c nake sporocilne vrednasti , kot jo ima vkljuccvanje vsebin ° slo­
venski skupnosti in slovenskega jezika na splctne strani lo kalne uprave. 

Nenazadnje me je za nirnalo, ali lahko na podlagi pregleda nih splemih strani 

govorimo 0 o blikavanju vi rtual nih skllpnasti Slovencev v FJK? Al i na absta jecih 

sple tnih straneh poteka komunikacija na fo rumih, blogih (spletnih dnevnikih) 
azirama v a bliki ka mentarjev na dolocene vsebine? I s k ~ll a sem tudi prisatnost 

pripadnikov slovcnske skupnosti v sacialnih omrezjih , ka t je na primer Facebook . 

Slednje me je zanimalo v smislu, aJi o bstaja (konkretno no Facebooku) tematska 

skupina Z opredeljenim C1anstvom, ki medsebajno redno ka muni cira, ima razvita 

pravila kOlllllniciranja in gracli specifi cna slIbkllltu ro. Skupina s taksnimi znacil­

nosti bi lahko o bravn:wali kot t. i. virtualno skupnost. 

Z o menjenimi pristopi sicer ne zajemam vseh spletnih strani in vseh pojavnih 

oblik, ki jih slove nska skupnost v FJK rea lizira na svetovncm spletu, kljub temu 

pa nam pregledani V20rec spletnih strani daje relevanten vpogled v ta, na kaksen 
naCin se slavenska skupnost predstavlja na svetovnem sple tu, za kaksne namene 
so o bstajeee spletne strani oblikovane in kate ra vsebinska podrocja so na svetov­
nem spletu predstavljena. 

POMEN INTERNETA ZA OHRANJANJE IN RAZVOJ ETNICNE SKUPNOSTI 

Internet je racunalniska omrezje, ki s komllnikacijskimi vodi ( razlicnih ko mpo­

zicij in zmogljivosti) povezuje vee drllgih omrezij. Je omrczje o mrezij , enostavno 

in hkrati kampleksno. Prednosti inte rneta v primerjavi z dr llgi mi mediji so njego­
va interaktivnost - moznost clvosmerne kOlllUnikacije (upo rabniku je omogoceno 

aktivno sodelova nje pri kre iranju in do po lnjevanju vsebin, izmc njavi mnenj, itd.), 

moznost nene hnega posodabljanja vscbin (vsebinc se lahko dodajajo in sprc­

minjajo neprekinjeno stiriindvajset lIr dnevno) in omogoca nje hipertekstovnih 
povezav, s pomocjo katcrih lahko uparabnik prchaja na druga so rodna besedila 

oziroma teme. Burne tt in Marshall (2003) stevilne inte rnetne sto ri tve opredeljuje ta 

in de lita na informacijske in komunikacijske. Med infarmacijske sra ritve pristevata 
prenos datotek (FTP), oddaljcni dosto p ( telnct) in sve tovni splet (WWW - World 

Wide Web), med ka lTIlIllikacijske sta ritve inte rneta uvrseata e lcktro nsko posta, 
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klepetalnice, forume, veeuporabniske domene (MUD) in bloge. Kot pomembne 

komunikacijske storitve so se pokazala nastajajoca socialna omrezja, kot so na 
primer Facebook, MySpace, Twitter, itd., ki omogocajo oblikovanje virtualnih sku­

pnosti ljudi s podobnimi interesi in nastajanje virtualnih svetov. 

Vsaka od omenjenih storitev na svoj naCin vpliva na posameznikovo zivljenje 
in oblikovanje njegovih individualnih in skupinskih identifikacij. V sodobnih stu­
dijah etniena identiteta (Barth 1981; Eriksen 1993; Isajiw 1993/94) ni vee pojmo­
vana kot nekaj prirojenega in fjksnega, temvec je obravnavana kot vecrazsezno­
sten in dinamicen koncept, ki je predvsem simbolni odraz druzben ih procesov. 
Etnicne identitete so v vsakdanjem zivljenju v nenehnem nastajanju, oblikujejo se 
v druzbenem kontekstu v odnosu do prostora, casa, meja in "drugih". V sodobni 
druzbi ni razloga, da bi moral posameznik izbirati med to ali ono identiteto, pov­
sem obicajno ali morda celo ne izogibno je, da pripadamo razlicnim lokalnim, 
etnicnim, nacionalnim oziroma nadnacionalnim identitetam, ki se med seboj 
ne izkljucujejo, temvec dopolnjujejo. Kaj taksna f1uidnost identitet pomeni za 
ohranjanje etnicne skllpnosti? Ohranjanje, etnicno vitalnost7 posarnezne etnicne 
skupnosti pogojuje obsto; medgeneracijske kontinuitete oziroma prenos elemen­
tov etnicnosti8 in specifienih kulturnih pripisov Z ene generacije pripadnikov 
skupnosti na drugo, naslednjo generacijo. V procesu medgeneracijskega prenosa 
je pogosto vertikalen (medgeneracijski) prenos etnicnih elementov, v katerem 
imajo osrednjo vlogo druzina oziroma star.~ii, bistven za ohranjanje kultllrne dedi­
seine v novi generaciji. Na ohranjanje etnicnosti pa ne vpliva samo vertikalni pre­
nos med generacijami, ampak tudi horizontalni, ki se nanasa na vplive vrstnikov, 
vzgojno-izobrazevalnega sistema, mnozicnih medijev (interneta), itd., in ustreza 
procesu kulturnega ucenja ter prilagajanja druzbenemu okolju. V tem pogledu 
starsevski rnodeli tekrnlljejo z drllzbenimi (okoljskimi) modeli veeinske druzbe, 
ki so pogosto obravnavani kot bolj privlacni ali prestizni. Nadaljnje ohranjanje 
etnicnih elementov pri posamezniku ni odvisno sarno od drllzinc, temvee SC od 
cele vrste dejavnikov, kot so demografska strllktllra skupnosti, ki ji pripada, eko­
nornskih, kulturnih, politicnih pogojev in okolisCin v druzbi. Etnicna identiteta, 

• • • 
7 V okviru leorijc 0 etnolingvisticni vilalnosli, ki je oblikovana ob Uposlcvanju Gilesove (1977) leorije 0 

jezikovnem prilagajanju in Tajnove (1978; TajfcJ in Turner 1979) leorije 0 medskupinskih odnosih, je vitalnost 
ctnicne skllpine opredcljcna kot listi dejavn ik, ki omogoca skupini, da se obnasa kot posebna in aktivna enti· 
teta v medClnicnih odnosih. 

8 Vsaka etnicna skupina je opredeljena s kombinaeijo razlicnih etnicnih elementov in njihov romen se pri 
posamczni Clnicni skupnosti razlikuje, lahko so holj ali manj "vidni", lahko so dejanski ali namisljeni, objektivni 
ali subjcklivni, itd. Njihova vloga ali pomen se lahko spremcnita tudi v casovni rai'~'ieznosti. DokKen kazalee 
lahko pridobi ali izgubi pomen ali pa eelo izginc kot rclcvantcn oznacevalec elnicne skupnosti Ouznic 1987). 
Ceprav so kulturnc dislinktivnosti (ali njene percc-peljc) mcd skupnostmi utemdjcne na razlicnih clcmentih 
oziroma kaza1cih, kot so jezik, rdigija, tcritorij, obieaji, navade ler oblacila, je jezik pogosto opreddjcn kOl 
pomembnejsi clement etnicne identitcte. 
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ki je prvotno oblikovana v krogu drllzinc, mora dobiti "potrditcv" ali "odobritev" 

tudi zunaj druzine, v javni sferi, ce do tega ne pride, je zelo verjetno, da bo taksna 

ctnicna identiteta postopno zbledela. Nedvomno je ohranjanje etnicne identitcte 

delno tudi pragmaticno in povezano s percepcijo statusa posameznika oziroma 

skupnosti, v katero je rojen, v primerjavi s statusom skupnosti v stiku. Podobno 

velja tudi za jezik, ki je obicajno kljucni ctnicni element skupnosti. Na ohranjanjc 

in razvoj manjsinskega jezika ne vpliva v toliksni meri stevilo govorcev kot dcjstvo, 

da med pripadniki etnicne skupnosti obsrajata zelja in porrcba po prenosu jezika 

na naslednje gcneracije. Posamezniki (manjsinskega) jezika ne bodo ohranjali 

zgolj zato, ker je ta pomemben element etnicnosti starsev oziroma starih starsev, 

ampak ga bodo ohranjali, ce bodo v njem prepoznali vrednost, ki je pomembna 

za njihovo prihoclnos! (Warschaucr in florio-Hansen 2003: 22). Pri !em lahko 

internet igra vicino vlogo ne samo kot medij prenosa, temvcc tudi kot simbol 

razvoja, prihoclnosti, v katerem ima svojc mesto tlldi (manjsinski) jezik. 

Raba aplikacij , vsebin, podob, ki so na $vetovnem spletu, posamezniku omo­

goca redefiniranje razumevanja skllpnosti in sooblikuje njegov pogled na svct.9 

Sodobni mnozicni mediji (internet), zasnovani na IKT, olllogocajo vecji vpoglcd 

v svetovni prostor in hkrati dopuscajo clotok razlicnih vplivov, ki posamezniku 

nuclijo raznovrstne iclentifikacijske moznosti ter stem sooblikujejo nekatere 

njegove zivljenjskc strategije. Internet zaradi svojih znacilnosti lahko prispeva k 

oblikovanju etnicne identitete, saj posameznik oziroma skupnost lazje kot prej 

vzdrzuje stike z Ijudmi podobnih interesov, z "izvorno skllpnostjo". V tem primeru 

jc vzdrievanje stikov razumljeno sirse kat zgolj raba elektronske poste ali stori tve 

'neposrednega klepera' (online char), ceprav pray raba obeh funkcij sprelllinja 

mod use in kolicino komuniciranja. Omogocara namrec enostavnejsi in cenejsi 

prerok inforlll3cij. Z njuno rabo poslajajo geografska oddaljenost, Illeje in Casovna 

dimenzija v komunikaciji zanemarljivi dejavniki, saj informacijc prispejo z enega 

konca sveta na drugega skoraj v trenutku. Omenjene prednosti interneta prispe­

vajo k intenzivnejsim komunikacijskim tokovom, kar je pomembno za obstoj in 

razvoj etnicne (manjsinske) skupnosti. Ziasti je tovrstn.a komunikacija pomemb­

na, ce se odvija v manjsinskem jezikll. Internet vpliva tudi na rabo jezikov. IO Ce 

• • • 
9 I.ahko sc zgodi, (\;1 mno;;,ica informacij. podob, "pobranih" s splctncga omrd.ja obli kuje posamcznikovo 

pcrcepcijo svc(a, kj ni nujno dejanski odraz .-;Vela. vcdno obstajajo razlicnc interprclacijc posamicnih infOf­

macij, podob, ki so pr(.'<.Istavljcne zunaj kontcksta rcalnega zivljenja, in Ie lahko dejanskcga stanja nc odraz<ljo 
doslcdno; s (em je povezan ludi problem anonimnos(i in nc vedno jasnega aVlorMva, S Cimer sc zmanjsujc 

odgovornost za posrcdovani material, itd. 

ID Vpliv interneta ni zaznan zgolj pri izboru rabc (ega ali onega jczika njcgovih uporabnikov, temvcc tudi pri 
sprcfllinjanju bcs(."<.Ios1ovja in strukturc posamczoih jezikov. 
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je imela V zgodnjem obdobju razvoja racunalnikov in interneta anglesCina domi­

nanten poIozaj, deino zaradi tehnicnih omejitev racunalniSke opreme, delno pa 

zaradi potrebe Ijudi po en em jeziku, v katerim bi lahko komunicirali v mednaro­

dni skupnosti, se v zadnjih letih na svetovnem spletu povecuje pojavnost in raz­

sirjenost tudi stevilnih drllgih jezikov. Povecalo se je stevilo predstavitvenih strani, 

ki so v celoti ali delno prevedene v razliene jezike (Hafez 2007: 103). Pomembno 

je dejstvo, da je oblikovanje in vzdrZevanje vecjezicnih spletnih strani bistveno 

manjsi finaneni zalogaj, kot pa lIstvarjanje vecjezienih tiskanih pliblikacij, radijskih 

ali televizijski oddaj. 

EtniCna skllpnost lahko s pojavljanjem na svetovnem spJetll (komllnikacija 

in obstoj spletnih mest v manjsinskem jezikll) prispeva k ohranjanju in razvoju 

lastnega jezika, hkrati pa omogoca svojim pripadnikom vzdrzevanjc obcutkov 

pripadnosti jezikovni oziroma etnicni skupnosti. V tem smislll internet opra­

vlja podobno funkcijo, kot jo je Ande rson (1995) pripisal tisku pri oblikovanju 

"zamiSljene skupnosti". V vsesplosni praksi prebiranja dnevnega casopisja (rabe 

interneta) se oblikujc javna sfera, ki nastaja hkrati v zavcsti posameznikov in v 

realnem ziyljenju - pri tem se zgodi povezava med konceptua lnitn in materialnim. 

Na podoben naCin se s posredovanjem globalnih tokoy informacij preko interneta 

zarisuje skupnost, ki pa se v ysakdanji praksi v materialnem syetu ne lIresniclije 5 

pomocjo prebiranja casopisja, temvec z vseprisotnostjo racunalnikov, ki predsta­

vljajo skupnost in informacije (Nunes 2006: 61} 

SLOVENSKA SKUPNOST V FURLANIJI JULIJSKI KRAJINI 

Slovcnska skllpnost v FJK poseljuje sirsi obmejni pas v treh pokrajinah: Trza,ki, 

Goriski in Videmski. 0 stevilu pripadnikov slovenske skupnosti obstajajo razliene 

ocene, gibale naj bi se med 70.000 in 80.000,11 Siovenska skupnost je dobro organi· 

zirana prakticno na vseh podrocjih druibenega zivljenja, od solstva,'2 znanstvenega 

• • • 
11 Ocena Urada Vladc Hcpublikc SJovcniJc za Slovcncc v zamejslvu in po svctu (http://www.uszs.gov.sijsi/ 
s[ovcnci_v_zarncjstvlUn_po_svctu/ slovcnci_v3amcjsTvu/, 8. 10.20(9). I'osamczni avtorji so v pos<lmcmih 

casovnih obdobjih podajali razli':ne occnc 0 stcvilcnosti slovcnskc SkLlpno.~li. Leta 1958 jc Ccrmclj ocenil, da jc 

pripadnikov slovcnskc skupnosti v ltaliji 125.000, rncdLCm ko jc na primer Ballincllo lela 1996 oceni], da sloven­
ska skupnost steje 46.882 pripadnikov (Manjsinc in cczmcjno sodclov<lnjc v prostoru Alpe-Adria 2001: 87). 

12 Na GorLskcm in Trzaskcm so organizirane sole v slovcnskcm ucncm jcziku in z italijan.~ino kot obveznilll 

predmetom, v Yidcmski pokrajini pa dc\ujc OrZavno dvojczicno didakticno ravnatcljslvo (dvojczicna sola) v 
Spcrru in tam od le la 2007 tudi dvojczicna nizja srcdnja sola. Oc1ujc rudi Slovcnski de:'.clni zavod za pokli<.:no 
iwbra:'.evanje, ki je neprofilna o rganizacija, ustanovljcna lela 1979 z namcnom, da zagolOviti pripadnikom 
sl()venskc narodnc skupnosti v FJK tcorcti(na in prakticna znanja n opravljanjc poklica. 
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raziskovanja,13 kultllrne dejavnosti, l-1 mcdijev,15 sparta, t6 gospodarstva 17 do 
politike. 18 Velik del elrustev in arganizacij je zel ruzen v dve os rednji organizacij i: 
Siovensko kulturno-gospodarsko zvew (SKGZ) in Svel slovcnskih organizacij 
(550). Kljub dobri o rganizi ranosti pripadniki slovenske skupnosti izrazajo neza­
dovoljsrvo in opozarjajo na pomanjkanje financnih sredstev, kar otezuje njihovo 
elelovanje. Druga tczava, s katero se s reclIjc jo, je zmanjsevanje stevila clanov posa­
meznih drustev, kar pa je povezano s siccrsnjimi demografskimi trendi slovenskc 
skupnosti (Kozin a 2006: 363) V novejsi raziskavi so aktivni pripadniki slovenskc 
skupnosti poudarili nekaj kljlli'nih problemov, s kate rimi se spopadajo (Kozin a 
2006: 358) - neuresnicevanje pravne zascite ozirom a natani'neje (ne)izvajanje 
manjsinskega zasCitnega zakona; - gospoda rske tezave, ki so nastale v obclobju 
po razpadll JlIgoslav ije, ko je priii lo do zloma gospodarskih lIslanov in Trzaskc 
kreditne banke,s cimer je s lovenska skllpnost izgllbila gospodarsko zaledje; - raz­
de ljenost slovenskc skupnosti, ki je vecinoma posJedica ideoloskih in svetovno­
nazorskih delitev in je vod ila v oblikovanje dveh osrednjih organ izacij, Slovenskc 
kulturno-gospodarske zveze in Svet s lovenskih organizacija; tueli politicno so se 
Siovenci vk1jllcevali v razlicne stranke, kar je prispevalo k skromnejsemu stevilll 
izvoljenih zastopnikov v clriavnih in politicnih strukturah; - z asi milaci jo in s 
slabsimi demografskimi trendi. Izsledki i.e omenjene raziskave so se pokazali, 
da pripadniki slove nske skupnosti okolje, v katerem i ivijo , dozivljajo kot precej 
nestrpno, saj se soocajo "z izkazovanjcm negalivne nastrojenosti in z negativno 
diskriminacijo vCi'inskega prebivalstva" (Mendaric 2009: 184). 

Pogoje ozirom;:J okvire, v kater ih se r~1Zv ija pOSameZJ1il etn icna skupnost, v 
vcliki meri opredeljuje obstojeca manjs inska pravna zascit~l. Pravna zascita slo­
vcnske skupnosti v ltaliji temelji na Pariski mirovni pogodbi, ki je bila sklenjena 
leta 1947 med ltalijo in zavezniiikimi silami, in na doloCilih Ustave Republike 

• • • 
15 Slov<;nski raziskovalni insljlul (S1.0 tH) in Narodna in sludijska knji;o.nica (NSK), ki sc v sklopu Odscka Z(I 

z!-;odovino (OZ NSK) posvec.:a IUdi znanstvcnorazi.~k()valni dejavnOSli . 

14 Obstaja institucionalizirano profcsionalno kullurno delo\f"".mje in mreza Ijubilclrskih drllslcv (gledaliske sku­

p ine, pcvski zOOTi, itd.). Osrednje USlanovc, k i soobli kujejo kulturno zivljcnjc slo\'enske manjsine, so: Siovcnsko 

slalno glcdaliscc, Glasbcna m:uica, Narodna in siudijska knjiznica, ild. 

15 Izdajajo vel' t asopisov, Illcd kalcrimi so pomclllbncjsi I 'rimorski dnevllik, NaJ Rlas, Nom Ma/ajur, Dum, 

mladinska revija Caleb, litcr:lrna revija Mladika oS prilogo Rasl, o lroiiki list Pasfireek. Slovcnski radio Trst A odd:l­
ja 12 UT programa dnevno, imajo pa ludi slovenski telcvizijski program na R.Al 3. 

16 Zelo pomembno jr.: lutli tlc10vanje raznih sport nih dru~lcv, ki delujcjo pod okriljel11 r.vezc sponnih tlru­
:li lev. 

17 Osrednje organizacijc na potlrocju gospodarslva so: Slovcnsko dczclno gospo<.larsko zdruzcnjc, Kmccka 

ZVf.:za Trsl, Kmccka z\'cza Gorka, Pokrajinska zveza ncposre(\nih obdclovalcev - Coldirell i, Slovcnska gospo­
darsko-kullurna zvcza, dcnarna zavoda Slovencev v haliji, Zadruzna kra..':;ka banka (Opcinc) in Zadruzna banka 

Dobcrdob in Sovodnjc Ic r Druzba Kl31909. 

18 VidncjSc politicnc slrankc Slovcnccv \' lIaliji so: St ranka slovcnskc skupnosli, Stranka komuniSLicne prcno­
vc in Slr:lI1ka i laiijanskih kOTllun istov. 
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Italije (1947).19 Paleg tega abstajaja 5e drugi driavni in deielni zakani, statuti, 

pravilniki in mednarodni oziroma bilateralni dokumenti, vendar pa natancnejsa 

analiza pravnega polozaja slovenske skupnosti v Italiji presega namen pricll­

jocega prispevka, zato bom izpostavila Ie nekaj pomembnejsih dokllmentov 5 

podrocja rabe jezika Siovencev v Italiji. Med driavnimi zakoni 50 za uresnicevanje 

jezikavnih pravic pamembni zakan 5t. 482/ 99 (Dalaeila a za5citi zgadavinskih 

jezikovnih manjsin), ki zagotavlja zasCito zgodovinskim manjsinskim jezikom, in 

izvrsilne norme, ki so izsle dye leti pozneje. Za slovensko skupnost je pomemben 

tudi dezelni zakon 5t. 46 iz leta 1991, ki vsebuje doloCila v prid kulturnim in ume­

tniskim pobudam ~Iovenske manjsine v dezeli F.TK. Pravico do rabe slovenskega 

jezika v civilnih in sodnih postopkih je opredelilo Ustavno sadisce v razsodbah 
5t. 28 iz leta 1982, 5t. 62 iz leta 1992 in st. 15 iz leta 1996. Celovitej';o pravno za';('ito 

v vseh treh pokrajinah pa je slovenska skupnast dobila sde z zakonom !it. 38 leta 
2001 (Zakonska dolocila za zaseito slovenske jezikovne manjsine v c1eieli FJK, 

Ur. 1., !it. 56/ 01), ki vkljucuje izcrpen del 0 rabi jezika v javni upravi, v odnosu do 

oblasti in solstvu. Vendar se njegove dolocbe se vedno ne uresnicujejo dosledno, 

pojavljajo pa se tudi razlicne razlage glede uresnicevanja dolocenih zakonskih 

doloCiI. Uresnicevanje zakona je po besedah Pavsica (2006: 32) "vrsta let zavirala 

predvsem rimska vlada s svojimi zavezniki, ki imajo odlocilno besedo tudi v Trstu 

in dezeli FJK". Sele leta 2007 je bi! v italijanskem uradnem listu (Ur. 1. 276, 27. 11. 

2007) objavljen dekret s seznamom obCin, na katere naj bi se nanasal zakon v 

smislu uresnicevanja dvojezicnosti oziroma rabe jezika v odnosu s krajevnimi, 

sodnimi oblastmi in podjetji, ki opravljajo jayne storitve. V njem je zapisanih 

,est obein (San Dorligo della Valle/ Dolina, Duino-Aurisina/ Devin-Nabrezina, 

Monrupino/ Repentabor, Muggia/ Mi!je, Sgonico/ Zgonik, Trieste/Trst) Trzaske 

pokrajine, osem obein (Cormons/Krmin, Doberd6 del Lago/Doberdob, Gorizia/ 

Gorica, Monfalcone/Trzie, Ronchi dei Legionari/Ronke, San Floriano del Callia/ 

Steverjan, Savogna d'lsonzo/ Sovodnje ob Soei, Sagrado/ Zagraj) Gori!ike pokra­

jine in osemnajst obein (Attimis/ Ahten, Cividale del Friuli/Cedad, Drenchia/ 

Dreka, Faedis/Fojda, Grimacco/Grmek, Lusevera/ Bardo, Malborghetto Valbruna/ 

Neborjet-Oveja vas, Nimis/ Neme, Prepotto/ Prapotno, Pulfero/ Podbonesec, Resia/ 

Rezija, San Leonardo/Sveti Lenart, San Pietro a1 Natisone/ Speter Siovenov, 

Savogna/Savodnja, Stregna/Srednje, Taipana/ Tipana, Tarvisia/ Trbiz, Torreano/ 
Tavorjana) Videmske pokrajine. 

• • • 
19 3. cleo l)stavc Rcpublikc ltalijc govori 0 [em, <.l<l imajo vsi drzavljani, ne glcdc oa jczik, zagolovljcno cnako 

druzbcno doslojans£Vo in so cnakopravni pred zakooomj v 6. cicOLI pa jc zapisano, da dr:f.ava s poschnimi 

ukrcpi sciti je",ikovnc manjsinc 

(htlp://www.pariiarncotgo.th/ parcy/ sapa_db/ cons_docj consliIUlions/ datajltaly/Constitution%20of%201taly. 

Illm, 1. 9. 2009) 
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Pomembnejsi mednarodni oziroma bilateralni dokumenti so Posebni statut 

(priloga k Londonskemu memorandumu 0 soglasju) iz leta 1954 in Osimska 

pogodba (1975) tel' novejsi Okvirna konvencija za varstvo narodnih manjsin20 

in Evropska Iistina 0 regionalnih ali manjsinskih jezikih (sprejeta 25. 6. 1992, v 

veljavi od leta 1998), ki jo je Italija leta 2000 sicer podpisala, ni pa je se ratificirala. 

Vee 0 manjsinskem varstvu tel' 0 tem, kako in kje je opredeljena pravica rabe slo­

venskega jezika v FJK, je nazorno opisano v pravnozgodovinskem prirocniku za 

slovensCino v Italiji (Pahor 2002), ki ga je mogoce najti tudi na spletnih straneh" 

tel' v delu Na ani strani meje: slavenska manjsina v Italiji in njen pravni poluia} 

(Bajc 2004). 

Ne glede na obstojece pomanjkljivosti v implementaciji zakonskih dolocil ozi­

roma pravnih dokumentov, ki opredeljujcjo jezikovne pravice manjsine, financno 

podhranjenost in obcutke diskriminacije med pripadniki slovenske skupnosti, 

je slovenska skupnost v FJK dejavna na razlienih druzbenih podrocjih. Tovrstna 

organizirana dejavnost manjsine je pomembna, saj ob tem nastajajo raznoliki pro­

stori oziroma situacije, v katerih se Ijudje srecujejo in uporabljajo slovenski jezik. 

Eden taksnih "prostorov" je gotovo internet. 

PregledaJa sem nekatere obstojece podatke 0 rabi interneta med prebivalci 

['JK. Statistike (Eurostat) kazcjo, da se z vsakim letom povecuje stevilo Ijudi z 

dostopom do interneta. Se vedno pa internet zaradi opreme, ki ;0 posameznik 

potrebuje, in temeljnega poznavanja dela z racunalnikom ni enako dostopen 

vsem ljudem. Razlike glede dostopa in rabe interneta so viclne tudi med posame­

znimi regijami oziroma driavami. V Italiji se v primerjavi s povprecjem v EU 27 

kaie nekoliko nizji delc2. gospodinjstev z dostopom do interneta. Leta 2006 je v 

Italiji dostopalo do interneta 40 odstotkov gospodinjstev, leta 2008 42 odstotkov, 

medtem ko je v drzavah EU 27 do interneta v letu 2006 dostopalo 49 odstotkov, 

v letu 2008 pa ze 60 odstotkov gospodinjstev (LoM 2008: 2). Ravno tako je bil v 

Italiji v letu 2008 nekoliko niiji delez posameznikov, ki pogosto llporabljajo inter­

net (35 odstotkov), v primerjavi z delezem posameznikov, ki pogosto llporabljajo 

internet v EU 25 (45 odstotkov) oziroma EU 27 (43 odstotkov)2 2 Raba interneta 

je med prebivalci FJK resda nekaj vecja v primerjavi z osrednjim in zlasti jui,nim 

delom Italije, se vedno pa je manjsa v primerjavi z rabo interneta v dri3vah EU 27 

(Annuario Statistico Italiano 2008: 228). Po podatkih Eurostata za leta 2008 v Italiji 

• • • 
20 [talija jo jc ratificirala z zakonom 51. 302 2R 8. 1997, v veljavo je slOpila j . 3. 1998. 

21 hnp://www.kozina.com/ premik/. 5. 9.2009. 

22 Navcdcn je dele:!. posamcznikov, ki rcdno uporabljajo Internet. slaros! popuJacijc jc rncd 16 in 74 let. 

Eu rosta 1 (hI (Pi I cpp.ell rostat.cc.cu fO pa.cu/ tgrn/ labJc.do?tab- table& in i t ~ 1 & pi ugi n =0& I angu agc=cn& pcodc- [i 

000092, 3. 9. 2009), 
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50 odstotkov Ijudi, starih med 16 in 74 let, se nikoli ni uporabljalo interneta. Za 

EU 15 je delei Ijudi, ki se nikoli niso uporabljali interneta, 29-odstoten, za drzave 

EU 25 je ta dele;:< 31-odstoten, za drzave EU 27 pa 33-odstoten.2j 

Tudi podatki 0 namenu rabe inte rneta med prcbivalci ltalije se nekoliko raz­

Iikujejo od podatkov 0 namenu rabe interneta v drzavah EU 27 ali na primer v 

Sloveniji. V [taliji naj bi v precej manjsi meri internet uporabljali za spletno naku­

povanje, internetno banenistvo, stike z javnimi organi, iskanje informacij 0 zdra­

vstvu ali pa branje on-line easopisov. V podobnem obsegu, kot kaze povpreeje 

EU 27, pa prebivalci Italije llporabljajo internet za kreiranje oziroma vzdrzevanje 

osebnih blogov, prebiranje blogov drugih in za video pogovore preko interneta 

(Leef 2008: 3). V Italiji internet v najveeji meri uporabljajo mladi med 15 in 24 

letoln, v povpreeju internet lIporablja kar 75 odstotkov prebivalcev v tej starostni 

skupini. Vidna je lie razlika med spoloma, internet uporablja vee moskih (45,8 

odstotka) kot zensk (35 odstotkov) (Annuario Statistico Italiano 2008). 

Raziskav, ki bi se osredotoeile na rabo interneta med slovensko skupnostjo v 

Italiji, je malo. Slovenski raziskovalni institut je leta 2001 izvedel raziskavo 0 rabi 

informacijskih in komunikacijskih medijev med pripadniki slovenske skupnosti 

v Italiji, v kate ro so bili vkljueeni dijaki slovenskih drzavnih srednjih sol v Goriliki 

in Triaski pokrajini21 Mcd anketiranimi dijaki jih je imelo 86 odstotkov doma 

vsaj en raeunalnik in so ga tudi uporabljali. Izsledki raziskave so pokazali, da so 

ga v povpreeju fantje uporabljali vee llr dnevno kat d ekleta, Gorieani pa vee kat 

TrZaeani. 54,9 odstotka anketiranih dijakov je dama dostopalo do interneta in ga 

tudi uporabljalo. Mladi so v povezavi z vsebinami, ki so jih iskali na svetovnem 

spletu, v najveejem delezu omen iii glasbo (43,3 odstotka), sport (30,7 odstotka), 

informacije in podatke, ki jih potrebujejo za solsko delo (24,4 odstotka), obisko­

vanje 'klepetalnic' (chat-rooms) in posiljanje SMS (12,6 odstotka), 10,1 odstotka 

dijakov je na spletnih straneh iskalo novice, v manjsih delezih pa so navajali se 

drllge predvsem razvedrilll namenjene vsebine (Bogatec in Susie 2002: 108-110). 

Zastavljeno jim je bilo tudi vprasanje, katere vsebine bi si na svetovnem spletll 

zeleli v slovenskem jeziku. 41,6 odstotka vseh dijakov je menilo, da jih zanimajo 

informacije v slovenskem jezikll 0 domaeem sportu, 32,2 odstotka dijakov je 

pokazalo zanimanje za informacije 0 prireditvah in 39,3 odstotka za informacije 0 

dnevnih dogodkih (Bogatec in Susie 2002: 110- 111). Zanimivi so bili tudi odgovo­

ri dijakov 0 jeziku komuniciranja na internetu: 13,4 odstotka dijakov je odgovarilo, 

• • • 
23 Eu roStal (http://epp_eurostat.cc.curopa.eu/rgm/ table.do?tab=table&ini t ~ 1 & pi ugi n mO& languagc~c n& peod 
e~tin00093. 8. 10.2009). 

24 Ankelne vprasalnike je izpolnilo 397 dijakov visje srcdnjc sole v Trstu in Gorid. Vee 0 vzorcu je zapisano v 
publikadji Radio. TV in novi mediji med Slol)enci v Ifa{(;i (Bogalee in Susie 2002: 101 - 1(2). 



18 M ojcQ Medvesek: Ugotayljonje pod abe s!ovenske skupoostj kj iiyj no obmocju furlanije 

da komunicirajo izkljucno ali preclvsem v slovensCini, 3 odstotki clijakov komuni­

cirajo v slovcnskem in clrugem tujcm jeziku, 21,4 oclstotka clijakov je navecllo, cia 

kOl11unicirajo v e naki meri v slovensCini in italijansCini , 20,9 odstotka dijakov pa 

na inte rnetu kOlTIunicira izkljucno ali prcclvsem v italijanskem jeziku (Bogatec in 

Susie 2002: 111). 

V novejsi raziskavi iz leta 2007, izveden i med pripadniki slovenske sku­

pnosti v Italiji s pomocjo telefonske ankcrc,25 so se raziskova lci Znanstveno­

raziskovalnega s reclisca Unive rzc na Primorske m posredno dotaknili nidi rabe 

interneta. Anketirance so sprasevali , od kod prcjcmajo informacije 0 dogajanjih 

v Sioveniji. Poleg oclgovo rov, ki se nanasajo na clruge mecl ije, je 14,9 oclstotka 

anke tirancev odgovorilo, da te informacijc red no spremljajo na imerneLU, 35,8 

odsto tka anke tirancev te informacije sprcmlja 11ft inte rne tu obcasno, iz cesar lahko 
skle pamo, da vsaj 50,7 odstotka anketirancev upo rablja internet. Pri tern vprasanju 

se je pokazalo, cia anketir,.tnci iz Viclemske pokrajine v prime rjavi z anketiranci iz 

Tdaske in Go riske pokrajine v manjsem cle lezu upo rab ljajo interne t (Boga tec in 

Bufo n 2008: 30-31). 

Razviclno je, cia prebivalci FjK, zlasti mlacli, v precejsnjcm delezu uporabljajo 

internet, vprasanje pa je, koliksna je ponuclb::t spletn ih strani, ki so name njen e 

slovenski skupnosli oziro ma so v slovenskem je7.iku. 

UPORABLj ENA METODOLOSKA IZHODlseA PRI UGOTAVljANj U 

POjAVNOSTI SLOVENSKE SKUPNOSTI NA SVETOVNEM SPLETU 

Pri ugoravljanju pojavnosti slovenske skupn osti na svetovnem spletu sem se 

sooCi la z clvema omejitvarna. Prva o mejitev je povezana z znacilnostmi intcrneta, 

kot so: clinam icnost, mreznost, inte raktivnost in veliko stevilo obstojecih spletnih 

strani, kar otez.uje pregled nad vscbino, ki se pojavlja na svetovnem spletu. Druga 

omejitev pa je pro blemaricnost necivollmne opredelitve kriterijev, na pocilagi 
katerih se posamezna splelna stran llvrsti v sklap strani, ki jih abravnavam kat 

"pojavnost slovenske skupnosti" na svetovnem spletu. Zaradi o menjenih omejitev 

se zavcdam, ci a je v o kviru pricujoce studije nemogoce zajeti vse obstojece spletne 

strani , ki odrazajo slovensko skupnost v FJK na svetovnem spletu oziroma izdelati 

preglecl celotne pojavnosti slovenske skupnosti na internetu . Lahko pa preglcclam 

omeje no stcvilo (vzarec) spletnih strani in preve rim, na kakscn nacin se slovenska 

skupnost predstavlja na svetovnem sple tu. Pri prcgledova nju sple tnih strani me je 

• • • 
25 Ankcla jc vkljuccvala 1\00 ankctiflmcev: 150 v Tr1.aski, 100 v Goriski in 150 v Vic!clIlski pokraj ini (Bogalcc 

in Bulon 2008: 5). 

, 

• 
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predvsem zanimalo, kdo so nosilci posameznih strani, so to institucije, drustva ali 

posamezniki? V katerem jeziku so spletne strani postavljene? V kaksne namene 

se uporabljajo obravnavane spletne strani? Tn ali lahko govorimo 0 prisotnosti ali 

odsotnosti slovenske manjsine oziroma jezika na spletnih straneh dezele, pokra­

jin, obCin, krajev, itd. 

Pojavnost slovenske skupnosti na spletnih straneh sem poskusala zajeti s tremi 
razlicnimi pristopi. Najprej se m pregledala, kako so na svetovnem spletu predsta­

vljene osrednje institllcije (drustva, zveze, ustanove, itd.) slovenske skupnosti v 

rJK Ker ta pregled ne zajame pomembnega neformalnega ali samoiniciativnega 

pojavljanja pripadnikov slovenske skllpnosti na svetovnem spletu, sem pregledala 
se strani, ki sem jih nasla z nakljucnim iskanjem s pomocjo 'iskalnika' (search engi­

ne) Google. Tudi vzorcenje 5 pomocjo iskalnika ima specificne omejitve. Noben 
iskalnik ne pokriva svetovnega spleta v celoti, za njim namrec stoji program, ki 

zbira podatke 0 obstojeCih spletnih straneh v podatkovno bazo. Nekateri iskalniki 

so splosni, drllgi so specializirani za posamezna podrocja, zato vsak iskalnik za 
enako povprasevanje prikaze razlicne zadetke (povezave in spletne stranO. Veliko 

je odvisno od tega, kako so obstojece spletne strani narejene, ali so optimizirane 

za iskalnike ali ne, oziroma ali jih iskalniki najdejo ali ne, so spletne strani posta­
vljene na lokalnih serverjih ali kje drugje, itd. lskanje spletnih strani s pomocjo 

Googla sem izvedla tako, da sem v nastavitvah za napredno iskanje nabor zadet­

kov omejila glede na jezik (slovensCina) in glede na regijo (Italija). Ko sem clobila 

seznam zadetkov, sem pregledovanje omejila in pregledala zgolj doloceno stevilo 

zadetkov. Z drugim pristopom sem zelela pregledati nad pojavnostjo slovenske 
skupnosti na spletnih preclstavitvah lokalne (obcinske, pokrajinske in clezelne) 

lIprave. S tretjim pristopom pa sem na socialnem omrezjll Facebook26 poskllsala 

najti aktivne skllpine posameznikov, ki se opredeljujejo kot Slovenci v Italiji in bi 

jih Iahko opredelili kot virtllalne skllpnosti. Pri vseh obravnavanih spletnih stra­

neh sem pregledovala njihovo informacijsko in komunikacijsko razseznost ter raz­

seznost t. i. medsebojnega povezovanja. Pri vrednotenju informativne razseznosti 

posamezne spletne strani sem bila pozorna na naslednje elemente: 

1. Kdo so nosilci spletne strani in kak"<en je namen spletne strani? Svetovni 

splet vkljucuje zelo razlicne spletne strani, od osebnih predstavitvenih 

strani, na katerih lastniki veCinoma navajajo osebne podatke, poslovnih 

spletnih strani (spletne strani raznih pocljetij, agencij , obrtnikov, itd), ki 

••• 
26 Socia[no omrdje Facebook scm izbrala zaradi njegovc vc1ikc ra;t..sirjcnosti med uporabniki imerncta. 
i'acebook jc postal aktivcn leta 2004 in jc do [eta 2009 pridobil vee kOl 300 milijonov aklivnih uporabnikov, 
med njimi jih jc vee kot 70 odstotkov zunaj ZDA. Najhitreje rastoea starostna skupina uporahnikov Facebooka 

je populacija, starcjsa od 35 let (http://www.faccbook.com/ press/ info.php?statistics. 5. 9. 2009), 
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so namenjene oglasevanju, trzenju in zadovoljujejo komercialne potrebe, 

spletnih strani drZavnih institucij (na nacionalni in lakalni ravni), politicnih 

strank, pa clo spletnih strani civilne druzbe. Vse spletne predstavitve imajo 

podoben namen, predstaviti se drllgim kat oseba, skupina, organizacija ali 

institucija. 

2. Vsebino splelne strani. Spletne strani so lahko staticne z omejenimi 

moznostmi interakcije, to so t. i. strani Ispletne prisotnostjl (presence sites), 

lahko pa strani ponujajo najrazlicnejse informacije, predstavljene z besedi-

10m ali audio oziroma vizualnim materialom, to so t. i. Ivsebinske spletne 

strani ' (content site).27 Na podlagi pregledanih spletnih strani sem poskusa­

la ugotoviti, zakaj in na kaksen nacin slovenska skupnost uporablja spletne 

strani. Ali llporablja spletne strani za sredstvo medsebojne komunikacije 

ali za predstavitev svojega zgodovinskega obstoja, dosezkov na podrocjll 

umetnosti, znanosti, sporta, morcla za ucenje slovenskega jezika, informira­

nje pripadnikov skupnosti 0 tezavah, s katerimi se soocajo, in posledicno z 

nacrtovanimi akeijami, ki bi prispevale k izboljsanju polozaja, ali morda za 

kaj drugcga (Browne 2005; 44). 

3. jezik spletne sirani. Spletna stran jc lahko postavljena v enem, dveh ali vee 

jezikih. Obicajno zaradi visjih stroskov vzdrZevanja vsebine na spletnih 

strand1 niso veeloti prevedene v razlicne jezikc. 

4. Aktualnost in aiurnosl spletnih strani. Preverjali sma, ali je spletna stran 

staticna ali se njene vsebine redno azurirajo. 

Ovrednotenje komunikacijske razseznosti spletnih strani vkljucuje: 

1. Mo:inost kontakta urednika oziroma vzdrzevalca strani, kateremu posame­

znik lahko sporod informacijo, podatek, itd. ali pa kontakt predstavljene 

ustanove. 

2. Obstaj blaga - splelnega dnevnika. Blogi predstavljajo pomembno obliko 

komuniciranja. Pri vecjem delu bJogov je uparabnikom, bralcem omogo~ 

eeno komentiranje zapisanega. Tako se lahko ob zapisih (blogih) na neko 

tema odvija razprava med avtorjem dnevnika in uporabniki. 

• • • 
27 Vee 0 tem v publikaciji: Patrick De Pclsmacker, Maggie GClIcns in Joeri van den Bergh (20(H ) Markel/ng 

communicaliorls; I Iarlow IClcl_ Financial '['imes/ Prenlice I Iall, 
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3. Forum. Forum je prostor, ki omogoca izmenjavo mnenj in pogledov med 

enakovrednimi llporabniki in ima lahko mocno povezovalno vlogo pri 

oblikovanju skupnosti. 

Razse7.nost medsebojnega povezovanja sem vrednotila glede na to, koliko 

'povezav' (/inkov) ima posamezna spletna stran na druge spletne strani. Ob upo­

stevanju nastetih treh razseznosti in njihovih elementov se m pregledala obravna­

van e spletne strani v easovnem obdobju med jllnije m in septembrom 2009. 

PODOBA SLOVENSKE SKUPNOSTI V FURLANIJIJULIJSKI KRAJINI PO 

PREGLEDU SVETOVNEGA SPLETA 

Z razlicnimi pristopi mi je uspclo zaobjeti del pojavnosti slovenske skupnosti 

na svetovnem spletu. Najprej sem pregledovala spletne strani osrednjih organiza­

eii, drustev in instiUlcij, ki so t. i. nosilci sIovenske skupnosti v FJK. Ker je sloven­

ska skupnost v Italiji organizirana pretezno v okvirll dveh osrednjih organizacij: 

Siovenske kulturno-gospodarske zveze (SKGZ)28 in Sveta slovenskih organizacij 

(SSO),29 sem spletni strani obeh organizacij vzela za izhodisCi preucevanja. 

Nadaljevala sem s pregledovanjem spletnih strani drllstev oziroma organizacij, ki 

so vClanjene v abc osrednji zvezi ter s pregledovanjem spletnih strani drugih za 

slovensko skupnost pamembnih organizacij, llstanov, drustev, itd. 

Iz predstavitve na spletnih straneh Slovenske kulturno-gospodarske zveze 

(SKGZ) je razvidno, da gre za samostojno in nadstrankarsko organizacijo, katere 

cilj je tako "zasCita pravic in interesov slovenske naroelne skupnosti in nje nih pri­

padnikov na vseh podrocjih druzbenega udejstvovanja kot tudi spodbujanje vre­

dnot in nacel sozitja in vzajemnega spoznavanja Ijudi na meji" (http://www.skgz. 

orglslo/ home). V skladu s to opredelitvijo SKGZ na svoji spletni strani s tiskovnimi 

sporocili obvesca javnost 0 svojem deIovanju. Predstavljena sta se statut vClanjene 

organizacije ter izbor dokumentov (italijanskih, slovenskih in mednaroclnih), ki 

opredeljujejo poloiaj Slovencev v Italiji. Stran se posodablja glede na aktualno 

dogajanje. Spletna stran je napisana v slovenskem in italijanskem jeziku, vendar 

strani v obeh jezikih niso identicne oziroma niso narejene v enakem obsegu. Vee 

vsebin je ponlljenih v sIovenskem jeziku. Ponujene so povezave z vsemi ciani 

SKGZ, povezave z italijanskim dru7.benim prostorom oziroma italijanskimi insti­

tucijami (Avtonomna deiela f'jK, Italijanska tiskovna agencija ANSA, Parlament 

Republike Italije, VI ada Republike Italije), povezave s slovenskim druibenim 

• • • 
28 hup://www.skgz.org/sio;110me.10. 6. 2009. 

29 http://www.ssorg.eu/ index.hrml , 10. 6.2009. 
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prostorom (Drzavni zbor Republike Siovenije, Slovenska tiskovna agencija in 

Vlada Republike Slovenije) ter povezave z evropskimi institucijami (Evropska 
komisija, Evropski pari ament, Evropski urad za manj razsirjene jezike, Jezikovne 

manjsine v Evropi). Ni pa povezave na drugo osrednjo organizacijo slovenske 
manjsine - Svet slovenskih organizacij. Stran je veCinoma usmcrjena v informira­
nje javnosti in veliko manj v komuniciranje z javnostjo oziroma uporabniki. 

V nadaljevanju sem pregledala spletne strani vclanjenih organizacij in drustev 
v SKGZ, ki jih je osemnajst. Med vclanjenimi organizacijami Kulturno drustvo 
Ivan Trinko, Slovenci po svetu - Unija slovenskih izseljencev FJK in Zavod za 510-
vensko izobrazevanje nimajo svojih splctnih strani oziroma med pregledovanjem 
strani niso delovale. Preostalih sestnajst Clank (Drustvo slovensko gledaJisce -
Siovensko stalno gledalisce (SSG),30 Glasbena Malica,3] Kullurni dom Gorica,32 
KlIlturno drustvo za lImetnost KONS,33 Zveza slovenskih kulturnih drustev,.):l 

• • • 
30 Na sp]etnih strandl SSG najdemo informacije 0 delovanju gledalisCa, ponujaju pa ltuJi korncrcialne usluge 
(prodaja vstopnic) za svoje obiskovalcc. Stran je postavljena v dvch jczikih, v slovenskcm in ilalijanskcm, s 
Cimcr nagovarjajo cclotno prcbiva]slvo lega obmo~ja. Na stranch Sla predstavljeni zgodovina in vloga sloven­
skcga gledalisca v Trstu. Spletna stran nima posebej navedcne nadaljnje povezavc, objavlja pa seznam dcvefih 
sezonskih sponzorjcv, ki so tako slovcnska kot italijanska podjclja (hllp://www.1Catcrssg.it/. 10. 6. 20(9). 

31 Str,mi zasebne glasbcne sale, katere namen je .~irjenjc glasbenc vzgoje in kuhllre med Slovcnci v J'JK, 
dclujcjo salllo v slovenskcrn jcziku, ccprav so v I'.asnovi predvidene tudi strani v italijanscini. Na strani najde­
rno predstavitvc stirill glasbcnih sol (v '['rsllI, Gorici, Spetrll in Kanalski dolini s podru:l.nicami) in zgnuovino 
obstoja Glasbene malice. I'osamezne glasbenc .~ole nimajo redno azuriranih podSlfani, nekalera obvcstila so 
stara :l.C vee let. Ponlljenc so Iri nadaljnje povezave: italijanski konservatorij, Zveza primorskih glasbenih sol, 
katere clam sta tudi Glasbena Matict in Siovenski glasheno-informacijski center (hnp://www.glasbcnamatica. 
com/ , 10. 6. 2009). 

32 Klllnlfni dom Gorica ima sp!etno stran v slovenskem in ilalijanskem jel'.iku. Preko nje javnosf obveScajo 0 

prireditvah in dogodkih. Stran ronuja dve nadaljnji povezavi, in sicer na stran Kllltllrne zadrugc Maja, ki je lie v 
pripravi, in Sportneg<l zdruknja Dom (hnp://www.kultllrnidom.il/ index.slo.php. 10.6.2(09), 

33 KONS dcJuje na podro':ju vizualnc urnctnosti in na njihovih stranch so prcdstavljcni dogodki Icr projckti, 
ki jih organizira dru$tvo. CIani dru.~tva so ustvarjalci in Ijllbilclji vizualnih umctnosti, ki jim je ornogoccno, da na 
Splclllih straneh predSiavija svoje dcJo. Omogo<:cn jim je fUdi doslop do intcrnih strani. Strani so postavljcnc 
v slovensCini in italijanscini. Sfran pOll11ja tri povezavc: Arteden ~ mcdnarouna likovna delavnicil, Artservis ~ 
servis za sodobno umetnost in Narodna in srudijska kniiznica TrSI (llltp://www.kons.it/ . 10. 6. 2009) 

31 Zveza slovenskih kulturnih drustev povezujc vclik del organizirane Ijllbitcljske kulrurne dejavnosli 
Slovcnccv v Italiji. V zvczo jc vclanjenih 86 druslev in skupin, ki dclujcjo v Tr:l.aski, Goriski in Videmski 
pokrajini. 1'0 vsehin.~ki zasnovi in oblikovni izvedbi strani mcd njimi izstopata Kinoateljc (hnp://www. 
nostrocinc.co.uk/kinoalcljc/ site/ html!php/ index_php'id g I) in Fotokluh skupina 75 (http://wwwskupina75. 
it;?pagcjd=72). Na stranch jc objavlien seznam vCJanjcnih drus(Cv s temcljnimi podatki vsakcga druslva in 
linkom na njihovo splctno stran. Prcdstavljeni so vodSivo in organizacija zvel'.c, nagradc in priznanja, ki jih je 
zveza podelila, na slrand) so doslopni nekateri obrazci, ki jih drustva pmrebujcjo v odnosu do i'.vezc (izjava 
pripadnosti Zil leto 2008, porocilo rcdnega dclovanja in prosnja za sofinanciranje) in glasilo zvczc Sliki, ki je 
v slovenskem jcziku. Stran jc zasnovana v treh jezikih, vcndar vschina italijanskih in ang!dkih strani ni enaka 
vsebini slovenskih .~lrani. Izbirni meni strani je organiziran glcde na razlicnc dcjavnosti, kot so zborovsko petie, 
instrumentalna glasba, folklora, glcdalis~c, likovna dejavnost, fOlo-video, lcbji in kaTegorija razno. V vsaki ad 
nastctih katcgorij Zvcza objavlja aktualne prireditve, pozivc za nmeeaje, poddJcnc nagraJe, itd. (http:// www. 
i'.skdeu/, 10. 9. 2009) 

• 
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Kmecka zveza,35 Slovensko dezelno gospodarsko zdruzenje36 (SDGZ), Narodna 

in studijska knjiinica,37 Siovenski raziskovalni instiult - SLORI,38 Novi Matajur,39 

Primorski dnevnik,10 Siovenski dijaski dom Simon GregorCic,11 Zdruzenje sloven-

• • • 
35 Kmccka zvcza jc organizacija krnelov na Trlaskclll, GorLskcm in Vidcrnskcm, ki nudi svojim elanom raznc 
ohlikc pomoCi Icr lIsklajujc dcjavnosti razlienih kmctijskih zadruR S splcLnillli slranrni j.clijo pokazati sodoben 
naein "promocijc ddov<tnja lcr istocasno nuditi kmelijam prodorno obliko prikazovanja njihove prisotnosli in 
ponudbc". Sirani naj hi bi lc posLavljcnc v slovcn.~kclll in italijanskcm jeziku, vcndar v lcm niso dosledni. Na 
marsikalcri podsLrani je del slrani v slovcnskem in del strani v ilalijanskem jC;t.iku. PrcdsLavljcni so posamcznc 
kmcLije, njihova dcjavnost in izdclki. Polcg Icga lahko obiskovaki n<t te rn naslovu najdcjo stcvilnc nasvctc za 
kmceka opravila. Vendar pa vscbinc niso posodobljcne, obvcstila in informacijc, objavljcne na vstopni strani, 
so starc vee kot leto dni. Ponujcnc povezave na spletni suani so usmcrjcnc holj na italijanskc institucijc in 
pokrajinc kot na slovcnskc. Na strani so navcdcnc tclcfonskc iitevilke in naslov Kmcekc zvczc, ni pa rlloj.nosli 
clcktronskcga kontakta (hllp://www.kmcckazvcza.com/. 10. 6. 2009). 

36 SDez povczllje stcvilne slovenske gospodarstvcnikc in podjctnikc v Trzaski, Goriiiki in Videmski pokrajini 
Preko strani obvdcajo ;t.ainl.Crcsirano javnost 0 razlicnih dogodkih, izobraZcvanjih, itd., prcdstavljcnc so .':ick<.:ijc 
dclovanja in scdcjj zdruzcnja, v dektronski ohliki jc doslopna okroznica zdruZenja, ki jc dejansko nckaj slrani 
dolg biltcn v slovcnseini, cnakovrcdna vcrzija pa obstaja ludi v italijansCini. Omogocenc so povczavc na splctnc 
Slrani najpomcmbncjsih drzavnih (lokalnih) in gospodarskih in.'~[jlucij v foJK in Republiki Slovcniji. Stran ddlljc 
v slovcnskem in italijanskem jeziku (hnp://www.sdgl..it/index/homc. 10.6.20(9). 

37 Na splelni slrani knjiznicc jc mogocc najli temdjnc podatkc 0 treh lokacijah, na kaLcrih dclujc, nckaj 0 
zgodovini in razvoju knjiznicc, omogoccll pa jc lud i oll-lilll! kalalog, v katcrclll jc zavcdcna cclTtina knjizncga 
fonda. Na slranch so zbrani kontaklni podatki 0 drugih knjiznicah s slovenskim gradivofll v [taliji. Stran je dokaj 
slatiena, zadnja sprcmelllba na podstrani "prircditvc in olwcstila·' sc nanasa na lelo 2001. Med povczavamj na 
druge splelnc sl.rani sla navedcna dva iskalnika po slovenskih splctnih slraneh, SLid povczavc, ki prcuslTlcrijo 
na clcktronskc kataloge italijanskih knjiznic, easopis Primorski dnevnik, tri povezavc sc nan,t'iajo na Slovcncc 
zunaj Slovcnijc, povczava na instilUt !stitulo regionale per la storia del movimclllo di liberazionc nel I'VG in 
povczava na projckf Illiricus - METAOPAC, ki jc dcjansko skupni kalalog lrch institu<.:ij SBA Univcrzc iz Trsr<l, 
NSK - Narodne in studijskc knjiznicc iz Tr.~ta in Osrednjc knjiznicc Srecka Vilharja iz Kopra (http://www.nsk­
trsl.sik.si/index.htllll, 10.6.2009) 

38 SLom je slovcnsk:! ustanova v haliji, kj sc posvcca raziskovanju slovenske manjsinc v Trzaski, Goriski in 
Videlllski pokrajini. Strani inSliluta so dostopne \' trch jezikih: slovcllskem, ilalijanskc rn in angldkelll, vendar v 
anglesCino niso prevedena vsa bcscdila. Na njih so predslavljcni soddavd insLituta, njihova raziskovalna dejav­
nost, projckli in puhHkacijc. Na slranch obsta;a forum, ki pa ni aktiven. Strani SlORI-ja ponuJajo vce povczav· 
z llSlanovami slovcnskc manjsinc v ltaliji, javno upravo v FJK, institllti in uSlanovami v I'JK, ki sc ukvarjajo z 
raziskovanjcm na druzboslovnem podroeju, inslitllti in ustanovami v Slovcniji. ki st: ukvarjajo z raziskovanjem 
na druzboslovnem podrocju, in in.stiluti in ustanovarni v Evropi, ki sc ukvafJajo z ctni(:nimi in jezikovnimi manj­
sin ami. Novice na Slranch so rcdno azurirane (http://www.slori.orglindcx.php?&lang- slo, 11.6.2009). 

39 Novi Mala}llr, tcdnik Slovcncev Vidcmske pokrajine, ima spletne strani, ki so lako kor casopis dvojezicne. 
Posarncznc aktualnc novice so napisane v italijansCini, slovcnscini ali slovcn.~kih narecj ih (od nadiskega do 
rczijanskcga). Poleg objavljcnih aklualnih novic, ko1cdarja dogodkov, .'Ii lahko oglcdamo prvo stran casopisa v 
pdf. forrnat u in v arhivu casopisa poiScemo zelcni Clanck. Na tell spletnih stranch jc prcdslavljcna mladinska 
rcvija Caleb. Strani omogocajo Ull·line narocanje (hnp://www.novimatajur.it/rnain.php, 11.6. 2009). 

10 Nove splclne strani Primorskega dnevnika so Ie v slovenskcm jcziku. Trcnutno je ob rcgistraciji oJllogoccn 
brczplacen ogled cclomcga casopisa, kar pa bo kmalu poslala placljiva storitcv. Dncvno so na stranch objavljc­
nc aklualne novice in mncnja, obslaja pa tudi arhiv najbolj branih elankov v tekocem lednu in mesecu (hnp:// 
www.primorski.it/, 11 . 6. 2009) 

41 Slovenski dijaski dom Simon Gregoreic ima informativno splctno Slran, ki je siccr narcjcna v slovcnsCini in 
italijansCini, vcndar ni rcdno azurirana z aktualnirni novicami. Stran ponuja zgolj opis dija.';kcga dorna, njegovo 
zgodovino in dejavnosli, ki pOlckajo 1/ okviru doma (http://www.dijaskidom.il/, 11. 6. 20(9). 



.... 

24 Mojcg Medvesek' Ugotayljaoje podobe sloyenske skupnosti ki zivi DO obmocju furlaoije .. 

ski dijaski dom Srecko Kosovel,12 Zd ruienje s lovenskih sportnih clrustev v Italiji,'" 
Taborniska organizacija Rod Moclrega Vala)" ima svojo spletno strano Prcgled 
omenjenih spletn ih stfan! pokaze, cia sta pri veCini informativna razseznost in 

moznost medsebojnega povezovanja mocnejsi kat komunikacijska razseznost 
strani. Spletne predstavitve pos~lIneznih drustev, lIstanov, podjetij so pretczno 
informativne nafave, nekatere mcd njimi, na primer Siovensko 5tall10 gledalisce. 
Nov; Matajur, Primorski dnevnik, omogocajo se dodatne storitvc (prodaj~1 vsto­
pnie, narocnine, itd.), ki pa so komercialne narave. Vse slrani so v osnovi nare jcne 

v slovenscini, nekatere med njimi obstajajo v enakem obsegu tucii v italijanscini, 

nekatere imajo zgolj del vsebin tudi v ilalijansCini, nekatere pa omogocajo se vse­

bine v angleskcm jeziku. 

Druga preucevana t. i. komunikacijska razseznost omenjenih spletnih strani 

se ni pokazala kot zelo mocna. Poleg moznosti kontakta strani Ie iZjemoma vklju­

cll jejo se forum ali blog. KlIltlirno drustvo za lImetnost (KONS) 01110g0(:3 ( Ianom 

interno kOll1unikacijo, l11ecltern ko rorum, ki jc pri obeh trenutno ncaktiven, omo­

gOi'ma zgolj Taborniiika organizacija Rod Modrega vala in Slovenski raziskovalni 
institut. 

Prcglcclane strani omogocajo dokaj dobro medscbojno povezovanje s pomo~ 
cjo nadaljnjih povezav (linkov), ki nas pripe ljcjo do drugih sorodnih ali zanimivih 
spletnih mest. Zlasti Zdruzenje s lovcnskih sportnih drustev v Italiji , Slovensko 

dezelno gospodarsko zdruzenje, Zveza slovcnskih kulturnih drustev in Siovenski 

raziskovalni institut ol11ogocajo velika stevilo povezav na druge spletne str:1ni. 

Opaziti je, cia so nacialjnje povezave, ki jih pOl1uja vecina spletnih strani, lIravnote­

zena usmerjcne delna v italijanski, delno v slovenski drllzbeni prostor, v manjsem 

• • • 
-12 Zdruzcnjc ~Iovellski dijaski dom Srceko Kosovcl naj bi imelo strani v trell jczikih, v slovcllscini, italijansi:ini 

in angleScini, vcndar so dcjansko azuriranc samo strani v slo\'!.:ni;Cini. Na splctnih :manch so prcdstavljcni nji­

hovo dclo in projekli (hnp://www,sddskorg/, ! I, t'i. 20(9). 

13 Namen splctllc SWln je lazjc knordiniranjc posameznih druslcv, ki so ciani zdruzcnja, Zasnov;ma jc v slo­

venskem jeziku, ob tem, da omogoea nckalcrc dokumentc, vlogc oziromll obrazcc, ki so nujni za dcluvanjc in 

upravljanjc druslCv ludi v il"lijanskcm jeziku. Slran se Ie obCasno posodablja, nekatcra obvestila (npr. okruzni­
<:c drustvom) drll~tvom so hila mlzadnjc objavljcna leta 2006. SlUno zdru?cnjc jc bilo ustanovljcno z narncnom, 

da sc siri sportna in rckrcadjska dcjavnosl rncd pripadniki slovcnske manjsinc v Italiji. Zdruzuje 59 sponnih 

in rckreadjskih druslcv, ki dcllljejo v vseh Irch pokrajinah in v 21 sponnih in rekrcadj:.kih panogah. Stran 
omogoca cclu vrSIO poveJ'..<lv: z illllijanskim o limpijskim komilcjem, ilalijansko sponno fl..'<.lcracijo, s sportnim i 

inslilueijami v Sloveniji, z drzavnimi inslitudjami na ravni EVfOPC, Italije in S)ovcnije, povczavc na splctrlc strani 

z noviGuni, s svctovnimi in sJovensk imi brskalniki (hnp://www.J.$sdLit/.I 1. 6. 20(9). 

11 TalXJrniska organizacija Rod MOOrega va!;1 ima splclno stran samo v slovcnscini, na lIiej so obiavljeni 

novi<:c, koledar dogodkov, sl ikc s srecanj, olllogoecne SO on·line priiavnicc za labore, izJcw, ild. Slmn o l1logO<."-<I 

klepclalnieo, knjigo gostov in ankclc, vendar so bile aktivnOSli na vseh trch opeljah omejenc zgolj na lclO 200S. 
Pogovori v klcpt:talnici so pOlckali v sJovensC1 ni, toda Ie l1Ied nt:kaj aktivnilll i ciani. Na Slranch sla ponujcni 

dve povezavi: S Svetovno skavt.~ko organizadjo in s Slovensko zamejsko skavtsko organiz3cijo (http://www. 
tabornikirmv.it/ sile/, 11.6. 20(9). 
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delu tudi na druge spletne strani V okviru EU ali kje drugje. Bolj iZjemoma spletne 

strani (npr. Kmecka zveza) ponujajo vecje stevilo nadaljnjih povezav, ki so omeje­

ne Ie na italijanski drllzbeni prostor. 

Drllga osrednja organizacija slovenske manjsine v Italiji in izhodiscna organiza­

cija za pregled spletnih strani je Svet slovenskih organizacij (SSO)45 Strani SSO so 

narejene zgolj v slovenskem jezikll. Na njegovih straneh najdemo podrobno pred­

stavitev organizacije in njenih organov, navedcni so kontaktni naslovi, statllt zveze 

in seznam Clank. Stran omogoca Ie tri nadaljnje povezave, in sicer na tri medije: 

Novi glas, Mladiko in Primorski dnevnik. Za vse vClanjene organizacije v 550, 

ki jih je 44, sem pogledala, ali imajo spletne strani. Pokazalo se je, da med njimi 

kar 27 clanic nima spletnih strani.16 Osem organizadj oziroma drustev (Drustvo 

slovensko gledalisce - Siovensko stalno gledalisce, Glasbena Matica, Kmccka 

zveza, Slovensko dezelno gospodarsko zdruzenje, Narodna in studijska knjiznica, 

Siovenski raziskovalni institut, Slovenci po svetll, Zdruzenje slovenskih sportnih 

drustev v Italiji) je vClanjenih v obe osrednji organizaciji, SKGZ in SSO, zato smo 

njihove spletne predstavitve ze pregledali. Osem spletnih strani (Kulturni center/ 

Centra culturale Lojze Bratuz," Sklad Libera in Zora Polojaz,4H Zveza slovenske 

••• 
45 hnp:!/www.ssorg.cu/. 11. 6. 2009. 

16 CIani SSO, ki nimajo svojih spiel nih slrani, so: Drustvo Circo!o ARS, Krozck/ Associazione AnIon Gregorcic, 
KTD Katolisko liskovno drustvo - Socict tipografit..:a cattolica, Slovenski ccntcr za glasbcno vzgojo Emil Komel 
(naslov www.cmilkomcl.org nc dc!ujc), kariLalivna organizacija Vinccncijcva konfcrenca GO, Vinccncijcva 
konfcrcnca TS, ZCI'Z Corica - Zdruzcnjc ccrkvcnih pcvskih zborov, Mladinski dom, Skupnosl druzin/Comunit 
famiglic Sonenica, Fllndacija Gorka Fondazionc, DomJakob IJklllar, l)rustvo/ Associazione Skupnosl, Knjiznic<l 
Dusana Cerncla, Kro:l.(~k za druJ.bcna vprasanja Virgil Seck, revijaMlad{ka, Muzcj Sv.Jo:l.cfa v Ricmanjih, I{adijski 
Oder/ tcatro sulla radio, Slovcnsko karilalivno drustvo Bazovica, Slovcnska glashena sol<l/islituto nlU.~it..:alc slo­
veno carcsana (Mackoljc), Slovcnska prosvcta Ccntro cuhu rale sloveno, Zadrug<l/Coopcrativa Slovenski dom, 
Zvcza cerkvcnih pcvskih zborov, Zdruzcnje don Evgcn Blankin/ Associazione don Eugenio BIanchini, Zavod 
za slovcnsko izobrazevanje, Slovcnsko gospodarsko zdruz.cnjc (SGZ). - Sport no zdru:l.enje Olympia in Sportno 
zdruzcnjc Sob nimma svojc splclnc strani, sla pa njuno dc!ovanjc in zgodovina prcdstavljcna na portalu 
Slovenski sport v Italiji (hnp:!/W\vw.slosporLOrgl,..ssdi/fo.ssdi.lHm, 12. 6.2009), Podobno IUdi Slovcnsko zamcj~ 

sko numizmaticno drustvo J. v. Yalvasorja (http://ndsnumizrnalika.mojforum.silndsnumizmarika-forum- IO7. 
hunl, 12.6.2009) nima svojc sp1cl/lc strani, vcndar dc!ujc prcko ForulTla NlllTli,..malicnega drusrva Slovenije, 
kjcr si ciani in vsi zaintcrcsirani izmenjujejo informadjc. Na tcm forurnu, ki ni ,..do aklivcn, dopisovanje in 
.~poroeanjc poteka v slovcnsCini. 

47 Splctne strani so v slovcnscini in ilalijansCini. Na stranch Je ohjavljcn koledar dogodkov, ki sc odvijajo v 
kulturnelll ccnlru, omogoceno je iskanje dogodkov po posamcznih katcgorijah: glasba, glcdalisec, umel/losl, 
druge prircditvc in tckmovanja, po datumu in kljuenih bcscdah. Prcdstavljcnc so publikacijc 0 CCnLru. V kultur­
nem cemru imajo scdcz se drugc organizadjc: Svet slovcnskih organizacij, Slovcnski center za glasbeno vzgojo, 
ZSKP - Zveza slovcnskc karoliskc prosvcrc, ZdruZcnjc ccrkvenih pcvskih zborov, Slovenska skavlska organiza­
dja, Pevska skupina Musicum in Sportno Zdruzenje Olympia (www.kdhratuz,org!, 12. 6. 2009) 

18 http://www.fonda'l.ion(.'~polojaz.org/silkdo-smo/, 12. 6. 2009 



26 Mojco Medyesek' Ugolovljonje podobe slovenske skupnosli ki iiyj no obmoCju Furloniie 

katoliske prosvete,49 Marijanisce/ Centro pastorale,50 Sklad Mitja Cuk,51 Zadruga 
MOST,52 GMD Goriska Mohorjeva druzba, Zadruga Goriska Mohorjeva - Novi 
glasS:1) pa je novih. Pregled teh strani po treh razseznostih pokaze podobno sliko, 
ko t jo je pokazal pregled spletnih strani clanic SKGZ. Tudi te spletnc strani imajo 
rnocnejso informativno razseznost te r razscznost medsebojnega povezovanja kot 
pa komllnikacijsko razseznast. 

Preko dveh osrednjih organizacij s lovenske skupnosti, SKGZ in SSO ter njihovih 
clanic sem prcgledala kar zajetno stevilo - vee kot 30 - spletnih strani, ki odrazajo 
dc lovanje slove nske skupnosti v ltaliji in predstavljajo razliena podrocja vsakda­
njega zivljenja, od kuiture, medijev, izobrazevanja, sparta do gospodarstva. Preko 
;I.e preglcdanih splctnih stfani sem nasla sc cdo vrsto novih povezav s Slovenci v 
Italiji . Predstavitvene spletne strani v slovensCini ima kar nckaj podjet ij iz razlicnih 
dejavnosti, ad storitvenih51 do proizvoclnih. Veliko je tlldi splemih slrani sportnih 

••• 
19 Zvcza slovcnske kmoliske prosvclc (ZSKP; 11Ilpj/www. ;>~<;kp.org/, 12.6.2(09) zdruzujc dvanajSl kulturnih 

clruStcv, ki ddujcjo v Goriski pokrajini v obcinah $Icvcrjan, Gorica, Sovodnjc ob SoCi, Dobcrdob in Hanke. 

Na spktn i Slrani je mogocc razbnui, da so Ircnumo v I.VCZO vclanjcn i: Slovensko kalolisko prosvetno drll­
.';tvo FranCisck Borgia $cdcj iz Swverjana, Kulturno drustvo Sabotin i/. Slmavrd, KlIllUfIlO drllsl\'o Podgora iz 

Podgorc, Mesani pcvski zhor LOj;>.e Bra!u:f. iz Gorice, Mo~ki pcvski zbor Mirko I;ilej iz (;oril.:c, Hadio Spazio 

IOj za slovcnskc programe, Siovensko katoli~ko proswtno dru.~lv() Mirko Filej iz (;oricc, ProsVc!no drustvo 
Siandrez, Kullllrno dnl;";lvo HlIpa·Pet, Slovensko kalolisko drusrvo (l rasl iz Dobcrdoba, SKI{i) Jadro iz Honk in 

l'ro.wetnodrllSlvo Vrh Sv. Mihacla . Med na.slel irni imaio samo Iri druslva svojospletno Slrdll . Splclna stran Zvcze 

slovcnske kaloliskc prosvctc je pwoslavitvcna in Jokaj slali~na, narejcna samo v slovenskcm jcziku, ponuja pa 

mO:l:llost prij avc z geslom. 

50 SWdn je napisana v slovcnskem je;>.iku in p fedslavlja tfi :f.upnijc: Optinc, Repcntabor in TrchCe. Stran je izra­

zilo informalivna, na n jej so prcdstavljcni knllka zgodov;na zupni j, biblicni kro:f.ek in izohra:f.evalnc vschine. 

Videli je, da kar nckaj podslfani sc nima vsebine. Nadaljnje povezave, ki so navedcne na Slr;Wi, nas llslIlerijo 

tako v slovenski kOI italijanski kuiturni proslor (hnpjfmarijan isce.l.:erkev.nct/indcx.hlml, 12.6.20(9). 

51 bttpj/www.skladmitjamk.or/Vindcx/. 12.6.2009). 

52 Na splclni strani slirinajsldncvnika 1)0111 (hltp:!/www.dorn .ilj) so prcdst:wljcne naloge Zadrll~c Most 

(sodel coopentli va a. r. I.), 10 so zlasli zalo:f.niSke dcjavnosli in servis pri zbiranju podat.kov na raziskovalnem 

podroeju. Zadruga MOSI izdaja kuhurno-vcrski li sl/Jom in mcsecnik SIOllil , ki je informadjski biltcn Siovencev 

v ltaliii. Strani lista lJom so dvojezicnc. Na strancJl najdclllo novice, koleclar prircuitcv, pred,~ { avilve knjig, ki so 
i;>_~lc pri Zlllozhi Most, in tri strani, namcnjcne kulturi, zgoclovini in korncntarjcrn aktualnih dogodkov. Sirani 

Slov.il (hltpj/www.slov.ilj), na kalerih je mogoce prehirati OIl-line mesccnik Slov!t, so uvojezicne, vcndar glede 

na obseg, luui ce pogled:mlo vschino mesccnika, pre\'laduje ital ijanStina. 

55 KOl izdajatclj jc prcustavljcna na spletni strani tcdnika Siovenecv v Italiii Nov{ !-lIas in na niej lahko n:.ljdcmo 

aklLLalne novice, novice in prispc\'kc iz zadnjc stevilke, napovednik dogodkov in arhiv prcteklih stevilk caso­

pisa. Iz splctnc stran i jc omogoeen ih kar 66 pavezav: 22 povczav na drustva, 29 pove;>.<lV na uSIa nove in 15 
povezav na druge mcuije. Novi gias ima tudi t. i. blog, ;>,a kmercga bi hilo uSlrczneje, ua hi se poimcnoval forum, 

saj grc dejansko za vrslo komunikadjc z braid, ko Ii kOlllcnlirajo postavljcno izposlavljeno !CillO. Na si ranch jc 

mogoee najli splclno ankelo, s katcro prevcrjajo slalisca obiskovalcev 0 :Iktualn i problematiki. Arhi va prcjsnjih 

ankel ni mogoee pogledali, na anketo, ki .so jo izvajali ob casu prcglcdovanja slrani, je odgovorilo izredno malo 
obiskovalccv, kar bi lahko pomenilo, da stran nima velikega obiska. 

51 Podjeljc Scrvis d. o . 0 ., ki oprav!ja ;>.a poujclja racllllOvodskl: in druge Slorilve, ima doslcdno oblikovane 
p fcdslavi lvcne sirani v slovensCini in i talij anM~ini. Poleg prcdstavitve storilcv, ki jih ponujajo, preko strani obvc­

.i:lcajo 0 akt lla!nih izobra:i.cvanjih (hllp jfwww.servis.i t/. 1. 9.2009). 
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klubov. Pod pokrovite ljstvom ZS5DI je nastal zelo obiskan portal Siovenski sport v 
ltaliji.55 Na svetovnem spletu se predstavljajo kmetije s kmeckim turizmom, hoteti 

in restavracije. Spletno stra n ima KB center56 - kulturno in ii:.obrazevalno sredisce 

trinajstih slovenskih druzbenih ustanov, ki je sicer izrazito staticna, vsebuje pa 

kratke predstavitve vseh ustanov v s lovensci ni in italijanscini ter kontaktne infor­

macije. Svoje strani imajo stevilna drustva (na primer Ijubitelji fotografije), pevski 
zbori, glasbene sku pine, potiticne stranke (Slovenska skupnost),57 izobrazeval ne 

ustanove,58 itd . Posamezne vas i in naselja so si naredile svojo predstavitveno sple­

tno stran, na primer vas Mackolje59 v obCini Dolina pri Trstu. Obstajajo tudi ze 

nareje ni seznami zanimivih spletnih povezav 0 Siovencih v Italiji, ki so izhodisce 

za nadaljnje raziskovanje.60 

Kljub temu sem zelela poiskati sc druge oblike pojavljanja slovenske skupnosti 
na svetovnem spletu, ki bi jih oznacila kat bolj samoiniciativne ali neformalne. Za 

ta nacin pregledovanja svetovnega spleta sem uporabiJa iskalnik Google. V njem 

sem iskanje omejila glede na regijo (Italija) in jezik (slovensdna). Kat rezultat sem 
dobila 127.000 zadetkov, ki so ustrezali omenjenima kritcrij ema. Omejila sem se 
na prcgled prvih 200 zadetkov. Med zadeiki je bilo 25 strani, ki jih se nisem pregle­
dala, eno spletno stran61 sem ze obravnavala, sedem spletnih strani pa se je nana­

saiD na Siovence v Italiji zunaj dezele FJK. Med zame zanimivimi stranmi so bile: 

Siovensko kuiturno sredisce Planika v Kanalski dolini,62 sest osebnih strani (Igor 

• • • 
55 Ponal jc zasnovan v treh jezikih: slovenskem, italijanskem in angleskem. V italijanscini je obseg vsebin 
nckoliko manjsi, sc manjsem obsegu pa so strani v angleiiCini. lJpravljavd splctne strani so objavili novico, da je 
spletna stran v mesecu marcu zabelcZila rekord: gledc obiska, ki je bi!: 1.939.237 stikov (62.556 dnevno), 26.761 
obiskoV'J.lcev in 185.180 pregledanih strani (hu p://www.slosport.orglslodcfault.html, 1. 9. 2009). Na splemih 
straneh portala je mogocc najti povezave na vee desel sportnih drustev, Studijski center Melanic Klein, sloven­
ske medijc v halij i in druge splosne ter za .';pon specializirane tIledije v Sioveniji in !taliji. Stran je redno a·Luri­
rana, na njej je mogoee najti rn esdne podalke 0 rezul tatih razlicnih lekmovanj, obvestila 0 sportnih dogodkih, 
ltd., predstavitve posameznih drustev po sponnih panogah, fotoarhiv, intervjuje, ild. l'redslavljen je se pomen 
sportnih dcjavnosti za ohranjanje slovenske skupnosfi v Italiji (htlp://www.slosporl.org/, 1. 9. 20(8). 

56 http://wwwkbccnter.it/index2.php. 1. 9. 2009. 

57 hup:// www.slovcnskaskupnost.org/lndex.aspx, 1. 9. 2009. 

58 Siovenski iwbrazevalni konZorcij I Slov.I.K.l je zdruzenjc podjetij, izobrazcvalnih uSlanov in drugih javnih 
in zasebn ih organizacij, katerega eilj jc ustvariti permanentni center dodatnega in dopolnil nega izobrazeva­
nja na visokosolski ravni ter spodbujati vScZivljenjsko izohra:t.evanje in raziskovalno dclo na gospodarskem, 
upravnem in organizaei jskem podrocju . Stran i so narejene v slovensCini in italijansCini. vendar opravl jajo :t.golj 
informativno funkeijo 
(htl p:/ / www.slovikorglcms/index.ph p?option- com_contenl.& task- view & id ~ 12 & Item id- 26, I. 9. 20(9). 

59 http://www.mackoljc.orglpredslavitev/prcdstavitev.html, 17.7.2009. 

60 Stran Slovenci v Italiji (http://www.cthnic.isig.il/sloit a.htm)ponuja scznam spletnih strani, na katcrih lahko 
najdete inforrnacije 0 je:t.iku in kulturi Slovcnccv v !taliji, podoben seznam najdemo tudi na straneh Mirana 
Peenika (hup://miran.pceenikeom/ ts/ zamejcijindex.htm, 17. 7.2009), 

61 Siovenci v Italiji - http://www.slovenei.it/ .17. 7. 2009. 

62 hup://www.planika.it/. 17.7.2009. 
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Gabrovec,63 Dejan Kozina,61 Igor P. Mc rku,65 Daniel Radctti ,66 Gianluca Pinto,67 

Alenka Rebula),68 sest strani, ki se navezujcjo na izobrazevanje (Univerzitetni kon­

zorcij rurlanije,69 Licej France Preseren v Trstu ,70 Poklicna orienracija,71 Drzavni 

izobrazevalni zavad s slovenskim lIcnim jezikolll: Poklic ni zavod za trgovske 

in turisticne d e javnosti "Ivan Cankar", Industrijski tehnicni z:lvod "Jurij Vega", 

Trgovski tehnicni zavod "Ziga Zois",n Drzavni trgovski tehnicn i zavod in oddelek 

za geometre s slovcnskim ucnim jezikom, Ziga ZOis,73 Sola A. M. Slomsek),71 tri 

strani s podrocja sporta (Slovensko planinsko drustvo Trst,75 Oclbojkarsko Liru­

stvo BOR,76 ASD Mlaciina),77 s pocirocj" medijev - Portal Siove ncev v Italiji in v 

sosednjih drzavah (S LOMEDlA),78 clve pocije tji (Pocijetje Pupis,79 Azienda per i 

Servizi Sanitari No. 4/ Podjetje za zdravsLVcnc storitve st. 4 sreclnja Furianija),HO dYe 

strani s podrocja turizma (Kraska hisa,HI Naravni park Furlanski DoiomitO,H2 pred­

stavitev znanstvenega projekta "Uporaba z,nanstvenih dognanj in raziskovalnih 

metod v sonaravni in intenzivni prireji mlcka" v okviru programa Ilalija/Slovcnija 

2000-2006,83 spletn" stran teritorialnega vladnega urad" (Pre fe ktur" v Trstu) ,S; 

• • • 
63 hnpj/www.igorgabrovcc. ncl/?pagc_id - 9, 17.7.2009. 

64 httpj/www.kozina.com/ s:lmplcs.btm. 17.7. 2OU9. 

6S htlpj/wWwJrlcrku.org/glasi lo/i ndcx.php, 17.7.2009. 

66 hllp:!/digilantk:r.lihc ro.il/alrnigIHydanicV, 17.7.2009. 

67 hnp://www.gianlucapintoj l/sJovcno/ zivljcnjepis.hllll, 17.7.2009. 

68 http://www.alcnkarcbula.com/. 17.7.2009. 

69 httpj/www.cuf-ancun.il/cntc/ storia. 17.7.2009. 

70 11IIpl/ .... 'WW.prcscrc n.it/ .sl/ jil_04/ hon\f..'·O"_sl.htrn, 17. 7. 2009. 

71 hnp//oricntamcnto.rcgionc.fvg j l/scnz:1confini/sito/scnzaconfini.aspx?t- 2, 17.7.200<). 

72 hnpj/W'.\'w.po lc p.orw, 17.7.2009. 

7 j http://www.ziga:.-.ois.il/indcx. php?mo dulc· pagenlastcr& PAG E_uscr _opo·vicw _pagc& PAG IUd- 1H, 17. 7. 
2009. 

71 httpj/www.slornsck.it/ index/hisni. 17.7.2009. 

75 htfp://www.spdl.orgl, 17.7.2009. 

76 http://www.od-hor.com/ slo/index.php. 17. 7. 2009. 

77 hllp://www.mladinasport.orglindcx. php?opl io n "{.'Om_llcws_p<mal&ltcmid- 31, 17.7. 200\"). 

78 Portal z novicami 0 SJovcnci h v Italiji ddujc v slovcnscini in ilalijanscini, vcndar vM!bini v obch jczikih n ist .. 
ide ntiCni. Objavljcne .'>0 aktualnc novice, arlli v novic, galer;ja s1ik, oglasi, vscbine za mlade in otroski koticck. 
Prcdvidcn jc Iud; forum, ki p:t do zdaj Sc ni zazivd (httpj/www.slomcdia.it/. 17.7.2(09). 

79 http://www.pupis. il/sl/azicnJa.html , 17. 7. 2009 

80 httpj/www.ass1.sanita.fvg.it/ass4/s1o/wdcomc.asp. 17. 7.2009. 

AI http://www.kraskahisa.com/ slo/indcx.php. 17.7.200<). 

82 hnp//www.parcodolom itifr iuianc.it/ccntri-visitc-cpunti-info rmativi// ENG/ DEU/S LO, 17.7.2009. 

83 htt p//wcb.uniud.il/biorcglmetodi_sl.ht ml, 17.7.2009. 

84 httpj/www.rrcfct tura . ; l/lricstc/indcx.php?f~Spagcs&s-mult isczionc.php&nodo-jl4~ l , 17.7. 2009. 
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predstavitev spletne strani Gorska sklipnost,H5 ki je rczultat projekta s podrocja 
razvoja k0I1111nikacijskega in informacijskega sistema ob llpostevanju zakona 0 

varstvU jezikovnih in zgodovinskih manjsin, in predstavitvena stran Pihalnega 
orkestra Hicm~lnje.86 Tudi pri teh straneh se je inforrnativna r3zseznost izkazala kot 
mocnejsa od kOlllllnikacijske razseznosti, stem cia kar nckaj strani opravlja zgolj 
predstavitveno funkcijo in niso redno aZlIrirane, na primcr: Podjetje Pupis, stran 
Dejana Kozine, Kraska hisa, Odbojkarsko drllstvo Bor. 

Poleg lega, kako se na svetovnem spletu slovenska skupnost poj.vlja samoi­
niciativno, je seveda pomembno tucli, kako jc predstavljena na spletnih straneh 
veCinske skupnosti . Pregledala sem uradne spletne strani deiele FJK, pokrajin 
Trst, Gorica in Videm rer vse njihove obcinske spletne strani. 

Na podlagi USlave RepllbHke ltaHje ler dolocH driavnih in deielnih z.konov 
imajo Slovenci v Jtaliji poleg pravice do vzgojc in izobrazevanja v slovenskem jezi­
ku, pravice do svojih organizacij in cirustev, pravice clo svojih politicnih predstav­
nikov, do gospodarskih dejavnosti in varstva pred diskriminacijo tudi pravico do 
rabe slovenskega jezika v odnosih z javno upravo na ozemlju, kjer zivi slovenska 
manjsina ter pravico do vidne dvojezicnosti na ozemlju, kjer jc prisotna v vecji 
meri. Izhajajoc iz teh pravic bi lahko pricakovali vecjezicne spletne strani posame­
znih obCin, pokrajin in ludi deiele FJK. 

Zacela scm s spletno stra njo Avtonolllnc dezele PjK,H7 ki na zacetni stIani 
ponuja izveclbo stra ni kar v stirih jezikih: angieskelll, furlanskem, slovenskem in 
nemskem. Mccltem ko angleska verzija spletnih strani predstavlja splosno bolj 
aJi Illanj tllristicno predstavitev dezele, so stran i v furlanskem, slovenskem in 
nemskem jezikll namenjene manjsinskim skupnostim. Strani v slovenskem jcziku 
z naslovom Dezela Furianija Julijska krajina - pocistrani, namenjene slovenski 
manjsini,BB kot jc to zapisano na vhodni strani, so popolnoma drugace oblikova­
ne od sicersnji h splelnih strani deZele FJK in ponujajo zgolj izbor informacij. Pri 
brskanju po straneh se kaj kmalu pokaze, cia nas izbirn i meni, ki je sicer v sloven­
skem jeziku, poveze na osnovne deielne strani, ki so postavljene v italijansCini -
tako je na primer pri izbirnih kategorijah predscdnik, dei.elni odbor, dezelni 
svet, uraciL Pri izbirnih kategorijah zakoni in uradni vestnik je v slovensCini 
sarno mask. iskaln ika, medtem ko je treba v iska lnik vnesti kljucne besede v 
italijansCini, saj so za koni in vestnik v italijanskem jeziku. Enako velja za iskanje 
llleci sklepi Dczelnega odbora in krajevnimi ustanovatni. Izbirna kategorija v 

••• 
85 http://www.cm-torrcnatisonecolho.it/indcx.php?id- H-16&no_cache- J &1.- 1, 17. 7. 2009. 

86 hup://www.ricmanjc.org/contcnutosio/ indcx.lnlll , 17. 7. 2009. 

87 h t t p j / www.regionc.fvg.it/ra fvglwc!comc.act jjscssion i d"'1 ECA 16AA6<: E 1 D :$907 D5 3863CO 3 7 F 1 D98?di r- / 

rafvglcms/ RAl-VG/ , 15.6. 2009. 

88 http//www.l inguc.rcgionc.fvg.it/minor/sl/homcpagc.aspx. 15.6.2009. 
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menijll "lIstanove in agencije" ponuja zgolj seznam institucij s slovenskimi imeni. 
Nekoliko vee informacij v slovensCini je ITlOgoee najti pri izbirni opciji izobraze­

valno in poklicno lIsmerjanje, v okvirll katere deluje sluzba v slovenscini , katere 

namen je informiranje, svetovanje pri usmerjanjll , strokovna pomoc za sole, itcl. 
Poleg st:l navedena seznam in o pis viSjih srednjih sol 5 slovenskim ucnim jezikom 

v dezeli FJK. Bolj uporabne in vsebinsko bogale so povezave, ki jih o lllogoi'a 
zgornji meni, kot 50 na primer: zakoni 0 polozaju slovenske manjsine, podatkovne 
zbirke, povezave, kontakti in aktllalne novice v slovenskem jeziku. Omogoceni so 

tlldi nekateri obrazci v slovenskem jezikll.H9 RegisLrirani uporabniki imajo clOSLOP 

do c10datnih vsebin. KOlllllnikacijska razseznost ne presega obicajne vzpostavitve 
kontaktov, ni pa na straneh moznosti forllllla in blogov. Bo lje ima dezelna sple­

tna stral1 razvito meclsebojno povezovanje, saj ponuja naclaljnje povezave, ki so 

opredeljene kot splosne povezave, ter locene povezave. zanimive za slovensko, 
furlansko in nemsko skupnost. Povezav, ki se navezujejo oa slovensko skupnost, 

je 26 in vkljucujejo meclije. manjsinske organizacije, drustva, znanstveni institut, 

knjiznico, gledalisce, sportno zdruzenje, glasbeno matico, dijaske domove in 

nekatere obcine. 

Svoje splctne strani imajo tlldi pokrajine Avto nomne deze1e FJK: Go rica, Trst 

in Videm.90 GoriSka pokr~ljina91 ima spletne strani v italijanscini, furlanscini in slo­

vensCini. Vhodna stran v slovenskem jczikll je sicer izdelana, njene nadaljnje pove­
zave pa so Ie izjemo ma v slovensCini. Nek aj besedil je prevedenih v slovenski jezik 

pod menijem spletne storitve, v slovcnsCini so narejene krajse prcdstavitve obcin 

pokrajine Gorica, medtem ko so aktualne novice Ie v italijanscini. ObCin goriske 
pokrajine je 25. Urcsnicevanja dvojezicnosti oziroma rabe jezika v odnosll do kra­

jevnih, sodnih oblasti in podjctij, ki opravljajo jayne sto ritve, je dekret, sprejet leta 
2007, predvidel v osmih obcinah, Cormons/ Krmin, Doberdo del Lago/Doberdob, 
Gorizia/ Gorica, Mo nfalco ne{rrzic, Ro nchi de i Legionari/Ronke, Sa n Floriano del 
Collio/Steverjan , Savogna ci'lsonzo/ Sovodnje ob Soci, Sagrado/Zag raj. 

Mecl omenjenimi osmimi obCinami obcina Steverjan nima svoje spletne str~J­

ni, pet obc:in (Gorica, Krmin, Trzic, Ronke Zagraj) ima spletne str3ni v italijan­

skem jeziku brez posebej vidnih vsebin 0 sJovenski skupnosti na vhoclni strani, 
dye obCini pa imata dvojezicne (italijansko-slovenske) splctne slrani. Obcina 
Doberdob92 ima v celoti dvojezicne sLrani, vkljllcno Z obCi nskimi dokumenti, 

kat so statut, pravilniki, obrazci, itd., s predstavitvijo ozemlja obcine, zgoclovine, 

• • • 
89 hnp//www.ts.camcom.it/azicndc_sp(..ciali/slo/ bcnzina_privati.pdf, 15.6.2009. 

90 Slovcnci so I.godovinsko nasdjcni v dczcli FJK v Irch ])okrajinah vzdol}, mcjc, zato pokraj inc l'ordcnonc v 
lej studiji nc bom obravnavala. 

91 hITp://www.provincia.gorizia.it. 16.6.2009 

~2 hup//www.colllu n(.'.dobcrdo.goj l/inclc)(.php,3. 7. 2009. 



Rozproye in arodivo Uubliono 2009 si. 60 31 

solstva, kullu re, gospodarstva in tudzma. Ponuja vee nadaljnjih povezav, med 
kalerimi sta dye name njeni slovenski manjsini, in siccr: Siovenci.il (splelna stran 

= 0 slovenski manjsi ni v Italiji , ki jo pripravlja Siovenski raziskovalni institut, vendar 
trenutno deluje zgolj vhodna stran) in Prirnorski dnevnik. Obi'ina Sovodnje ob 
Soci9j ima velik del vsebin sple tnih strani ludi v slovenskem jeziku, izjema so 
o beinski do kum en ti, kot na primer: statut, pravilniki in obrazci. Od osmih obein, 
v katerih naj bi se uresnieevala dvojezienost, ena obCina nima sple tnih strani, pet 
obein ima sple rne strani sarno v italijansCi ni , dye pa imat.a vseb ine spletnih strani 

tudi v slove nsCi ni. 

Spletne strani tdaske pokrajine (pokrajine Trst)?1 so zasnovane samo v ita­
Iijansei ni. Sest obein trzaske pokraj in e ima razlieno zasnova ne spletne strani, 
ceprav naj b i se dvojezicnost uresnicevala v vseh sestih obcinah. Obeine Devin 
Nabrciina,95 Dolina% in Zgonik97 imajo dvojezicne (italijansko-slovenske) sple­

tne strani , na kate rih je v slovenscini tudi velika veeina povezav, cio kllmentov te r 
obrazcev. Obcina Repentabor nima spletnih slrani. Obci na Milje98 ima spletne 
strani v iralijanske m jeziku, v slovenscini, nemsci ni in anglesCini so samo osnovne 
turisticne info rmacije. Podobno im a tudi obCina Trst99 sple tno stran Ie v italijan­
skem jeziku , brez posebej viclnih vsebill 0 slovenski skupnosti na vhodni strani ali 
moinosti izbire slovenskega jczika. Sem pa z nada lj njim iskanjem po podstraneh 
nasi a posa rnezne clokllmente tudi v slovenskem jezikll. 

Vide mska pokrajina lOO ima spletne strani v itaiijanscini, fllriansCini in anglesci­
nL Ne omogoca iskanja po spletnih straneh in na prvi pogled ne prinasa informa­
cij 0 obstoju slovenske skupnosti. Med 136 obcinami je 115 spletnih strani obcin 

v italijanskem a li se v kate rem drugem jeziku, na primer fllrianskem (tri ali stid 
obcine omogocajo sc strani v angleskem oziroma nemskcm jezik u), 16 obein ima 

strani v okvad ali pa splo h nima splelnih srrani. pet obCin ima spietno stran tllcii 
v slove nskcm jezikll: Pulfero/ Podbonesec lOl - strani so postavljene v italijanskem 
in slovenske m jeziku, vendar je nidi stran, ki naj bi bila v italijanskem jeziku, 
dvojezicna; Stregna/ Srednje i02 - vhodna obcinsk~1 stran n ima izbire slovenski 

•• • 
93 hupj/www.savognadisom.o.com/ slo/ indcx.php. j . 7. 2009. 

94 hllpj/www.provincia.lricslc.it. 3. 7. 2009. 

95 hll pj/www.comune.dlli no-aurisina.ls.it/indcx_.~lo .h lJll . 15. 7. 2009. 

96 hl1pj/www.co rllune.sa n-dorligo-dcll a-valle.ls.il/. 15,7.2009. 

97 hnp//www.comune.sgonico.ls.it/. 15. 7. 2009. 

98 http://www.colllune.rnuggia.ls .it/i ndcx.php. 15. 7. 2009. 

99 hllp://www.rc tcc i vica.lric.~ LC.it . 16. 7. 2009. 

100 htll}jfwww.provincia.udine.i t/italiano/ indcx.aspx. 16. 7. 2009. 

101 http://www.conl unc.pllllcro.lId.it/indcx.as p. 17. 7. 2{)09. 

102 hnp//www.colllunc.slrcgna.ud.it/. 17. 7. 2009. 
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je7.ik, kljub temu so posamezne rubrike zapisane dvojezicno. Ta dvojezicnost se 
o b nadaljnjem klikanjll porazgubi , Ie malo nadaljnjega bescdila je zapisanega 

tltdi v slovenscini. Savogna/ Savodnja lOj - velika veCi na izbirnih kategorij v me ni· 
jll vhodne strani je dvojezicnih, nc o bstaja pa opcija za zmnenjavo jczika. Ob 
n~ldaljnjem klikanju pre ide mo na strani o bt ine, ki so napisanc tlldi v slovenscini, 

vendar je veCina o brazccv in dokumcntov v itali janscini. Strani obCine San Pietro 
al Natisone/ Spcte r Siove nov obstajajo v italijanske m in slovcnskem jeziku. IQli 

Ta rvisio/Trbiz lOS - spletne strani te obCine deluje jo v italijanske m jeziku. Strani , ki 
naj bi bile se v ne mskem, angleske m in slove nskem jeziku, med pregledovanjem 

niso delovale. Mcd 18 obcinami Videmskc po krajine, v katcrih naj bi se uresnice­
vala dvojezicnost. imajo sliri obCine vsebine na spletnih straneh tud i v slovenskem 

jeziku. Razvid no je , da je p risotnost slovenscine in vsebin 0 slovenski skupnosti 
na spletnih straneh lo kalne uprave v f]K do kaj skro mna. TrZaska po krajina im3 se 
najvecji d elez obein, ki imajo uradne spletne strani tlldi v slovenskem jezikll. 

V proceSll oblikovanja (skllpinskih) etni i'nih identifikacij in v procesll obliko­

va nja druzbe nega ko nteksta je se posebej zanimiva vloga intcrneta, na kar o po· 
zarja konjunkturni izraz "virtualna skupnost", katere poghwitna znacilnost jet da 

ne temelji na fi zicnc l11 p rostoru (te rito riju). temvec se nahaja v virtualnem (kibe r· 
netskem) p rosto ru .I06 IKT namrcc o mogoca posamezniku, da se lahko dokaj 

enostavno in hitro prcko raeunalniskega o mrezja poveze z drugimi posamezn iki 
(person to p erson connectivity) (Lenarcic 2007), se vkljucuje v obstojei'e skupinc, 

kre ira lastne inte resne skllpinc in s te m soustvarja virtllalni prosto r, ki je za marsi­
koga lahko enako re levanten, kot so rcalni - fi zicni prosto ri druzenj a. 

Na socialnem omrd ju facebook je oblikovanih nekaj skupin, ki se (z ime­

no m) navezujcjo na Siovence v Italiji. Skupine so si med seboj p recej podobne. 

Vecino ma so nas tale v letu 2008 in 2009, za vse pa je znacilno , da niso posebej 
akt.ivne.107 Se najvec vsebin ima skupina Siovenci v Purlaniji Julijski krajini , ki 
je nastala leta 2008, ima 459 C1anov, poleg zapisov posa mcznikov ima re lativno 

• • • 
10; hltp://www.colllunc.slIvogna.ud.il/. 17.7.2009. 

101 hftP://WWw.colll unc.slInpicl roalnatisone.utl.it/indcx.asp. 17. 7. 2009. 

lOS Impl/www.collluncdilarvisio.com/. 17. 7. 2009. 

106 Caslclls (2002) oznaCi kiocrnct"ki p roslor kOf komponcnlo 'proslora tokov' C"1J(lCC of flows), ki ga scsta­
vlja jo tchno loska infrastrukIUr<1, informacijsk i sistcmi in nove informacijsko-ko r11 Unikllcijskc tchnologijc ( lK'I). 

Po njcgovem mncnju proslor tokov vkljucujc tudi habitat d ruzbcnih aktcrjev, ki upravlja jo s tcmi o rnrcz ji ler 

clcktronske krajc, kol so na primer splelnC stra ni, klcpcl alnicc, fo rum i in podobno. 

107 Skupina Slovcnci v (";o r ici ic nastala leta 200<) in Ima 11s clanovj skupina Slovcnci v Italiji jc b ila ohlikovani! 

Ie' i! 2(X)9 ima 111 clanoy; skup ina Pooprimo zamcjskc Slovcncc v !taliji jc na.<;tal a ICla 2008 in ima 1.072 clanov; 

skupina slovcnsko-italij;msko prijalcljstvo/ amicizia jc hila oblikovana leta 2009 in ima j26 clanov, skupina 

Ohranimo slovcnskc naroonc skupnosti za d r;l::avnimi mcjarn i Siovenijc pa je bila oblikovana leta 2009 in 
vkljllcujc 11 6 clanov. 
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aktiven forum, ponuja razlicne povezave in video material. Ciani sku pine so med 

razpravami sprozili vprasanje, na kaksen nacin lahko izkoristijo sku pi no. Eden ad 

predlogov je bil , da naj bi njeni Ciani objavljali informadje 0 razlii'nih dogodkih , 

koncertih in s recanjih, na kate rih bi se ciani pozne je tudi deja nsko srecali in izmc­

njali ideje 0 sodelovanju v skupini. 

Tre nutno obstojcce skupine na Facebooku, ki povezujejo Slovcncc v rjK, niso 

aklivne v zadostni mc ri in na tak nacin, cia bi jih la hko obravn avali kat virtualne 

skllpnosti, ki aktivno sooblikujejo druzbe no stvarnost. 

SKLEP 

Siovenci v Italiji so dobro organizirana klasicna ctnicna manjsina Z oblikovano 

celovito institucionalno o poro na podrocjll solstva, medijev, kulturnega delovanja , 

raziskovalne dejavnosti in gospodarstva ob bolj al i manj solidni podpori vecinske 

druzbe. Pregledovanje svetovnega spleta je pokazalo, da vecina "manjsinskih" 

lIst~lI1oV, organizacij in drustev svoje delovanje predstavlja tlldi na svetovne m 

sple tu. V studijo sem zajc la precejsnje stevilo spletnih strani slovenske skupnosti , 

se zdalec pa ne vseh. Ravno tako nisem zajela vseh pojavn ih oblik slovenske sk u~ 

pnosti na svetovnem spleru. Lahko pa na podlagi pregledanega vzorca naredim 

nekate re zakljucke . Razvidno je, da pripadniki slovenske skupnosti uporabljajo 

interne t za promocijo svoje prisot.nosti in prisotnosti slovenskega jezika na obmo~ 

cju FJK, saj na svetovnem spletu najclemo od izobraievalnih lIstanov, kultllrnih in 

sportnih drustev, ma njs inskih medijev, po djc tij , politicnih strank, knjiznic, gledali­

sea, osebnih predstavitve nih strani do preds tavitev, ki sodijo na podrocje turizma, 

itd. Iz spletnih prcdstavitev ne katerill podjetij in strani, ki sodijo na podrocje turiz­

ma (kmccki tllri zem, hotcli , restavracije, itd.), je razvidno, da er.nicno raznolikast 

tudi oglasujejo, taka na primer agencija Tmed ia 108 v svoji (splctni) predstavitvi 

oglasuje raznolikost s sloganom 

Ka raznolikost povezuje - Temeljito poznavanje znaeilnosti slovenskega 

in italijanskega trga plemeniti dele agencije Tmedia. De!lIjcmo v prosto~ 

ru, preplete ne m z razlicnimi zivlje njskimi navadami, klliturami in jeziki . 

Obvladanje vseh znaeilnosti cezmejnega prostora je nasa pred nost, dodana 

vrednost in svojstve n pecat opravljc nim storitvam. Hite r !"azvoj agencije gre 

pripisati izkusnjam, ki sma si jih pridobili z delovanjem na slovenskem in 

italijanskem trgll. Podrobne raziskave trga, stalna izpopolnje vanja ter upo~ 

raba sodobnih te hnologij so omogocile oblikovanje ucinkovite poslovne 

••• 
108 hnp:// www.IOlcdia.iI/IOlcdiajindcx.php?oplion .. com_conlcnl&1 ask- vicw&id- 6&llcmid- 7, 21. 7. 2009. 
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strategije. Strankam ponujamo ceiovite storitve na podrocjll komunikacij in 
jim s te m zagotavl;amo prcpoznavnost in uspesnosL 

Spletne st rani pripadnikov slovenske sk llpnosti oziro m3 drustev so skora; vse 
v slove nskem jeziku, dclno so njihove vsebine dostopne tudi v italijanscini, neka­
te re pa im ajo nekaj vscbin prevcde nih se v anglescino. GCitno je, cia slovenska 
skupnost internet upo rablja kat o ko lje, v kalc rcrn ima siovensCi n3 osrednjo vlogo 
in je prvi jezik izbire. 

Za veCino pregledanih strani veija, da imajo bolj poudarjeno informativno, 
manj pa komunikacijsko razseznost. Spletnc strani so zasnovanc predvsem kot 
predstavitev in podpora doloceni o rganizacij i, drustvll in skupini. Velika manj je 
na stranch, ki sem jih pregledala, vidne inte rakcije oziroma dvosmerne komll ni­
kacije. Obstojeei forllmi so vecino ma neaktivni, kar pomeni, da nimajo vnosov 
novcjsega clatuma. Ne moremo pa z gOtovOSljO trditi , cia tovrstna komunikacija 
med pripadniki slovenskc skupnosti v I'JK na svetovnem spletu ne o bstaja . Lahko 
cia razprave na temo etnienosti in medetnienih odnosov potekajo na forllmih ali 
port;llih, ki so vsebinsko povezani z drugimi interesnimi poclroCji. 

Po drugi strani pa so pregleda ne spletnc strani med sebo j dobra povczane. 
Veeinoma so povezave, ki jih ponlljajo posamezne spletne stran i, llsmerjcne v 
slovenski in italijanski druzbeni prostor. Podrobnejsa analiza strukture povezav 
med o bstojecimi stranmi bi verjetno pokazala dejanske odnose med njihovimi 
nosilci. Zanimivo je na primer dejstvo, da osrednji organizaciji slovenske sk upno­
sti (550 in 5KG Z) na svojih stranell nimata povezave druga na drugo. Nekate re 
strani, na prime r Primorski dneurtik, Slovensko stalno gledaJisce, Slovcnska kul­
turno-gospoda rska zvcza in Slovensko deielno gospodarsko zdruzenje imajo tudi 
precejsen spletni vpliv, kar pomeni, da sem povezavo na njihovo stran zasledila na 
mnogih drugih pregleda nih sple tnih stranell. 

Pregled spletllih strani italijanske lo kalne uprave je pokazal, cia so vsebine nji­
hovih strani v prccej manjsem deJezu podane tudi v slovenske m jeziku. Spletne 
stra ni dezele FJK ponujajo vsebine v slovenscini na posebej za slovensko manj­
sino prilagojenih podstraneh. Na ravni pokrajin ima sarno Goriska pok rajina 
strani v slovenskem jeziku. Na obcinski ravni ima mecl 32 obcinami, kjer naj bi se 
zagotavljala dvojezicnost, Ie manjsc stevilo (10) obein dvojezicnc spletne s trani 
ozi ro ma vsebine v slove nskem jezikll. Prisotnost slovenskega jezika na uracl nih 
spletnih straneh lokalne uprave im a za slovensko skupnost poseben pomcn na 
simbolni in statllsni ravni , saj se stem v pe rcepcijah prcbivalstva povecata sta tus 
in lIpo rabna vrednost jczika. Tudi jeziki, ki so v nekem o kolju v stik ll , tekmlljejo za 
upo rabnike. So kot dobrine, ki bodo na jezikovnem trgu prezivele Ie do trenutka, 
ko jih boclo stranke se pripravlje ne "kupovati " oziroma uporabljati. S pragmaticne­
ga vidika ceno jezika do loea tHld , ki ga mora posameznik vloziti v to, da ga llsvoji, 
njegovo "vrednost" pa lahko posa meznik izmeri v obliki ko risti , ki jo ima, ce jezik 
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uporablja. Prisotnost slovenskega jezika na straneh lokalne uprave je indikator 
sprejetosti in priznavanja slovenscine s strani veCinske skupnosti, hkrati pa se s 
tern krepi in promovira raba manjsinskega jezika. 

Iskanje sku pin na socialnem omreiju Facebook, ki bi jih lahko opredeIili kot 
virtualne skupnosti Slovencev v Italiji, ni obrodilo sadov. Obstajajo sieer oblikova­
ne sku pine, ki se po imenll sodec nanasajo na slovensko skllpnost v ltaliji, vendar 
njihovo delovanje ne zadosca kriterijem, ki so potrebni, da lahko 0 njih govorimo 

kot 0 virtualnih skllpnostih. Priloznostno oblikovane sku pine posameznikov na 
omenjenih forumih pac ne moremo opredeliti kot virtualne skupnosti. 

Ena od ,estih predpostavk, ki jih navaja Crystal (2000: 141-144) v teoriji revi­

talizacije jezika, je raba elektronske tehnologije, med katero sodi tudi internet. 
Podobno Cunliffe (2003: 1) prisotnosti manjsinskih jezikov na internetu pripisuje 
enak pomen, kot ga irna prisotnost manjsine (manjsinskcga jezika) v klasicnih 
medijih. Raznoliko pojavljanje manjsine oziroma manjsinskega jezika na svetov­
nem spietll, bodisi kot obsto; informaeij 0 slovenski skupnosti, kot strokovne ali 
poljudne razprave, izmenjave osebnih izkllsenj, slikovni material (slikovne podo­

be oblikujejo vizualno perce pcijo 0 skupnosti in njenem C1anstvu) bodisi kot 
povezave (link i), itd. , so kljucni elementi, ki prispevajo k vzpostavljanju povezav, 
omrczij med pripadniki etnicne skupnosti, ki se tako ali drugace preslikavajo v 
dejansko iivljenje. Vse nastete pojavne oblike pomenijo dokumentiranje delova­
nja, kliiture in jezika slovenske skupnosti ter informiranje zainteresiranih drugih 0 

njihovem delovanju. V primerjavi s klasicnimi mediji je pojavljanje na svetovnem 
spletu ucinkovito in stroskovno veliko manj potratno. Ceprav seveda internet ni 
edini medij (kana!), na katerem se pojavlja slovenski jezik, je njegova pomcmbna 

prednost se ta, da so njegovi najstevilcnejsi uporabniki pray pripadniki mlajse 
generacije, ki po drugi strani obiCajno ne predstavljajo vccjega deleza med odje­
malci sieersnjih klasicnih manjsinskih medijev o:,droma manjsinskih vsebin. 
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UVOD IN OZADJE 

Na avstrijskem dvojezicnem Koroskem zivi slovenska narodna skupnost, ki 
pa je zaradi travmaticnih zgodovinskih dogodkov v preteklem stoletju - omenim 
naj predvsem 'obrambni boj' (Abwehrkarnpj) leta 1920, izseljevanje med drugo 
svetovno vojne in Ortstafelsturrn v 70. letih - in z njimi tesno povezanih asimila­
cijskih procesov vse do danes mocno ogrozena. 1 Poleg tega na njen obstaj in na 

(etnicne) identifikacije vplivajo druzbene in po!iticne sprcmembe in asimilacijski 
procesi, katerim so podvrzeni posamezni ciani. Dodatno pa slovensko narodno 
skupnost ogrozata demografski in socioekonomski razva;: predvsem na e tnicnost 
mlade populacije vplivajo vedno bolj razprsene poselitve, selitev v vecja avstrijska 
mesta in mesani zakoni. ViSja splosna stopnja izobrazbe v drugih zveznih dezelah 
povzroca, da tja odhajajo2 tisti visje kvalificirani Slovenci in Slovenke, ki odhajajo 
"s trebuhom za kruhom". Poleg tega so druzbeni proeesi, kot sta individualizacija 
in globalizacija (Beck 2000), bistveno zmanjsali medsosedske stike na vaseh in s 
tern povzrocili pomanjkanje jezikovne prakse v domacem, tj. slovenskem jeziku.3 
Vsi ti dejavniki v raziskovalnem prostoru povzrocajo 1110C110 nazadovanje Cznanja) 
slovensCine. Poleg opisanih dejavnikov se mladostniki v danasnji druzbi soocajo 
se z drugimi vpJivi globalizacije, na primer z vedno hitrejsim tempom na gospo­
darskem in delovnem podrocju, kjer mora biti posameznik dm bolj fleksibilen, 
in s svetom spleta, kjer prevladllje anglesCina. Vsi nasteti dejavniki pa ogrozajo 
predvsem obstoj malih narodnih skupnosti in zmanjsujejo jezikovno uspo50blje­
nost mladih. V to zgodovinsko in soeialno-demografsko ozadje je poloze na studija 
o identifikacijah slovensko govoreCih mladostnikov na dvojezicnem Koroskem, S 

katero se trenlltno ukvarjam na Slovenskem znanstvenem institutu v Celoveu. 

V pricujocem prispevku born na kratko predstavila metodoloski pristop in 
nanizala nekaj misli 0 teoreticnem ozadju. Nato bom ob rekonstrukciji stirih pri­
merov prikazala prvi vpogled na identifikacije (post)adolescentov. Teh sicer ni 
mogoce posplosevati, so pa del zivljenjske in soeialne realnosti 11a dvojezicnem 
avstrijskem Koroskern. 

• • • 
1 Zgodovinska vpra!;anja sicer v ozadju vplivajo na identifikacije mladoslnikov, vendar se v pricujocem 

prispevku ne hom spuscala v teme, ki so zaintcrcsiranim na voljo v slcvilnih drugih publikacijah, omenim 

naj prcdvscm naslednja dda: Plcterski 2000; Malle in Sima 1996; MoriL<;ch in Bahovec 2000; KlemenCic in 

KlemenCic 2006/ 2007. 

2 Primcrjaj v lej zvezi tudi ReifCrer 2000; ZupanCic 2007. 

3 De Swaan (2002) v lej zvezi govori 0 communication value jczikov. 
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METODOLOSKI PRISTOP IN ANALIZA ZrVLJENJSKIH ZGODB 

Metodoloski pfistop, ki sem ga izbrala za svoje terensko deio, je kvalir3tivnc 
narave: raziskujem na podlagi taka imenovanegrouncled theory (Glaser in Strauss 
1967; 1979), kjer ni vnaprej forllluliranih hipotez, teorija pa se razvija sele ob izslcd­
kih terenskega raziskovanja. Trenlltno pri rnhldih pripadnikih slovenske naroelne 
skupnosti na dvojezicnem Koroskem opravljam narativne intervjuje (Sch(Hze 

1983; 1999) - to so zivljenjskc pripovedi. V pre tekJih desctletjih so se narativni 
pristopi in zivljcnjske zgodbe znanstveno lIveljavili zlasti pri raziskovanju iden­

titcte (prilllerjaj Straub 2000, 137- 163). Zivljenjske zgodbc (Fuchs-Heinritz 2005; 
Alheit in Dausien 2000) bodo pOlllagale pri poglobljenclll pristopu k raziskovanju 
dozivljanja etnicnosti pri slovensko govorecih mladostnikih in postadolescentih, 
analiza pa bo vsebovala SC elemente kvalitativne vsebinske analize,1 dokumentar­
ne mClocieS in diskurzivne analize.6 Ciljna skupina so mladostnice in mladostniki, 
ki se se ide ntificirajo s slovensko naroelno skupnostjo. Mecl mlaclostnike pa pri­
s tevam nidi postadolescente, tako da intervjuvam osebe v starosti med 17. in 30. 
letoIn. 

Ob prvih transkribiranih narativnih intervjujih sem si najprej ogledala uvodne 
stavke (Nohl 20080 53), ki dajo prvi vtis 0 tem, kako obravnavane osebe vidijo 
svojo etnicno pripadnosL Pri analizi pa sem poleg vsebine pripovedi uposlcvala 
tudi nadn pripovedovanja7 Rosenthal (1995) je prcpricana, da intervjuvanci, 
ki pripovedujejo 0 svojem zivljenju, prevzamejo vlogo "biografskih akterjcv". 
Dogoclek in njegovo dozivljanje ter pripovedovanje razume kot dialekticeno raz­
merje mcdsebojnega prezemanja dogodka, spomina in dozivljanja. Biografsko­
teoreticni prisrop omogoca celostno perspektivo, to pa pomeni, cia raziskovalec/ 
k~1 mlaclostnikom ne vsiljuje raziskovalnih kriterijev, temvec cia ti o b pripovedo­
vanju sam i konstruirajo svoje zgoclbe. Pri rem jc pomemben princip odprtosti. 
Biografijo pa obenem razumem ludi kat druzbeni konstrukt, v katercm sta v 
interakciji posameznik in druzba. Je tore j presecisce mecl "v druzbi najclcnim" in 
"v ravnanju posameznika konstituirajocimi se procesi". To sc pravi, cia zivljenje 
in pripoveclovanje 0 njem (tudi zamolcanje in nacin pripovedovanja) nista samo 
neka individualna zlllogljivost, temvec sta poleg tega druzbeno konstituirana. V 
tem sklopu sta pomembni vprasanji, Zakaj se pripovedovalec/ka pray zdaj spo­
min;a tega c1ogodka? Katcra biografsko pomcmbna tema je s tem poveza na? V 
vsaki majhni pripovedi, ki se je pripovedovalec/ ka v izbranem kontekstu spomni, 

• • • 
4 )'rimcrjaj Mayring 1996. 

5 Prcvod aVloricc prispcvka, IlIdi documentary method, primcrjaj Bohnsack 2001; Nohl 200S. 

6 Prlmcrjaj Wodak idr. 1998. 

7 Na primer raba bcscdc ~ mi~ kot izr:lZ:l kolcktivnc idcnlifikacije ali pa bcscdc "oni " kot izrai'.a distanciranja, 
ibid. 
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pa so odtenki oziroma sledovi celotnega biografskega gledanja (Schulze 2006: 
71). Pri raziskovanju v kontekstu etnografije in biografije se navezujcm tudi na pri­
spevke nemskih pedagogov (Cloos in Thole 2006). Vsak izmed prikazanih stirih 
primerov ima poleg posebnega tudi nekaj splosnega in je s tem del druzbene 
resnienosti na dvojczienem Koroskem. Biografski pristop bo pomagal najti deja­
vnike, ki tako rekoc v ozadju, v posameznih i ivljenjskih okolisCinah, vplivajo 
na to, da mlad clovek svojo etnienost ohranja ali pa jo "pozabi" in zanemarja. V 
prieujoeem prispevku bam predstavila rckonstrukcije stirHl primerov in stem 
samo enega ad vee ana litienih korakov. 

ETNICNE IDENTIFIKACIjE NA DVOJEZICNEM KOR05KEM 

:i, Na dvojezicnem Koroskem je bilo v preteklih desetletjih opravljenih nck"j 
·i- studij in raziskovalnih projektov na temo etnicne identitete in idcntifikacije.8 Tako 
J. no primer Boeckmann idr. (1988) razlikujejo pet identifikacijskih tipov - odvisno 

e 

a 

i, 

,-
/ 

I 

ad blizine ali distance do slovenske kliiture in slovenskega jezika. Gliggenberger 
idr. (1994) to tipizacijo se raziiirjajo: posebno dvojne in prilagojcnc identitete 
izkazujejo stevilne nianse 0 blizini oziroma distanci do etnicncg~1 izvora. Vendar 
se doslej poleg Merkaea (1983; 1986) lie nihce ni spuscal v temo (etnicne) ide nti­
fikacije pri mladostnikih in postadolescentih. 

Merkae je pred vee kot pctindvajsctimi leti r;{ziskoval identiteto mladostnikov 
na juznem Koroskem in takrat razlikoval identitete po tem, kako mocno so se 
mladostniki clitili povezane s slovensko narodno skupnostjo. Umestil jih je v tri 
glavne skupine: zavedne Siovence, nevtralne Siovence in taksne, ki se pocutijo 
povezane s slovcnsko in z nemsko narodno skllpnostjo. Opisal pa jih je takolc: 
Prvi se pocutijo resno povezane s slovensko narodno skupnosljo, obcujejo pre­
teino slovensko in se v razlicnih socialnih sitllacijah zavzemajo 7.a llveljavitev 
slovenskega jezika. Zivijo v okolju , ki je naklonjeno slovenski narodni skupnosti 
in se borijo za njene intercsc. Drugi se clltijo povezane s slovensko narodno sku­
pnostjo, vCasih pa imajo vtis, da je bolje, cia svojo pripadnost zataj ijo. Ceprav tako 
krepijo proces odtujevanja, drllge moznosti ne vidijo. Nocejo biti ekstremisti in 
se zato izogibajo odprtim konfrontacijam in konfliktom. Tretji so v zgodnji I11la­
dosti se govorili slovensko, zdaj pa v vsakdanjem i ivljenju uporabljajo v glavnem 
nemscino in se pacutijo povezane z obema etnicnima skupnostma, prilagajajo se 
okolju in se odtlljujejo slovenski narodni skupnosti. 

Ker so sc v preteklih petindvajsetih letih okvirni pogoji spremenili, sem se 
odlocila za poglobljeno iitlldijo identifikacij pri mladostnikih in postadolescentih, 

• • • 
8 Primcrjaj Iklcckmann idr. 19H8; Guggcnbcrgcr idr. 1991; N<..>cak Luk inJesih (tlr.) 2002; Zavratnik ljrnicl99H; 

)uric Pahor 200(); Vavli 2009; Prieslly in Comanaru 2009. 
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ki fa cas odrascajo in zivijo na civojezicnem Koroskem ali pa se v okviru visoko­

solskega .5tuciija nahajajo v e nem ad vecjih avstrijskih mest. Zanimajo pa me pred­
vsem dejavniki, ki so v biografijah odgovorni za odtujevanje in za nianse oddalje­
vanja ad etnicne pripadnosti. Srudija taka gledano nc bo reprezentativna za vsc 
koroske slovensko govorece mladostnike, bo pa posredovala poglobljcn pogled 
na mchanizme in dejavnikc, ki so odgovorni Z~I asimilacijske procese. Zelim pa 
najti oclgovore na nasJednja vprasa nja: Kaksni so identifikacijski vzorci mladih na 
rem prostorll? S katerimi problemi se soocajo in kako dozivljajo polozaj slovenske 

naroelne skupnosti? Kaksen pamen imata zanje narodnost in elniena pripadnost 
in kaksno vlogo igra slovensCina v njihovem vsakdanje m zivljenju. 

TEORETICNO OZADJE 

V pozni moderni je posa meznik prisiljen, da sc znajde v vedno hitreje se spre­
minjajoeem svetu, ne da bi pri tern izgllbil svojo notranjo kontinlliteto. Mecltem ko 
je v moderni opazno opuscanje rradicionalnih, religioznih in miticnih vezi in le 
zamenjuje racionalni pogled na svet, se v postmoderni pojavlja vcdno veeji plura­
lizem identitet in moznosti , med katerimi posameznik lahko izbira svojo ide ntiteto 
(Gergen 1996). Nastran-Uletova (2000) me ni, da je bil problcm ide ntitcte v mode r­
ni , kako konstruirati identiteto in jo ohraniti trdno in stabilno. V pozni moderni 
pa je problem, kako s i obddati moznosti oclprteY Pome mbna je lorej sposobnost 
prilagajanja na pluralnost zivljenjskih priloznosti in tveganj, ker je treba obvladati 
veclno nove sitllacije. Dejstvo je, da sodobna druzba s ili posa meznika v veejo fle k­
s ibilnost, pri tem pa mora prizadeti kljub temu vzpostaviti notranje ravnotczje. Z 
vsem te m razvojc m pa se soocajo predvsem mladostniki. 

Tema idc ntitc lc lO je zelo o bsirna in je zato v okvirll prispevka ne bam obsirncje 
obravnavala." Goffman (1975; slovenski prevod 2008) razlikujc osebno identite­
to - to so individualne znacilnosti posameznika (imam temne lase, sem vitka in se 
zanirnam za jezikc, ipd.); social no identiteto - to je celom normativnih prieakovanj 
v neki socialni sitllaciji in to, kako nekoga prepoznavajo drugi (kat elanico sloven­
skega clrllstva, na prime r, mc imajo drugi za Slovenko), ter identiteto jaza (ki vse te 

• • • 
9 Primerj:!j ludi I-Iclspe r (198:3), ki ima zeljo po novcm v o:lslovu svojcga prispevka "Immer anders, immer nell 

I vcdno drugaccn, vcdno nov". 

10 Na lem mcslU se nl.! bolO spuscala v idemi letnc diskurze, samo toliko, d:l v glavncm razlikujemo Ifi pristo pc , 
in sieer pSihoanalitskcga, imcr:lkcijskega tcr lcorijc sOcialncga konslnlklivizma. Psihoanalitsk i prislOp Z:lSIOra 

na primer Eribon 1981 , njcgova dcla jc sc rai'};ir il Marcia 1993. Zastopniki intc rakcijskc leorije so na primer 

Mead 1980; Goffman 1975; 2008 (slov. prevod), mcd konstruktivistc pa med dru~imi lahko rristcvamo Gcrgcna 
1996 in J lalla. 

II Za ob$ircn prcglcd primerjajJuznic 199j; Bruhaker in Cooper 2000. Hoicnosl i in idcnti teti sc med '<;Ieviloi­
llIi posvecata Barth 1969 in Eriksen 199:3 

• 
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znacilnosti med seboj poveze). Posameznik skusa stalno vzpostavljati ravnotezje 
med druzbeno in osebno identiteto, pray to ravnoteije pa je pogoj za pridobiva­

nje identitete jaza. Medtem ko Erikson (1981: 123) izhaja iz dejstva, da je C10vek 
ob koncu adolescence razvi! svojo osebnost (in identiteto), so se pogoji v pozni 
moderni spemenili: zdaj govorimo 0 vecplastni identiteti (Keupp 1998), 0 fluidni 
identiteti, kjer se C10vek kot neke vrste "socialni kameleon" stalno spreminja in 
prilagaja novim danostim (Gergen 1996: 247) Mladostnik torej vedno ZIlova spre­
minja videnje in razumevanje samega sebe in svojega odnosa do okolja. Proces 

oblikovanja identitete pa je neke vrste evalvacija preteklih in sedanjih lastnosti in 
odlocitev 0 tern, kaksna osebnost zelimo postati. Kriticno obdobje za oblikovanje 
identitete je adolescenca. Ule idr. (2000: 41-43) v tej zvezi govorijo 0 "biografijah 
negotovosti": m.ladi so prisiljeni, da si sami skujejo druzbena pravila, orientacije in 
ide ntitete. Moznosti za vstop v odraslost so se namrec v okviru individualizacije 
zaostrile in deloma mlade preobremenjujejo, 12 saj v svojem zivljenjskem okolju ne 
najdejo vee stabilnih druzbenih in kulturnih okvirov. Anthony Giddens (1995) v 
tej zvezi govori 0 izgubi "ontoloske varnosti", to je izgubi zaupanja v kontinuiteto 
osebne identitete in neomajnost druzbenega okolja. Pray zelaj to nazorno dozi­

vljamo ob financni krizi. 

Hurrelmann (2007: 13-26), ki v nemskem prostoru raziskuje socializacijska 
vprasanja, v svojem delu poudarja, da zivljenjsko obdobje "mladosti" v biografiji 
postaja vedno daljse: puberteta se zacenja vedno bolj zgodaj, visja izobrazba in 
z njo povezana odvisnost od starsev pa sta odgovorni za podaljsanje (post)ado­
lescnce nekako do 28., 30. leta, ko mladi odrasli vstopijo v poklic. Tudi Uletova 

(2009: 32-36) v intervjuju v Mladini poudarja, da je prislo v prestopanju iz mla­
dosti v odraslost do preobrata: obdobje odrascanja se podaljsuje, identitetna kriza 
pa, ki je bila prej znacilna za mladost, se je zdaj prenesla v zgodnjo odraslost, kjer 
mladi "vijugajo med razlicnimi moinostmi in iscejo neko iivljenjsko pot zase" 
(Ule 2009: 33). Beck v svojem konceptu individualizacije sploh izpostavlja razkroj 
tradicionalnih predpisov in vidi mladostnika kot neke vrste "nacrtovalni urad" 
za svojo zivljenjsko pot (Beck 1986: 217) Adolescenca je vsekakor obdobje, v 
katerem se clovekova identiteta nanovo strukturira. To reorganizacijo poudarja 
tudi Erdheim (1984: 273 - 368), ko pise 0 adolescenci in razvojll kulture. Poudarja 
pomembnost tega zivljenjskega obdobja, ki pa je povezano z vrsto konfliktov v 

zvezi z izstopom iz ozje druiine v sirse okolje. 13 

• • • 
12 0 vlogi auolescencc primerjaj tudi Poljsak i;krahan 2004; Erdhcim 1984; Marcia 1993 in stcvilnc drugc. 0 
orncjcvanju mladosti ad odraslosti primcrjaj med drugimi Ilurrclmann (2007: 28). 

13 Pri tern so pornemhni tudi iniciacijski proccsi, ki se v tako imenovanih "vroCih " razlikujejo od tako imeno­
vanih ~mrzlih" kultllr. Prirncrjaj Erdhcim (1981: 284 - 325). 
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Od pllbertete igrajo pomembno vlogo peergroup in razliene mladinske kultll­
re, ki pomagajo mladim najti svojo id e ntiteto . V nasi druzbi je mladost vred nota 
zase, kef se v medijih idea li zirajo atriburi mladosti. Uletova v tej zvezi govori 0 

"juvc nilizaciji druzbe", kje r so mladi s icer izrinjeni, obencm pa vlada kult mlado­
sli. V rej zvezi zagovarja, cia je mlacle treba ze zgodaj uvajati v politicno druzbo in 

jim nalagati odgovornosti (Ule 2009: 35). To pa ve lja tudi za slove nsko govorei'e 
mladostnike na dvojezicnem Koroskem , ki im.ajo premaio moznosti za soobliko­

vanje politicne clruzbe. 

Z oblacili in s kulturo se mlacl clovek izlaca iz rnnozice. Razlicnc mladinske 

kulture zajemajo tudi mhldostnike na dvojezicnem Koroskem: medtem ko so 
nekateri precej politizir<1I1i in bi sli - cicnimo za radi dvojezicnih topografskih 

napisov ali eko loskih [em - tucli na cesto, sc drugi prikljucujeja mednaroclnim 

mladinskim kulturam, kat so mewl, gothic, punk, etTIo, ipd. V student5kem casu 

intenzivno preizkusajo razlicne zivljenjske stile in cksperimentirajo sami s scboj. 

Pri tem jim gre tudi za oelnos med posameznikom in druzbo: sprasujejo se, ali 

naj nadaljujejo s tradicijo in kulturo starsev ali pa naj si ustvarijo svoj lasten nacin 

ziv lje nja. V dosle j opravljen ih inte rvjlljih opazam, da se kriticno opredeljujejo ali 
celo distancirajo ad slovenske naroelne skupnosti sele, ko zapuscajo do mace oko­

lje in elvojezicne solske in kulturne ustanove, v katere so bili vkl juceni. 

Stevilne raziskave potrjujejo, da se identiteta lItrcli po koncu s[uciija, venclar se 

skozi zivljenje se naprej razvija, posebno to velja za cas pomembnejsih sprememb 

v zivljenju in razne zivljenjske krize. 14 To pa velja tudi za ernicne re- in preorienta­

cije, ki so mnogoplastni procesi in se oclvijajo na pocllagi najrazlicnejsih zivljenj­

skih izkllsenj v teku biografij in generacij. Z c1rllzinsko socializacijo so polozeni 

temelji, ki vplivajo na emicno samozavest. Drllgi gradbeni kamni pa so konkretno 

zivljenjsko okolje, biogra fske prelo mnice ter elruzbcne in politicne razmere (Vavt i 

2009) 

REKONSTRUKCljA STIRIH ZIVLjENjSKIH ZGODB 

Rekonstrukcija iivljenjskih zgodb je v okviru obsirne raziskavc ede n od anali­

ticnih korakov, v katerc m obdelujem glavne teme, ki so jih obravnavali mladostni­

ki v 8voji h zivljc njskih pripovedih (primerjaj jasting 2005). Preclstavila bom stiri 
mlaclostnike/ mladostnice, s katerimi scm m ed aprilom in julijcm 2009 posnela 

narativne intervjllje. Pri tem mi je bilo pomembno, cia so se iclentificirali s sloven­

sko narodno skupnostjo tel' cia so odrascali v se slovensko govorccem druzinskem 

okolju. Uvodno vprasanje sem oblikovala takole: "Zanimam se za iivljenje in sozi~ 

• • • 
14 Primcrjaj Frey & IlauBer 1987; Marcia 199J. 
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tje na juznem Koroskem, pripoveduj iz tvojega zivljenja, kako s i ti to dozivel/a od 
zgodnjega otrostva preko sole vse do danes." Kef so bi!e pripovedi deloma krarke, 
sem posta vila se dodatna vprasanja, med drugim tudi vprasanje: "Kaj ti pomeni 
biti Siovenec / Siovenka'"15 Nabn analize sem prevzela od Nohla (2008: 53), ki v 
svoji knjigi predstavlja dokumentarno metoda Ralfa Bohnsacka. Ker me zanimajo 
predvsem t.isti mladostniki, ki se v niansah ze oddaljujejo od svoje etn icne pripad­
nosti , in dcjavniki, ki na ta proces vpJivajo, sem za prispevek poleg zavedne in 
zakoreninjene Slovenke izbrala se tri postadolescente, ki so na poti oddaljevanja 
od svojih etnicnih korenin. V naslednjih zgodbah so z namenom zasCite izbranih 
pripovedovalcev in pripovedovalk vsa imena in vsi biografski podatkj zakriti. 

ALEKS IN DJI.EMA I'RIPADANJA 

Pripovedovalec je moskega spola in je bi! ob povprasevanju star 23 let. Odrascal 
je v nemsko govorecem okolju v vecjem mcstu na juznem Koroskem, izhaja pa iz 
mesanega zakona, pri cemer je mati Slovenka, ace pa nemsko govorec. Govorna 
jezika med socia Jizacijo sta bila pisna slovensCina in nemski dialekt. AJeks je obisk­
oval dvojezicni ot.roski vrtec, v katerem je bil delno vkljucen v sku pine, kjer vecina 
ni govorila slovenscine. V retrospektivi njegove pripovedi je bil ze tedaj prisoten 
obcutek "ncpfipadanja". Ta se je utrdi! v dvojezicni Ijudski soli, kajti tueli tam je 
bil tesneje povezan z otroki iz mesanih ali nemsko govorecih zakonov. To se je se 
nadaljevalo med solanjem na Zvezni gimnaziji za Siovence, kajti kot opisuje v svoji 
zivljenjski zgodbi, tudi tam ni bi! sprejet v tako imenovani "slovensk i krog": 

Odkrito? ... Ko . na primer v gimnaziji, mocno klikarstvo ... ne vem ali naj to 
zdaj povezem s tisto druscino, vendar sem to tako dozivel . nastajajo vedno 
k1ike tako imenovanih otrok iz vplivnih slovenskih druiin (poudarjeno) . 
ki imajo vplivne dvojezicne starse ... tako ... skozi to, da nisem bi! vpliven 
otrok, z vplivnimi starsi, sem bi! pac outsider ... in to me je napravilo bolj 
kriticnega nasproti taksnim oblastniSkim skupnostim (poudarjeno) 
priostreno bi lahko dejal, eh, da sem distanciran in da ne bi rad pristopil k 
taksn im skupnostim ... kot ... nikdar bi se ne prikljuCil taksnim skupnostirn, 
kjer imam vtis, da gre za o blast in vpliv ... sem raje v majhnih kompaktnih 
skupnostih, kjer je vsak enakopraven, kot en normale n Clovek pac ... zato 
tudi ne grem v taksne scene, sem torej kriticcn in si izbiram prijatelje, ki so 
enako misleCi ... ki nimajo prednosti zaradi kakr.snihkoli lunanjih dejavni­
kov (poudarjeno) ... Zato, ke r sem ime! v slovenski gimnaziji vedno pozicijo 
outsiderja (int. 1: 5, prevod iz nemscine).1() 

••• 
15 To vpra.~anjc jc kot vstopno vprasanjc v svoji studiji uporabljalaJuric Pahor (2000). 

16 Dcbclc i:rke slojijo za poudarjcnc bcscdc; vsaka pika sloji za sekundo pavze. Transkribirala scm dobcsc­
dno, to sc pmvi, da napakc namcrno niso popravljcne. 



48 Stefko Voyti' »Nisem 0815 KQro5ec «- primeri e.niCne idenlifikacije pri 

V tern odseku pripovedi se Aleks omejuje od taka imenovanega slovenske­

ga klikarstva in od vplivnih slovenskih clruzin, od katerih se ni cut il sprejetega. 

Prikazuje se kat zrtev, za storilce pa im3 vplivne pripadnikc s lovenske narodne 

skllpnosti. Konflikt g lcdc pripadanja ima v njegovi zivljcnjski zgodbi osrednji 

pamen. Na eni strani se ciistancira ad slovenske naroelne skupnoslj , ki ga ni spre­

jela kot "svojega", na drugi strani pa se omcjujc tucii ad prcostalih Koroscev, kajti 

na zacetku zgodbc reflektira na svoj slovenski izvor in poudarja, cia ni povprecen 

"0815 koroski prebiva/ec'; da je zafadi svojega dvojezicnega izvora "neka; poseb­

nega ". 

V tej dilemi se je pozneje prikljlleil neki mladinski sceni, kjer njegova etnicna 

pripadnost "ni nobena lema", V njegovem zivljc njskem okolju slovensCina nima 

vee veliko prostora, kajti okolje je nemska, prijmeljski krog je nemsko govoree in 

Y nemskem jezikll danes predvsem lazje kornllnicira: 

Ker v nemseini boljse govorim, moje misli hitreje lahko izrazam v bese~ 

dah ... eh, ker v slovenskem jeziku, ce Illoram goYoriti, potem znam . Zaeelo 

se je v rekll solanja v nemski soli, kajti tam niscm vee potreboval sloven­

seine, in praktieno je moj jezik zacel upadati ... doma tucli ne vedno ... pri 

nas ni taka bilo, da moras slovensko govorit (poudarjeno) ... Saj so druzine, 

kjer veliko vainost polagajo na to, da moras slovensko govorit (poudarje­

no), tam ni nie drugcga, ceprav tudi vsi znajo nemsko ... ja, sigurno bi bilo 

bolj praktieno, ec bi zdaj se bolje govoril ... skoda je, d" ne znam vee tako 

dobro, eeeh ... razli mem vse in cc sem kje, kjer morarn govoriti slovensko 

(pouclarjeno), tudi nimam problema stem .. ceprav, je ze neumno, ce se 

ne spomnim kakc besede ... ali napacno, na primer ednino, clvojino, mnozi­

no ... in napacno govorim." to pa zata, ker nisem vee vajen ( inL 1: 3, prevod 

iz nemseine). 

V njegovi zivljenjski zgoclbi je nekaj prclomov, ki so odgovorni za to, cia je 

Aleksova slovenska etnicna iclentiteta danes salllO se simbo licne narave: zacne se 

z mesanim zakonom njegovih starsev (iojalnost z nemsko govorecim ocetom) , 

ki ga niso sHili, cia mora govoriti slovensko, in i ivljenjem v nemsko govorecem 

okolju, nadaljllje pa se s skllpinami, ki ga vkljucujejo ali izloelljejo. Ze v v rtcli je bil 

kot dvojezieni otrok tesneje povezan z nemsko govoreCimi otroki. To se jc naclalje­

vale v Ijlldski sol i in na Zvezni gimnaziji za Siovence. Pozncjc, ko jc presel v neko 

poklicno visjo solo, je slovensCina povsem izgllbila svoje mesto in svoj pamen. 

Obenem se je v puberteti omej il tudi od se slovensko govorece matcre. 

V zvezi s svojo etnicno pripadnostjo se mladi fant clanes clistancira od etnicnih 

karegorij in pOllclarja, cia sc pocuti enastavno "kot Clovek". To lahko razberemo iz 

naslcclnjega citata: 

D 
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... (vzdihne) ... kako se poeutim ... kot i'lovek (poudarjeno) ... ne kot Italjan 
ali Madzar, Slovenec, Korosec ali koroski Siovenec. kaj takega. Pri tern 
ne delam razlik ... bilo je vseeno ... bilo je sicer dejstvo, da scm bil koroski 
Slovene, ampak v mojem 7.ivljenjskem okolju bi lahko bil pray tako. bi 
lahko pray tako bi! Britanc ali American (ibid., prevod iz nemscine). 

Zanimivo je, da v tem odseku govori v preteklosti, "bila fe dejstvo, da sem bi! 
koroski Slovene': Je bil koroski Siovenec in danes ni vee? Se z rabo preteklega 
casa omejuje od svoje etnicne pripadnosti? 1z njegove zgodbe sem razbrala, da 
slovenscina v njegovem zivljenjskem okolju danes nima vec komunikacijske 
vrednosti. Poleg zlInanjih dejavnikov, ki sem jih ze opisala, pa je brez dvoma 
tudi manjkajoca pripadnost tako imenovani peergroup odgovorna za to, da se "v 
slovenskem krogu" nikdar ni poclltil doma. Da je zaradi tega trpel, je razviclna iz 
naslednjega citata: 

Takrat v slovenski gimnaziji dllsevno nisem bi! taka dalec, da bi rekel: To mi 
je vseeno! ... Bilo je ... jaz sem si vedno mislil: Jo, ti so vsi v eni kliki, jo ... in 
zakaj jaz tam nisem notri, eeh (ibid., prevod iz nemsCine). 

Pozneje je se poudaril, da mu je za to, da se je distancirai, danes "useeno". V 
zacetni sekvenci zgodbe pa poudarja svoj slovenski izvor (gle j tabela)' Dilema 
glede pripadanja je obenem glavna tema Aleksove pripovedi in je brez dvoma 
odgovorna za to, da je njegova etnicnost danes sarno se simbolicne in deklarativ­
ne narave, kajti pocuti se enostavno "kot Clovek". 

KA'IJA JE ETNI(:NO IAKORENINJENA 

Pripovedovalka je zenskega spola in je bila v casu povprasevanja stara 21 let. 
Odrascala je pretezno v neki slovensko govoreci vasi ob meji s Slovenijo. Otrostvo 
je prezivela tako znotraj druzine kot tudi zunaj nje v izkljucno slovenskelll okolju. 
Pozneje je obiskovala dvojezicne ozirollla slovenske sole. Poleg tega je bila tesno 
vkljucena v slovenska kulturna drustva. Tudi prijateljski krog je bi! od zgodnjega 
otrostva skoraj izkljucno slovenski. "V slovenskem krogu" se torej pocuti doma: 

Ja ... dorascala sem na vasi, kjer je se zdaj pravzaprav stoodstotno slovensko, 
in ... ne vem, kot otrok sem imela obcutek, jo govorim slovensko ... in da 
drugi tudi nelllsko govorijo, eeh ... v sirsem okoljll ali pa v obcini ali pa . 
zda;, da je Avstrija pac nemsko govoreca dezela ... in sem kar hitro vedela, 
da smo manjsina (3), ampak nikoli se nisem zaradi tega slabo poclltila, in v 
druzini sem dobila dosti samozavesti, zaradi tega ... (mh), nemsko sem se 
potem sele v soli naucila (poudarjeno) ... Win in hodila sem v majhno ljud­
sko solo (mhm), kjer je, kjer so ;;tirje razredi bili v enem, v enem prostoru, 
in v soli je bil pouk slovensCine hm ... vedno zelo povezan z branjem knjig 
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in s kuitUfO, se Illi je zelela. Taka je nasa lIcileijica ko ... na to je pomemb­
nost ... e h vlagala ... in ja ... mislim cia Illi je to do danes, cia me se ... e h cia 
Illi je se vazllo, cia prebiram slovenske knjige in cia pojem slovenske pesmi 
(inl. 2: 3). 

Pripadanje k neki skupini je za Katja samoumcvno, v c1ruzini pa so ji posredo-­
vali c1ovolj samozavesti in slovenske zakoreninjenosti, ki sta se pozneje se utrjevali 
v prijateljskclll krogu in s pripadnostjo k slovenskim kulrurnitn c1rustvom. 

Karja se pocLiti resilo povezana s svojim etnicn im ozad jem in to v svoji zivjenj-
ski zgodb i veclno znova tematizira: 

Med 10. in 15. letom ... sem preko bratranccv ... sem, ja ... prcko prijarcljev na 
Koroskem tud ' ... dobila stike s Siovenci, bi rekla izven nase, kako bi rekla . 
nase obCinc (m hm). In to se mi je vedno fajn zdeJo, spoznati druga narecja 
in ja, kar tedaj spJoh nisem razlImela, cia so sc prijatelji, s katerimi sma se 
vCasih na kakih prireditvah, da so se pogovarjali slovensko, ampak da so, so 
se, ce so bili v soli , v slovenski girnnaziji , cia so se tam nemsko pogovarjali. 
Ker je pac to od prvega razreda tako bilo in so se (mhm) sramovali svojih 
clialektov ... in so se potem rajsi nemsko pogovarjali . to je bilo zame, to se se 
zd:lj spominjam, kar sploh nisem Illogla raZlImcr, ne Illorem razlIllleti, ker 
tam ... sma se Cisto norlllaino slovensko pogovarjali, vsak v svojem narecju 
(mhm), ... in ja polj scm naprej hodila v visjo solo v (kraj) ... in ... tam se 
Illi zcl i scm, eh ... prvic pac imela ... eh ... imcla dolgo, pac clolgotrajne . 
eeeh ... st ike s Slovenci iz Siovenije. In tam sem prvic tud spoznala, da je 
treba se veliko ese zasllleje), veliko naucit', ce hoces perfektno slovensko 
govoflt ... polj en obcutek, ce se hoces tekoce pogovarjat' po slovensko, 
polj (se smeje) ... ze vcasih zmanjka besed, in ja ... tam scm polj prvic imela 
to motivacijo, cia se je treba vse naprej uciti slove nscino (ibid.). 

Tudi v puberteti, ko postaja vse bolj pomemben tako imenovani peer group, 
je bila Katja vkljlli'ena v slovensko okolje in se je poi'litiia z njim tesno povezana. 
To se nenazadnje izraza v dejstvu, cia ne razume, zakaj Siovenci mecl seboj ne 
govorijo slovensko, izraza pa se tllcli v njeni pripravljenosti, da se "use naprej uti 
s/ovenscine ~ 

Ccprav obcliti sedanje okvirne pogoje na jllznem Koroskem kot kontrapro­
dllktivne za obsto; slovenske narodne skupnosti , pa je vendar prepricana, d<l 
"slovenski napisi ne bodo resili S/ovence": 

V rem primeru je pac politicno posebno ... za Siovence neugodno, ampak 
mislim, da, da ... en narod ne more preziveti stem, da ... mll je politika 
naklonjena ... po mojem je vaino, da se goji kllltlira in da se doma govori 
slovensko ... pa ne politika, in slovenski napisi ... seveda bi bilo lepo, i'e bi 
povsocl ime li s lovenske napise. mislim pa, da slovenski napisi ne bodo 
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reiiili Slovence (poudarjeno) (mhm) ... v tem primeru je, kot ie receno, 

kultura, pa tudi sola.. je veliko bolj vaino (int. 2: 5). 

Katja je v svojem zivljenjskem okolju nasla ugodne pogojc za zakoreninjeno 

slovensko etnicno identiteto, ki pomaga prevzeti tudi samoodgovornost za obstaj 

slovenske narodne skupnosti. Odrascanje v slovenskem okolju, vkljucevanje v slo~ 

venske stfukture in obisk dvojezicnih izobrazevalnih lIstanov so bistveno vplivali 

oa njeno etnicnost. Tudi poklic si je izbrala tak, da bo lahko ostala na dvojezicnem 

Koroskem in delala tako rekoc v slovenskem in/ ali dvojezicnem okolju. Zanjo je 

samoumevno, da se pocuti "v krogu", da je "koro.~ka Slovenka" in da je "ponosna 

na to". Ta ze v druiini posredovana samozavest pa ji pomaga tudi tam, kjer zaradi 

narodne pripadnosti dozivlja konflikte in napade. 17 

DARKO SF VSF 1301.) DlSTAN(]RA 

Pripovedovalec je moskega spola in je bil v casu intervjuja star 26 let. Odra,cal 

je v vecjem nemsko govorecem srediscu na juznem Koroskem in je otfok 5amo­

hranilke, ki ga je jezikovno 50cializirala v pisni slovensCini. Darko je obiskoval 

dvojezicni otroski vrlec in dvojezicno Ijudsko solo ter bil dijak Zvezne gimnazije 

za Slovence v CelovclI, kjer je pozneje tudi maturiral. Odlocil se je za studij zunaj 

Koroske in se izobrazuje na Dunaju. Medtelll ko je od zgodnjega otrostva zive! v 

nemsko govorecem okolju, sta bili njegova druzina in izobrazevalna pot v sloven­

skem ozirollla dvojezicnem okolju. 

Njegova druzina sicer oi bila tesno povezana s slovenskimi struktllrami, bila pa 

je pasiven potrosnik slovenske kllJture, kar se je odrazalo v obiskih alternativnih 

slovenskih prireditev. V pripovedi se Darko kar na zacetku distanciea od etnicne 

pripadnosti tef identitete in poudaeja: 

• • • 

Naja .. . v bistvu se sam sploh ne vidim kot Siovenec (poudarjcno) ... tudi ne 

kot Korosec ali Avstrijec ... temvec kot oscba, ki ima ... avstfijsko drZavljan­

stvo, ki govori slovensko in nelllsko ... anglesko in spansko tudi ... tako da 

se v bistvu .. kar se moje identitete tice, ne na narod ... oziram ... ne ... neka 

taka stvar ... Istocasno pa je ze tako, da eh, sem po ... v teku, ko sem :live! na 

Koroskem ... jaz zdaj iivim ie pellel izven Koroske (mhm) ... eh .. . ja v bistvu 

je to z.e vedno bilo ... omniprezentno. da si Slovenec, to bolj zaradi, ne vern 

eh ja zaradi politicnega okolja na Koroskem (int. 3: 1). 

17 V intcrvjuju opisujc mcd drugim sceno, kjcr so na ncki studcntski "fcstin ncmsko govorcci studcnti verbal­

no naradli skupino slovcnsko govorec.ih, CCS da naj govorijo ncmsko ali pa zaplIstijo feSto. Tcm studentom so 

se uspc.~no in saOlozavcstno uprli. 
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V prvi sekvenci njegove zgodbe se Darko torej "v bislvu sam splah ne vidi kat 

Slovenca", ceprav je zan; na drugi strani na Koroskem najpomembnejsa tema, 

{fda si S/ovenec". Primer, ki se ga ob tern spornni, je bombni napad na dvojezicno 

Ijudsko solo v Celovcu. Bombo so nasli 24. avgllsta 1994 pred solo in je predstav­

Ijala povsem konkretno eksistencno ogrozenost. Pri dezaktiviranj u je bit tezko 

ranjen policist Theodor Kelz. Bombni napad pa je kot cnega od stevilnih izvedel 

Franz Fuchs, ki je bil Zato pozne je obsojen. Nadalje Darko govori 0 raznih aver­

zijah in prot.islovenski drii v delu koroskega prebivalstva. Vse to pa kaie, da je 

na juznem Koroskem dozivljal strukturalno nasilje, ceprav je odrascal v caslI, ko 

je bila vzelusje med obema narodnostma na juznem Koroskem v primerjavi s 

Ortsta!eL<;lurmom v sedemdesetih letih umirjeno. 

Ceprav slovenska jezikovna kompetenca mladcga studenta zaradi njegove vec­

letne oclsotnosti iz dvojezicnega prostora vie!no trpi , se je v intervjuju oellocil za 

rabo slovensCine in pripovedoval rakolc: 

Kako mi je, je 510 na Koroskem? Eh v bistvu ni bila ... je ena samoumevnost 

b ' 13 ... eh ... da bi to tak pray realiziral , to je vedno od zlInaj prislo ... neka­

ko ... in ... eh ... ena stvar je rud ' ... cia narecja ne govorim. ne rozansko, ne 

podjunsko, ne ziljsko ... (mhm), kcr ... moja mama pac ni ... me je v pisno slo­

vensCino lIcila, oziroma smo govorili ... po vecini. In to je tucli mogoce taka 

baricra bila, kar se zelaj st.arih st.arsev t.ice, ker ... ja . ker so pac iz Podjune, 

ja ... tuel' tako ... narecje ... tllcli ce ga sam razumcm ... mi ni mozno, cia ga 

govorim . (jaja) ... eh . to bi bila e na stvar... eh, eh ... no drllgace na Koroskem 

mi je pac ... , da-da kot sem ie prej omen ii, to politicno okolje ... je pac tako 

cia-cia-cia . se mi ;e zclelo veclno, ali poznejc, ko sem se stem ukvarjal . se 

mi je zdelo, da hocejo, cia je tista perspektiva ... da so dobri in slabi koroski 

Slovenci ... in ... icleja je pac za tem. cia je asimilacija . ker je dosti takih, ki 

SC, so se v teku ... se malo ne znajo slovensko v bistvll, ampak ... eh ... ko stari 

starsi sc govorijo slovensko deloma. in ... ko sem tisto asimilacijo ruel ' vide! 

v ... ce generacije od enih prijateljev ad mene ... to se mi je zclelo, cia je tista 

ena stvar ... ko koroski Slovenci ... je pac tisto, da je neka verzija v ozaclju ... 

ker sc meni zdi, kar se politicnosti tice, cia ... cia eh ... tucli ce scm prej reke!, 

cia se ne oz.i ram na narod ali nekaj takega, bi pa zc rekel , da tak ... eno neko 

historicno oziranje na partizane ... oziroma protifasisticnemu uporu ... to 

so ze reci, ko sc meni zdi, cia masa na Koroskcm ... eh ... da je to del tistega 

glavnega ... glavne averzije proti Siovencem (ibid.). 

Jezik je v tej sekvenci pripovedi palomljen, asociativen, z razlagajoCimi vrin­

jenimi deli, ki kazejo custveno prizadetost. Govori 0 tem, kako je bila zan; biti 

Siovenec na Koroskem: na eni strani je bilo sa moumevno, na drugi pa je zahte-
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va po realizaciji prisla od zunaj.18 Pomembna izjava je, da nc govori narecja in 
to dejstvo obcliti kot bariero v odnosli do starih starsev. V preteklosti so igrale 
tei slovenske c1oline: ROl, Podjllna, Zila v slovenski etnicnosti in pripadnosti na 
jllinem Koroskem pomembno vlogo, kar se izraza v stevilnih narodnih pesmih.19 
Ta odsek kaze, da z manjkajocim narecjem v njegovi uruzini manjka tudi neke 
vrste pripadnost. Konkretno govori 0 c1rllzinskih vezeh S starimi starsi, s kate rimi 
bi ga narecje bolj povezalo. Darko govori se 0 politicni diferenciaciji in delitvi v 
"dobre in slabe Slovence", ki cia sta oclgovorni za asimilacijo. Z asimilacijo se sooca 
tudi v oijem prijateljskem krogll, kjer stari starsi se govorijo slovensko, njegovi 
prijatelji pa ne vec. V tern sklopu spet orneni "neko averzijo v ozadju ", ki koreni­
ni v protifasisticnem uporu Slovenk in Slovencev. Pray v to misel pa je vrinjena 
relativizacija izjave v prvem stavku (glej tabela), ko pravi, cia se v bistvu ne ozira 
na narod. Na tem mestll se ozira na partizane, s tem pa se z njimi tudi v gotovi 
meri iclentificira. Ta identifikacija pa nazadnje pomeni, cia je "zrtev", ker pritegne 
averzije: po njegovem mnenju v protifasisticnem uporu korenini averzija nemsko 
govoreCih Koroscev proti Siovencem. 

Nadaljnji potek svojega iivljenja Darko vidi kot neko "igro s slucajem'; odvisno 
ad apcij, ki se mu bado ponujale, in poudarja svojo fleksibilnost: 

Drugac pa ne vem kako, izven Evrope najbrz se tekom stllclija ... glavni 
seclez, kje bom glavno, v glavnem stanoval, se ne vem ... ampak jaz sem, kar 
se tega tice precej fleksibile n, tako ... ah ... se perspektive se lahko tekom , 
v tern letu se spremenijo. (rnhm) (...) in ne vern ... tie je pac bolj taka igra s 
slucajem, kjer se. ne vem, ee imam enD dobro opcijo v juzno Azijo ali juzno 
Ameriko, ali Afriko ... ne vem (ibid.). 

Darkova zgodba je na prvi pogled izraz vedno vecje distanciranosti od svo­
jega etnicnega izvora, delni izseki pa venclarle kazejo tudi na njegovo tesno 
emocionalno povczanost. Njegova stik in povezanost s slovensCino sicer obcutno 
upadata, kajti ne bere vee slovenskih casopisov, iivi v oddaljenih mestih in tudi 
v prihodnosti se vidi nekje v tlljini - odvisno od poklicnih opcij, ki jih bo ime! -
ne pa na Koroskem, kot sam pravi: "Vrbsko jezero sarno ni molivacija zame (se 
zasmeje)) da bi se vrnil." Tlidi v tej zvezi lahko govorimo 0 simbolieni etnicnosti 
in povezanosti s svojim izvorom . 

• • • 
18 Katcgorizacija od zunaj: mi, oni. I'rimcrjaj Vavti (2005), 

19 "Ro/., Padjlloa, Zila, vcncc lfeh dolin, moja domovina, narod mnj !fpin", tako se zacnc slovcn.~ka ljudska 

PCSCIll, ki jo radl prcpcvajo koroski Slovcnci. Primerjaj v lej zvczi ludi dcla )urie l'ahorjcvc (2000), ki jc dcloma 
analit<;ko interprclir<lla bcscdila pcsmi in kako ti Udclujcjo" v nczavcdncill . 
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JANJA JE AMBlVAI.ENTNA 

Pripovedovalka je zenskega spola in je bila ob inlervjuju stara 27 let. Odrascala 
je pretezno v nemsko govorecem okolju blizu Celovca in obiskovala deloma elva­
jezicne soIske lIstanove, poleg tega p a se je 50lala tudi v ne mskem okolju. Tukaj se 
kazejo prvi preiomi, 0 katerih pripoveduje naslednje: 

Ja ... jaz scm sia v dvojezicni vrtec-vrtcc ... patem scm s la dye leti v nemsko 
Ijuclsko solo, kef se nismo imeli , kef se ni bila dvojezicne sole v CelovclI . 
scm sia dye le li , trelji in cetrti razred v slove nsko ... navrh v gimnazijo . 
kje r ve m, ja ... da smo se takrat bolj nemsko pogovarjali med sabo, med 
prijatelji ... kot slovensko. v soli :i.e slovensko, a izvcn sole bolj nemsko sc 
pogovarjali ... ampak to je tueli s rem povczano, da so Ij udje v busll na pri­
lne r se razbllrjali , cc smo se slove nsko pogovarjaJi ... spct nazaj "na; gremo 
spet nazaj", ne vem, kam ... In ne vem, ce je zdaj res samo to b ' 10 ... i-i-inn . 
vem, da je pri me ni zdaj na primer, na Dllnaju ... se zgodi , da ... Jaz se vedno 
s lovensko pogovarjam z (ime otroka), z njhn, ampak meni se vcasih, jaz 
sem ze t3k, ima m ze tako dosti od tega, da Ijucli ... kako te gledajo, ce tuj 
jezik govoris! (polldarjeno), to je na Dunaju in tic tud, to je povsod ... in 
tukaj tud. to je povsod tako. jaz se ne morcm ... rec ' . jaz se poclltim kat 
tujka na Dunaju (poudarjeno) zato ker, jaz opazim Ijudi , katere to moti . 
da tuj jezik govoriii (hm) ... in ... jaz ja boljsi nemsko govo rim, kot slovensko, 
ampak. se potrudim, da slovensko govorim (pouda rje no) in. to je pac 
malo e n konflikt (:talostno) zame, ja ". Z mojim o ko lje m na Dunaju ... ampak 
jaz vem, ci a je 10 tie Iud ' . also tu tudi ni veliko boljse (h m) ... ah ... v g im-
naziji , jaz nisem koncala gimnazijo, scm 51a potem na nemsko (irne sole) . 
navrh pa na enD drugo solo, kjer scm imcla slovenseino (poudarjeno) . bi 
lahko imela s lovensCino, sem pa potem anglesko vzcla, slovensko sem se 
itak p ogova rjala in ne bi bilo potrebno . ker je b il bolj bazicen tecaj in . 
pOlem sem pa sploh sla v uljino ... C.) In od kar imam otroka, mi je spe[ 
zela vazen jezik (se zasmeje), in se res potrud im in vem, da scm, da sem se 
closti zbo ljiiala (mhm) ... pa se vedno nimam la obculek, da bi lahko 0 vsem 
govor ila v slovenscini (mhm) ... eh . :te, bi rnorala ze vee brat' in to si 5ama, 
si sa rna dajem Illoje-rnoje naiage, da res berem ". v resnici ne de lam velika 
za to ( int. 4: 2). 

Cavo d torej 0 prelo mih pri solanjll in pri rabi s lovenscine, ki ni avtamaticno 
povcza na Z obiskom slove nskih ali dvojczicnih solskih lIsta nov. Nasprotno, v peer­

group se mladostniki pogovarjajo nemsko. To paJanja tesno povezuje z dejstvom, 
cia so sc Ijudjc v aVlobusu razburjali , kar je pokazatelj 7.a strukturalno nasilje. V tem 
sklo pu se spornni tudi na izjava "na} g remo I1Clzaj.r' Tudi to zacudi , kajti: "horllk, 
nazaj v jugoslavijol " je bilo s lisa ti v koroske m vsakdanu p reclvsem v 70. letih, ko 
je bilo politicno vzusje obclltno zaostreno. V svojo zgodbo Janja vplete kratko 
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zgodbico, ki opisuje, kar sedaj dozivlja na Dunaju v zvezi z otrokOlll, s katerim v 

javnih prevoznih srcdstvih govori slovensko. V rej zvezi nenadoma postane dvoj­

na htev: koroska Slovcnka in pa migrantka, za katero jo imajo na Dunaju, kadar 
govori slovensko. Sarna govori 0 konfliktu, je zalostna, Z obcutkolll, da ni sprejeta. 

Predvsem jo to prizadene, ker "ja boljsi nemsko govorim kot slovensko, ampak ... 
se potrudim, da slovensko govorim (poudarjeno) ~ Za ta trud pa jo okolje kaznujc 
s pogledi. Ta vrinjena majhna zgodba kaze njen konflikt, ki se ga ne more orresti. 

povzroca pa ambivalentno drzo nasproti njeni narodni pripadnosti, ki se vlece 

skozi celo njeno zivljenjsko zgodbo. Pri rem je trud za jezik na eni stran i in neka 
resigniranost na drugi: "In ja ... to je pac. konflikl ... jaz se potrudim, da naprej tako 
govorim, ampak jaz ne bi ... jaz polj, jaz se ne definiram kot Slovcnka . ... Jo (mhm). 
kot reeeno" (ibid.). Ta izraz dokazuje, da erniena identifikacija in mba slovenskega 
jezika nista avtomaticno povezani. 

Vrnitev na Korosko je zaJanjo iivljenjska tema, ki pa ji vzbuja obeutke strahu. 
Tudi v tej zvezi gre za pripadanje, za "krog", v katerem bi se pacutila doma, za bli-

7.ino in distanco oziroma amejitev. V janjinih besedah to zveni takole: 

ObclItek, hm . da niti nocem v tern notfi bit' ... Cmhm). Sem racla kOl, v 

druzini, in irnam obcutek, cia moja clrllzina ni taksna, glih same med 

koroskimi Siovenci pa ne ... ja, to jaz vem, cia se cia Ijudi , ki se res same mecl 

sabo srecajo, ja, cia se . pac jaz imam obcllrek, da je tu res ze en taksen krog, 
cia, ki je, d. sc govori med sabo, ja: "Ta je pa hCi od tega in lega." .Jaz mislim 
da je ze tako, ja: "Cigava pa sP" (mhm) ... to je ze tako normalno vprasanje 
(se smeje) ... (ime) tista ad tistega, ad liste ... to so nekako vprasanja ... ee 
vejo, da si koroski Slovenec pa kar vprasajo, od kod prides, to je ie malo 
. v en lade! (op.: predal) . struktllra ad drllzine, potem se ie tako ... d. 
nekam ... (jaja) in to ... ne vem imam obcutek, cia ni pray . sevecla je tie, 
ampak je tezko. Kot receno ... mi je tezka razlagat', obclltek, ki ga imam. 

ce sem tukaj, se potem doma ja dobra poc:utim, ce pa sem spet na Dunajll, 

pa od-od-od-od daljave vidik je bolj-bolj-bolj tak, cia s i mislim: ne, to ja ne 
more bit' . to ! (poudarjeno), si ne morem predstavljati , kaj born delala eez 
dan (pollda rjeno) ( .. .) Malo strah pride! Ne da bi strah bil, ampak tako mal 
paniko dobim. Also, zaeasno pac (ibid.). 

TudiJanja govori 0 nekem slovenskem krogu, kareremu pa sama noce pripacla­

ti, kajti pfi tem gre za kategoriziranje, pripise, vkljuCitev in izlocevanje, pripadanje 
k "pravi dfllzini", ipd. Vse to pa ji zbuja strah in paniko. Druzina je eno, slovenska 

druzba oziroma strukture pa clrugo. V tej zvezi je zanimivo, da ni prva in edina, 

ki ta problem tematizira v svoji zgodbi. Tovrstno kategoriziranje in prilascanje ni 
zazeleno, ceprav seJanja rrudi za jezik, ga svojemu otroku posreduje tlldi v tezav­
nih okolis(:inah, bere slovenske knjige in ima trdno socialno mrezo v slovensko 

govorecem krogll prijatcljic in prijateljev. 
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SKLEP 

Stirje primeri mladih koroskih Slovenk in Slovcncev kazcjo na ciilemo, s k~ltero 
sc bocla v prihodnosti morali soocati tudi predstavniki slovenske naroeine sku­
pnosti. Zglcda, cia so se razmere, v katerih se izraza narodna zavesl, v preteklih 
cicsetlctjih spremenile. Medtem ko so se prcd - dcnimo - triciesctimi, stirideseti mi 
leti celc drllzine (in vasi) zaradi asimilacijskega pritiska s strani veCinskega naroda 
odpovedale slovenskcmu ozadju in zanikale svoj etnicni izvor, je situacija danes 
drugacna: Pritisk oj vee taka jasen in vi den, temvec se kaze v obliki strukturalnega 
nasilja (kaznovanje s pogledi, z verbalni napadi na studentski festi, ipd.). Tembolj 
jasno pa nckateri mladi dozivljajo kategoriziranje in izlocevanje znotraj manjs ine 
same: kdo spada v krog, kdo je n" robu in kelo je sploh ze zunaj, so vprasanja, ki 
se postavljajo tueli mladostnikom. Siovenski krog, slovensko "kliko", vplivne dru­

zine, ipd. so v lej obliki tematizirali mladostn iki sami in preko oblik pripadanja 
in/ ali nepripadanja tematizirali svojo pozicijo v narodni skupnosti. Jasno je in 
to kaze predvsem Katjin primer, da so v krogll listi , ki so odrascali v varnem s lo­
venskem druzinskem in siovensko~drlll.benem zavetju. To velja - taka kazejo prvi 
inlervjuji - [Udi za mladostnike, ki so se v s lovenskih solah in kulturnih drustvih. 
Distanciranost, ambivalentnosl in konflikle pripadanja, ki pa nikakor ne pomeni~ 

jo odpovedi svojim s lovenskim koreninam, sem pogosto nasla pri mladostnikih, 
ki izhajajo iz mesanih zakonov, ziv ijo na obrobju ali v nemsko govorecem okolju, 
imajo prelome v biografijah, niso vk1jllceni v slovenske strllkture. so na katerikoli 
natin izloceni iz "slovenskih klik", ipd. Priostreno bi te prill1ere lahko interpretirali 
tudi tako: Siovenke in Siovenci na dvojezicnem Koroskem nimajo samo enega 
"sovraznika"20 zu naj , temvcc se baclo maraJi v vecji meri posvecati tudi svoji lastni 
odgovornosti za odtujevanje mladih. 

• • • 
20 Npr. nzo, ki sc bori prOli dvojczicnim lopogTabkilll napisom, ali pa tisti Jd vCl'inskcga naroda, ki so mu 
Slovcnkc in Slovcnci ~c vedno {Tn v peti. Dejslvo je in to so pokazalc fUdi hiografske zgodbe, da je v koro~kcm 

vsakdanu k vcdno najli strukWTalno nasil jc, kot so zlTlcrjanjc in zasramovanje ICT "kaznujoci~ poglcdi. 
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Tabela 1: Izbrani primeri etnicne identifikacije mlodih pripadnikov slovenske norodne skupnosti 

no juinem Koroskem, interpretocijo prvih treh stavkov v kontekstu iivljenjske zgodbe21 (Stefko 

Vavti 2009) 

Intcrvju 1 Imcrvju 2 Intcrvju 3 Imcrvju 4 
Vcclcli, cia sc ima en Eh ... bili Slovcnb, a[i Naja ... v histvu sc sam Aha, hm lezko 
izvor da jc Clovck mh, ali slovenski jezik, sploh ne viclim kot 510- vprasanje hhh 
nekaj posebncga . cia znam la jczik vedno vcnce (poudarjcno) . eh jaz nc hi rckla, 

najprcj povczcm z (udl nc ... kot Koroscc <:c bi me kdo vpraSal, 
druzino ... mh. aJiAvstrijc ... temve<:kol odkod scm in to, jaz 

oscba, ki ima ... avstri- ne bi rckla, da scm 
jsko drzavljanstvo, ki Slovcnb 
govori slovcnsko in 
nemsko ... anglesko in 
spansko tudi 

to sc pravi, da 01 en je to bil prvi pac, ali tako da sc v bistvu ... Jaz se ze pocutim kot 
0815 koroski prcbiva- lam scm st.' nallcila kar sc mojc idcntitcte Slovcnka, zato, ker se 
Icc jezika. ticc, nc na narod pogovarjam ... z mojim 

oziram nc ncka otrokom .. in v druz.ini 
taka stvar. tuer ... ampak .. 

iz mojcga nazora je lam sem se naucila Istocasno pa jc zc jaz sc sploh s tcmi 
'clovck' (nemsko: govorit' s lovcnsko tako, da eh, scm po . Slvarmi niscrn bavi-
man) nckaj poseb- in ... eh. v te ku, ko scm z.ivcl la, da bi misli[a 
nega , da ima nckdo na Koroskem jaz jaz vern da scm iz 
drugc stvari v glavi, zdaj zivlm ... ze pet let manj-sinc, in daaaa 
posebcj politika in izvcn Koroske ... eh nekako sem ponosna 
lako .. ja v bistvu je \0 I.e na to, ampak meni 
(v ncmsCini ohlika vedno bilo om nip- sc '.Ji ... eh ... ja, also 
man - distanciranjc) rczenlno . . da si Slov- tezko, ja-j:.lz vern, da 

cncc .. scm ja ne-Be-ne 
zame jc zeIo tdko 
vprasanje 

Terna: lzvor; se dis tan- Druzina kot navczna Tcma: Distanciranost Tema: Tcia in ambiva-
cira od drugih Koros- tocka. in ambivalcntnost; lentnost; se nc pocuti 
cev in od Slovencev - 'l"cma:Zakoreninjenost .'ie nc z.cli priSlcvati "v krogu", lemvcc "na 
Konflikt in dilema in zasidranost; jc tcsno k neki ~narodn()s[i". mhu" in to vedno 
glcde pripadanja sta povczana s slovcnsko Tematl/jra in izpostavi znova tcmalizira, 
pogoslo formulirana v narodno skupnostjo, manjkajoCi dialckt, ambivalentna drza 
razlicnih zivlj enjskih kulturo, ipd. Sc vidi kajti to jc nhcutil kat leec kot rdcca nit skozi 
kontekstih; ima "v krogu", pripadanje bariero v kontaktu s zivljcojsko zgodbo. 
obcutek nepripadanja, in etnicnost pozitivno starimi slarsi. 
je "zunaj" in pripadnik obravnava, deloma sc 
neke mladinske scene, omcjujc od nemsko 
kjcr etnicnost ne igra govorcCih. 
nobene vloge. 

• • • 
21 Pri tern sc op;ram na Nohla (2008: 53 in nasI.). Sieer pa so to odgovori na dodalno vprasanjc UKaj ti romeni, 
biti Slovencc / Slovcnka". '10 vprasanje jcJuric Pahor (2000) uporabljala kot vstopno vpra.<;anjc. 
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UVOD 

Evropsko prebivalstvo se je v Ameriko selilo vse ael njenega odkritja. 

Najintenzivnejsim procesom izseljevanja je mogoce slediti ad industrijske revo­

ludje oziroma ad prehoda iz 18. v 19. stoletje. Prvi so se zaceli v vecjem stevilu 
izseljevati prebivalci iz industrijsko razvite Velike Britanije tef Z irskega atoka, ki so 

jih prizadele stevilne Jakote. Vse do zadnje cetrtine 18. stoletja so se glavnem nase­

Ijevali v trinajstih kolonijah oziroma na obmocju med atlantsko abalo in gorovjem 

Alegeni. Po vojni za neodvisnost ameriSkih kolonij, ki se je 2. septembra 1783 

konca\a s pariskim mirom, se je ozemlje ZDA na zahodu razsirilo do reke Misisipi. 

Zacelo se je obdobje osvajanja "Divjega zahoda", ko so se 'meje' (frontiers) cvrop­

ske poselitve pomikale vedna balj v notranjost kontinenta. Do leta 1853 je vlada 

ZOA Z odkupom ali v vojnah s staroselskim prebivalstvom zdruzila vse ozemlje 

med atlantsko obalo na vzhodu in pacifiSko na zahodu. V tem obdobju so se v 
vecjem stevilu v ZOA priseljevali tudi prebivaIci iz nemskih dezel in Skandinavije 

(Olson 1994). S teh tako imenovanih "starih" obmoCij izseljevanja se je v proces 

seHtev v gIavnem vkljucevalo Ie delavstvo. 

Gradnja prve transkontinentalne zeleznice leta 1869 je mocno pospesila 

kolonizacijo ameriskega zahoda. Razvoj prometne infrastrukture je kmalll spod­

budil hitro rast mest na ZahOdll, ki so potrebovaJa na tisoce novih delavccv. Ker 

teh v ZOA ni bilo mogoce dobiti v zadostnem stevilu, so Iastniki industrijskih 

obratov zaceli vabiti nove priseijence iz Evrope. Po letu 1880 se je zarisce evrop­

skega izseljevanja preka srednje Evrope oziroma deze! avstrijskega dela Avstro­

Ogrske postopoma prcmikalo proti juzni in vzhodni Evropi, v dezete ogrskega 

del a Avstro-Ogrske, Italijo, Spanijo, Rusijo, Poljsko, itd. (Portes in Rumbaut 1991: 

29-32). Med izseljenci z "novih" obmoCij izseljcvanja, med katera je sodilo tudi 

slovensko etnicno ozemlje, je prevladovalo kmccko prebivalstvo. 

Slovenci so se relativno zgodaj vkljuCili v selitvena gibanja moderne dobe. 

Tako so v ZDA ze ob popisu leta 1910 naSteli 183.431 priseljencev in njihovih 
potomcev s slovenskim maternim jezikom (13th U.S. Census of Population 1910, 

1913: 960- 1052). V izseljevanje jih je poleg slabega gospodarskega in politicne­

ga polozaja v domovini prisilil tudi visok naravni prirastek prebivalstva v fazi 

demografske tranzicije, ki je bil posleclica izboljsanja zivljenjskih razmer v drugi 
polovici 19. stoletja. 

Do leta 1910 se je ok rag 6.000 Slavencev naselilo tudi v Koloradu. V glavnem so 
bili to kmetje z agrarno prenaseljenega slovenskega podeielja in prebivalci nek­

danjih manjsih fuzinarskih ter ielezarskih krajev na Dolenjskem in Notranjskem, 

ki so v zadnjih dveh desetletjih 19. stoletja skoraj vsi prapadli. K izseljevanju so 
precej pripomogli tudi clanki 0 dobra placanem delu v Koloradu v slovenskih 
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Casopisih, ki so izhajali na slovenskem etnienem ozemlju. l Siovenski priseijenci so 

lako na preiolTIu iz 19. v 20. sroletje v Pueblu ustvarili najpomembnejso slovensko 

naselbino na amcriskem Zahodu. 

RAZVOJ PREBIVALSTVA V MESTU PUEBLO DO LETA 1910 

Mesto Pueblo je bilo od konea ameriske drzavljanske vojne (1861 - 65) pravi 

magnet za priseljence. To potrjlljejo ze rezultati popisa prebivalstva iz leta 1870 

glede na "dri.avo rojstva zunaj ZDA rojenega priseljenega prebivalstva". Ceprav je 

Pueblo takrat slovelle kot trgovsko srediSi'e, ki je nudilo oskrbo iskalcem zlata in 

srebra v Skalnem gorovjll, so v mestu ziveli 203 "belopolti " priseljenci, veCinoma z 

britanskega otocja in iz Nemi'ije (West Dodds 1994: 43). Do leta 1880 je stevilo pre­

bivalcev naraslo na 3.217, Pueblo pa je bil ze cetrto najvecje mesto v Koloradu. Vel' 

prebivalcev so tedaj nasteli Ie v Denverju (35.629), Leadvillu (14.820) in Colorado 

Springsu (4.226) (Noel, Mahoney in Stevens 1993). Priseljenci oziroma osebe, 

rojene v tujini, so sestavljale vee kat eelrtino vsega prebivalstva Puebla, skupaj z 

Afro-Americani (141) in 325 osebami, rojenimi v Novi Mehiki, ki so bili v glavnem 

potomci Mehicanov, pa kar 41,5 odstotka vsega prebivalstva (West Dodds 1994: 
49) 

Z gradnjo novih zelezniskih prog je postal Pueblo pomembno prometno kri­

zisee. Ugodne prometne povezave in bogata rudna nahajalisea v bliznji okolici 

in v Skalnem gorovju so spodbudili hiter razvoj indu5trije. Stevilne priseljence 

razlicnih narodnosti in jezikov z vsega svera so privabljale zlasti velike zelezarne 

in jeklarne. Med temi je bila najbolj znana jeklarna Minnequa Steel Work, ki je bila 

v lasti Rockfell erjeve Colorado Fuel and Iron Co. (Fry 2000; Zaitz 1934: 136- 137). 

Tudi premogovniki in rudniki zelezove rude v bliznji okolici so nudili stevilne 

moznosri za zaposlitev. Prebivalstvo v "zahodnem Pitlsburghu", kakor so Pueblo 

poimcnovali zaradi razvitega zelezarstva, je hiLro naraU:alo in ze leta 1900 je bil 

z 28.157 prebivalci drugo najvecje mesto v Koloradu. Stevilo v tujini rojenih oseb 

se je od leta 1890 povei'alo za skoraj sest in pol krat in so sestavljale skoraj petino 

prebivalstva mesta. Poleg "belopoltih " priseljencev iz tujine je leta 1900 v Pueblu 

zivelo se 358 Afro-Amerieanov in 206 priseljenccv iz Nove Mehike, v glavnem 

potomcev Mehica nov (Noel, Mahoney in Stevens 1993; West Dodds 1994: 50). 

• • • 
I Prim. ( 1900) "Glas iz Amerikc~. Slo/Jenski flarod 3j(135) (15. jUrlij): I. 
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Tabela I : Zunaj ZDA rojen; belopolti priseljeni prebivolci Pueblo v letih 1870, 1880, 1885 in 

1900 

Drzava rOj stva 
5levilo oseb, rojenih z unaj 

ZDA 
18 0 1880 188 1 00 

An.plija 21 121 311 -166 
Avstralij a 7 
Avs lf.ija 7 25 1.282 
Bc l .gii,<~ .. 4 2 

. I~.~~.,: , i. !. q ~ 
Cd ka 39 16 
Danska 7 18 73 
Finsk a H 13 
Francija 5 27 56 71 
Indija 2 
Irska 38 202 634 518 
It.alija 5 120 761 
Kanada 31 11 8 232 432 
Kil a;sk,a 7 48 48 
Kuba 
Lukscmhu rg I 

Mchik a 10 33 25 28 
NcmCija 62 ' ) 22 12) 502;) 746 
Nizozt: mska 1 4 11 
Norvcs k<! 3 33 56 
ggT,~k a 21 98 
}~~ ~!: jja 
I~<?ljska 8 9 71 
Ru sJja 3 17 6 59 
Skolska II 39 78 136 
_S pani;;! I 

Svcdska 28 135 478 
5vica 10 6 24 51 
Wales 19 94 100 
7.ahodn a Indija 1 2 2 
AZii,a 13 
Srcd . Amcri ka 5 
Ju2na Arncrika 3 

Sku a 203 869 2.439 5.579 

Opomba: I) Se,'evek "evilo priseljencev iz Bovorske (15), Prusije 124), Hessno 15), Bodna 15), 

Hannovro (4), Dormstodtc (3), Wurtenberga (5) in Soske (1); 2) Sestevek stevila priseljencev 

iz Bavarske 123), Prusije 1116), Badna 129), Hannovra 12), Darmsladla 12), Wurlenberga 113), 

Hoisieina 12), Sa,ke 12), Veslfalije 11), Hamburga 11), Kassla 11) in Nemcije 129); 3) Se,'evek 

,'evilo priseljencev iz NemCije 1480), Prusije 120), Badna III in Bovorske 11), 
Vir: Wesl Dodds: They All Came to Pueblo ... , 43: 49 - 50, 
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Ob tern jc treba omeniti, cia je Statisticni urad (Bureau of the Census) zbif~1 
podatke 0 drzavi rojstva priseljencev, rojenih zunaj ZDA, ze od srede 19. stoletja. 
Podatki 0 priseljencih v l'ueblu za leta 1870, 1880, 1885 in 1900 razkrivajo mnoge 
posebnot;ti. Da je Statist icni urad za nemske priseljence kot. ddavo foj stva do leta 
1895 uposteval stcvilnc driavne tvorbc (glej opombo pod Tabelo 1), ki so se zdru­
zile v NcmCijo sele leta 1871, niti ni bilo tako presenetljivo (West Dodds 1994, 43, 
49-50). Bolj zanimivo je bilo, da se je ze od leta 1860 v ameriskih statistikah kot 
"drZava" rojstva pojavljala Poljska, ki je bila do leta 1918 razdeljena med NemCijo, 
Avstro-Ogrsko in Rusijo, od leta 1870 pa tudi (;eska, ki je bib do leta 1918 del 
Avstfo-Og rske. Pri tern so Poljsko kot "ddavo" rojstva upost.evali Ie za tiste osebe 
iz Rusije, avslrijt;kcga del a Avstro-Ogrske in Nemcije (oziroma Prusije), ki so znale 
govoriti poljsko. Podobno so tudi (;esko kot "d rzavo" rojstva upostevali Ie za 
osebe, katerih materni jczik je bila cescina. To pa pomeni, cia so Poljsko in Cesko 
kot "driavi" rOjstva dejansko ugotavljali posredno, na podlagi maternega jezika 
priseljcncev. Am criSki statistiki so loccvali tudi priseljence iz Avstrije in Ogrske. 
Avstrija se je kot "drzava" rojstva priseljencev v ameriski statistiki p rvic pojavila 
leta 1850, Ogrska pa sele leta 1870 (Klemen cic 1987, 19). Podobnih izjem je bilo 
se nekaj. Tako se na primer med podatki za zunaj ZDA rojene priseljene prebival­
ce Pllebla kot "d rzava" rojstva navajajo nekatcrc kanadske province (na primer 
New Brunswick in Nova Skot5ka) ali pa otok Man, ki je bil v obdobju omenjenih 
popisov sest<lvni del Zdruienega kraljestva Velike Britanije in Irske (West Dodds 
1994, 43,49-50). 

Ker iz podatkov za zunaj ZDA rojcne priscljence ni bilo mogoce ugotoviti 
etnicnega porek!a tistih priseJjenccv in njihovih potomcev, ki jih niso mogli idcn­
tificirati glede na driavo rojstva (npr. Jud e ali narode iz Avstro-Ogrske, Rusije, 
Nemcije, itd.), je bilo pri popisuleta 1910 dodano se vprasanje a maternem jezikll. 
Ceprav naj bi stem vprasanjem poskusali natancnejc ugotoviti stevilcno stanje 
neanglcSko govorecega prebivals tva (Anderson 1988, 124; Holt 1929, 54-61), je 
bilo to v popis llvrsceno sele naknadno. Po porocanju slovenskih casopisov, ki so 
izhajali v ZDA, so k temu pripolllogii protcsti priseljcncev nekaterih slovanskih 
narodov, zlasti Cehov, H rvatov, Siovencev in Slovakov, ki se niso hoteH popis::.tti kot 
Austrians ('Avstrijci') oziroma Hungarians ('Madza ri').2 

Podatki popisa iz leta 1910 so razkrili , da se je stevilo prebivalcev v 1'1Iebi1i ad 
leta 1900 povecalo za skoraj 17.000 - no vee kot 45.000.3 Dobro petino, okrog 3.300 

• • • 
2 (19 10) "Popis Ijudsrva po narodnoSli.* Amerikunski ~101)(!"ec 19( 15) (18. marcc): 1 

3 Za analiza podatkov popisa prcbivalcev leta 1910 :t,a okraj 1'00.:blo (Pucblo County) so bili uporabljeni 

iF-virni pramalcriali oziroma popisnicc na mikrofilmu: 13th CClISItS 1910: Colorado. Vol. 31: PlIehto J - 216 

Photographed in Micro-Film I.ab. BurCllll of Censll.~. March . *' 101 ; 13th Ce/l,~1tS 19m: Colorado. Vol. 35: J~lIehlo 
1- 185. I'hotograpbl.xI in Micro+ilm Lao. Burc.IU of Census. March. #101 ; 13th CenSLlS 1910: Colorado. Vol. 36: 
Puehlo 1- 17.3. Photogrilphcd in Micro-Film I.llb. Bureau of Census. March. # 101 . 
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o5eb, 50 k hilri rasti prispevali tudi novi priseljenci iz Evrope, ad kader je se vedno 
prihajalo devet deselin priseljencev. Priseijenci iz Evrope so ob popisu leta 1910 
predstavljali 17,82 odstotka vsega prebivalstva v Pueblu, priseljenc i iz neevropskih 
drzav pa Ie 1,8 odstotka, oziroma 9,15 odstotka vseh oseb, ki so bile rojene zlInaj 
ZOA. Omeniti pa je treha, da je bilo tudi Illcd to desetino priseljencev precej pri­
padnikov cvropskih nmodov. V glavnem so sc priselili iz nekdanjih kolonij, kot na 
prim er Anglez.i in I'rancozi iz Kanade, Spanci iz Mehike, itd. 
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Tabela 2: Spremembe v slevilu iz lujine priseljenega belopoltega prebivolstva v meslu Pueblo 

med lelomo 1900 in 1910 glede no drzavo rojstva 

Drzava rojs(V(I 

EVROPA 
!\.rtg l ,ij~" .. 
Avstrija 
Bclgija 
Boigarija 
9pc.:f 
(:~na gQf.<:l .. 
Danska 
Fjnska, ' 
Francija 
GrCija 
Irska 
H.<i.l.ij!! ....... " ... 
I.uk sc.: mb.urg 
Nc.:mcija 
Ni/,ozc.:mska 
Norvdka 
Ogr.ska ·.· 
Pprtugalska 
Po ljska 
Rom unija 
Rusija . 
Srbija 
~koLska . 
Spanija 
~vcdska 
Svica 
TurCija 
Wales 
J) r7.ava·'nG"!. n a'n' a 

AFRlKA . 
I)rzava n.Gznana 

9qANI]A . 
Avstr:.dija 

AZIJA 
Japonska 
Kitalska 
Saudova t\rabija 
Sirija .. 
~ rr ansiorJ~nija 
ZahvdJ.l<t.l.ndija 
przava ngl,.lp,na 

LAT. AMERIKA 
Braz ilij a . 
Kuha 
Mch ika 
S red nj .<i :·t\.J)1C ri ka 
Jl,l zna Amgrik a 

SEV. AMER,lKA 
.K(inada 

Skuoa' 

I 

Rojeu i zunaj ZDA 
1900 1910 
5041 ... . 8,0,99 
· ,66 .. ' ,70 
1ji8 2.108 

2 1 
10 
6 
7 ·····73 71 

13 2 1 
71 67 

330 
51H 
761 

512 
1. .5.86 

I 
7'16 759 

11 20 
56 37 
9H 350 

I 
71 19 

7 
59 198 

17 
136 152 

51 
478 118 

;)1 52 
67 

... 19.0 127 
I 

7 2 
7 2 

63 227 
167 

48 11 
5 

11 II 
3 

2 
..... J3 

36 203 
I 
I 

28 20 1 
5 
3 

432 383 
432 38.3 ........ , 

5. 8 . I 

I 

I 
I 

I 

Spremembe 1900- 19 10 
v slev. 
30~8 . 

1 
1.080 

2 
10 
6 
7 

-2 
8 

-1 
330 
-6 
m. 

I 
13 
9 

- 19 
252 

1 
- 52 

7 
439 

17 .' 
16 
51 

- 30 
-2 
67 
27 

1 

.... - 5 
- 5 

164 
167 
- 7 

5 
0 
3 

- 2 
.. - 13 

167 
I 
I 

173 
-.5 
-3 

- 49 
- 49 

.~ 6 

v% 
~t5Q,.6§. 

+0,8.0 
+81,33 

+200pO 

. c~,71 
+61.,53 
-5>63 

- 1,16 
,~JQB.,1 J 

+1.,701 
+8 1,8 1 
c33,93 

+2.57JIj 

-73,23 

+711,07 

+'11,76 

- 6,2R 
-3,71 

+p.,oo 

- 71.13 
-71,43 

+260,31 

- 11,58 

0,00 

+ 5 80 

Vira: West Dodds, Joanne 11994) They All Come 10 Pueblo: A Social Hislory. Virginia Beach: The 

Donning Company: 50; 131h Census 1910 - Colorado. 
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V obdobju 1900- 1910 se je V Pueblu najbolj poveealo stevilo priseljencev iz 
"Avstrije" (avstrijskega dela Avstro-Ogrske), Italije, GrCije, Ogrske (ogrskega dela 
Avstro-Ogrske) in Rusije oziroma s taka imenovanih "novih" obmocij izseljevanja 
v Evropi. Precej se je povecalo tueli stevilo priseljenih iz Japonske in Mehike. 
Na drugi strani pa je priseljevanje v Pueblo s taka ime novanih "starih" obmoCij 
izseljevanja v Evropi (Anglija, Irska, NemCija, skandinavske dezele) skoraj " J1mlo. 
Tako je leta 1910 zivelo v mestu celo manj pripadnikov irske, norveske in svedske 
priseljenske skupnosti kot leta 1900. Pray tako se je v enakem obdobju zniialo 
tudi stevilo priseljenih iz Kanade. 

Ob taksnem trendu priseljevanja iz tujine niti ni presenetljivo, da je leta 1910 
zivelo v Pueblu ze skora; enkrat vec priseljencev z "novih" obmoCij izseljevanja 
v Evropi kot priseljencev 5 "starih" obmocij izseljevanja. Samo za primerjavo: ob 
popisu leta 1900 so priseljenci 5 "starih" abmoCij izseljevanja za malenkost se prc­
segali stevilo priseljenih z "novih" obmoCij. 

Ob analizi poelatkov popisa prebivalstva iz leta 1910 je treba opozoriti se na 
zanimivost, da je bila v izvirnih popisnih podatkih Makedonija zapisana kot drza­
va rojstva priseljencev z makedonskim maternim jezikom. Seveda makedonska 
elriavna tvorba tedaj ni obstajala. Makedonsko etnicno ozemlje je bilo do balkan­
skih vojn (1912 in 1913) del turskega cesarstva, nato pa je bilo po umiku turskega 
cesarstva na ozko obmocje ob Bosporju in Dardanclah razdcljeno med tedanje 
neodvisne ddave Srbija, Boigarijo in Grcijo. Seveda so uradniki Statisticncga 
urada pri poznejsi objavi omenjenih poelatkov upostevali za osebe, ki so ob pop i­
su navedle za svoj materni jezik rnakedonsCino, kot drzavo rojstva "TurCijo". 

STRUKTURA PREBNALSTVA PO MATERNEM JEZIK U V MESTU PUEBLO 
LETA 1910 

Zaradi mnozicnega priseljevanja, zlasti iz Evrope, kazejo podatki popisa iz 
leta 1910 za mesto Pueblo zelo raznoliko strukturo prebivalstva glede na materni 
jezik in drZavo rojstva. Priseljenci, ki so v casu popisa leta 1910 ziveli v Pueblu, so 
se priselili iz 39 drZav z vseh celin. Kef so se iz nekaterih evropskih vecnacional­
nih driav (zlasti iz Avstro-Ogrske in Rusije pa tudi NemCije) mnozicno izseljevali 
pripadniki manjsinskih narodov in narodnih manjsin, ni presenetljivo, da so pre­
bivalci rllebla ob Ijllelskem stetju leta 1910 v rubriki "mate rni jezik" navedli 45 
razlicnih jezikov: med njimi sta bila tudi "slovenski" in "kranjski". Ob tern so tako 
"zaznali" nekatere druge (jezikovne) skupine priseljenega prebivalstva, in s icer 
pripadnike narodov, ki v zacetku 20. stoletja niso imeli lastnih nacionalnih drz.av 
in jih vprasanje po dd3Vi rojstva ne bi razkrilo. 
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Tabelo 3 ' Prebivalstvo okrajo Pueblo leto 1910 glede no materni jezik in drzovo rojstvo 

Matern; jezik DrztwQ rojS/(JCl GJ G2 GJ +G2 
SIeiii/o . % Slevr,~/paj X,_ 

· .A ngJija 170 •. 1m3 1.183 : 3,.26 
A~ ~H, r ,a[ija 2 1 3 0,01 

ANGLESKI Irska 267 899 1.157 2,51 3.905 8 ,5 9 · Kanad a .... 319 491 810 1,85 
"' Skotska 

~f 211 301 (t6? 
· Wales 0 88 11 8 0 26 

ARAnSKI 
· Saud . Arabija ~ - ~ 0,0 1 10 0 ,02 'i'ra nsio rdan i ' a 2 00 1 

ARMEN SKI Ru si 'a H : - 8 : 00 2 8 002 
AVSTRII S KI Avstri' a 35 45 80 : 01 8 80 018 
llELO Rl lSKI Rusi 'a 31 34 0 07 3 4 007 
BOLGARS KI Bol 'a ri" a 10 4 14 00 14 00 
C.IPRSKI Ci )cr 6 1 002 7 002 

(:ES KI · Avs tr ija 55. 48 103 0 ,23 104 0 ,23 Nem i: j'a - 1 1 : 0 00 
CRNOGOR SKI ern.a 'ora 5 - 5 001 5 001 
DAI.MATIN SKI Avstri'a 67 5 72 01 6 72 016 

DA NS KI D anska 7 1 57 128 O,.~ H 132 0 ,29 . NC Il1 i: jj a 2 2 4 001 

FI NS KI t'inska 13 10 23 .0.05 4 2 0 ,09 Ru si" a 19 t9. 001 
Afrik a I I 0,00 

.Bcl gij a 2 2 4 .. ()~0: 1 
Fran ci ja .... (,7 i41 211 0,17 

FRANCOS KI Kanada 31 49 83 : 9, 18 324 0 ,71 
Luksc mhurg 1 - I 0,00 
f:'!c mcija I 1 2 O,~~ Svica 10 12 22 00 

GELS KI Skot ska 5 6 11 · 002 II 002 

GI{ SKI GrCi ja ~~ I 331 0,73 
369 0 ,81 Turci" a ' }8 008 

lIEIlRE SKI Rusi' a , 6 001 6 001 

IIOLA N DS KI 
Bclg ija I I 0,.00 56 0 ,12 Nizozemska 20 ~S 55 0 12 

IIR VASKI 
Avslrija 2~~ 78 325 0,72 402 0 ,89 O l! rska 23 77 o 17 

IRSKI Irska 215 668 I.> 2 0 1 913 201 
Avs lrUa 4 2 6 (),,o 1 

ITALIjANSKI .Hra zilija 1 - I 0,00 2.683 5 ,90 Llalij a 1.586 1089 2.675 . 5,89 
Svica 1 I 000 

APO NS KI a onska 1,7 170 0,38 170 0 ,38 
KITA SKI Kil <i'ska 11 11 00 41 00 
KRAN SKI Avstri'a 7 15 22 005 22 00 

LITAVSKI J\I (;! m,c i,j,;l. 2 ... 4 . 6 0/ >1 10 ' 0,02 Husii a 2 2 1 001 

MAD Z ARSKI 
Avst rij a I;~ 17 31 g:~A 18 3 0 ,40 
O~rska 8< 60 119 

MAKEI)O NS KI M akcdoniia 29 2' 006 29 006 

MAI.OR US KI 
Avstri ia . . .... 2 2 q,oo 2 1 0 ,0 4 Rusi· a 16 

" 

19 0 04 
MORAVSKI Avstri"a 2 R 10 o 02 !O 002 

... 1\,vslrija ...... 133 102 ...... 235 .0,5 2 
.. Ncmcij a 737 I.q71 2.108 5,30 

Nizozc mska - I I 0,00 
N EMSKI . Og rska 22 .12 31 0,07 2 .949 6 ,49 

.Ronll,ln ija 2 1 6 ()~01 
· . gu ~ ij a 85 .68 153 g,~~ Svica 1 1 7 1 11 2 
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NORVESKI 

POL]SKI 

PORTUGAI.SKI 
ROMUN SKI 

RUSKI 

SIlO ISKI 

SIOVASKI 

SLOVENSKI 

Norve!;;ka 
._ 1\\!.sViji-l 
N.~"m(H~." 
I~()-'j!i_k.i-l 
]{usi"a 
Portugalska 
Romuniia 

.. A.Y!HfHi-l 
.. r.Jn .~k.~L 
Rusi'a 
Siri'a 
Jl.v.s~rUa. 
Qgnjk~ 
Rusra 

.. Ay':SJrha. 
Dgrska 

7 
59 
)6 
19 
88 

51 88 · 0 20 
76 , ... .. 0.17 
j2 ' .. 0.07 .. 
24 , 9.05 

' 12F 027 
I 000 

II 16 001 

11 2 13 003 
3(8 ) 399 .... ..737 .. 1 M . 

42 27 69 ....... 0 .. 15 ... . 
1 l ' 000 

..... .. 193 ......... 12. J15 0.26 

SRBSKI 

.. o.y',sJf.U<i . 
.<::rni-l,gpfA .. 
Qg~:<;,ka 
Srbiia 

2 • 2 ' 0,99 ... ... 13177 •• .. .• ... ·· iliM. 0.36 
... ' 17 ' (l04 

SKO'J'SKI 

SPANSKI 

SVEDSKI 

VALl ZAN SKI 
VALO NSK I 

YIDDISII 

Skotska 
Kuba 
'M"dl"i'k'i " 

:·~~'i~~·~ji'sk:~ · 
Finska 

'S~e'd;'ka 
Wales 
Bel 'j"a 
i\\!~<;triia 
f\Jen~cH<;t 
Rusi'a 

~an() EvroQa 
Priseljenci - Skupaj 

"AMERISKI" ZDA 
Ncznano 

Skuoai 

51 139 193 043 .1.: 1 2 . 0.00 
.. 89.. .290 . 9.65 . 

"" '1" '. 81 l ' 0.00 
,, ' '59013 

, 7 

1 
.4 

I ... -1'61 
1 

200 
2 

8.915 9.775 ' 

2")7 066 
3 , 001 

IO 0.02 
18.690 4113 
26.354 5799 

400 088 
45.444 1000 

71 

88 , 020 

256 0,56 

. 
I 000 

16 004 

106 0.23 

13 003 

807 i 1.78 

2.388 ' 5.25 

298 0.66 

193 043 

352 0.78 

997 2.19 

297 066 
3 001 

253 0 .56 

Opombo: G-l - prva generacija (priseljenci); G-2 "" drugo generocijo (potomci priseljencev). 

Vir: 13th Census 1910 - Colorado. 

Na podlagi analize podatkov po maternem jeziku iz leta 1910 je mogoce ugo­
toviti, da so se iz Evrope v Pueblo najpogosteje prise1jevali prebivalci z angleskitn 
in irskim maternim jezikom iz Anglije in Irske, ceprav tega - zlasti za irsko sku­

pnost - iz podatkov 0 maternem jeziku in dri3vi rojstva ni mogoce jasno ugoto­
viti. Glavni vzrok je dejstvo. da so ob popisu leta 1910 popisovali materni jezik Ie 
za popisano osebo in njene starse. Glede na splosna zgodovinska dejstva pa je 
treba upostevati, da velik delez "Americanov" predstavljajo ravllo potomci (tretja, 
cetrta pa tudi preostale generacije) prchivalcev z angleskitn ter irskim rnaternim 
jezikom, katerih prcdniki so se v ZDA priselili iz Anglije in Irske. To je mogoce na 
podlagi analize izvirnih podatkov popisa 1910 sklepati tudi iz priimkov. Podobna 
ugotovitev velja tudi za skotsko in valizansko priseljensko skupllost. 
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V Pueblu je bila precej s tevilcna tudi nemsk~l priseljenska skupn ost, katere pri­
padniki so se v ZDA priselili iz sedmih tedanjih cvropsldh drZav: "Avstrije" (avst rij­
skeg" clela Avstro-Ogrske), NemCije, Nizozemskc, "Ogrske" (ogrskega clela Avstro­
Ogrskc), Romunije, Rusije in Svice. Poleg navcdenih so bile stevilcno mocne se 

italijanska, slovenska, sveclska ter slovaska izse ljenska skupnost. 

Zanimivi so se podatki 0 francoski izse ljenski skupnosti, in sicer ne toliko 

zaradi stevila njenih pripadnikov kot zaradi clejstva, cia so se njcni p ripaclniki v 

Pueblo priselili iz sedmih razlicnih clrzav (francije, Belgije, Kanade, Luksemburga, 
Nemcije, Svice in cne od afriskih clrzavj v izvirnih popisnih podatkih je kot d riava 

rojstva zapisano "Afrika"). 

Pri analizi poclatkov popisa prebivalstva po maternem jeziku in clrzavi rojstva 

iz leta 1910 se postavlja tudi vprasanjc natancnosti popisa. Pomislekc vzbujajo 

podatki , ki so bili obdelan i na pocllagi izvirnih popisnic z mikrofilma. Med temi 

je treba navesti zlasti podatke za priseJjence iz Irske. Ti se delijo na prebivalce z 
irskim in prebivalce z angleskitn matern itn jezikom. Pri analizi podatkov je bilo 

mogoce opaziti, cia so nekaleri posamezni popisovalci loccvali med obema sku­
pinama in priseljence iz Irske vpisovali v obe jczikovni skupini. Nekateri popiso­

valci pa so te priseljence vpisovali samo v katcgorijo z angleskim ali v kategorijo 
z irskim matern itn jezikom, medtem ko je ostala druga kategorija popolnorna 

prazna. Podobno velja tucli za priseljcnce iz Skotske. Omcnjene ncpravilnosti v 

popisu so bile rczultat nC7.nanja popisovalcev. 

Precej nenatancnosti jc bilo tnogoce ugotovi ti tucli pri priseljencih s sloven­

skim maternim jezikom. Med njimi jih je bilo nekaj desetin vpisanih kot "Avstrijci", 
kate rih matern i jezik naj bi bi! "avstrijski", ali kot "Avstrijci " z "nemskim" matcr­

nim jezikom, pri marsikatcrem pa jc bil priimek tipicno slovenski (Kocevar, Plm, 
Perko, Simoncic, itd .). V taksnem prirne ru so bili ti prebivalci v nasi ana lizi podm­

kov steti kot "Slovenci". 

Zanimivo je tllcli, cia je kar nekaj slovenskih priseljencev navecllo, cia je njihov 
materni jezik 'kranjski' (Carniolian). V izvirnih poclatkih je bilo taksnih sprva veli­

ko, sa; so v popisni knjigi ccle strani "Kranjcev". Vendar pa so pozneje popisovalci 
navedbo "kranjski" precrtali in kot njihov matcrni jezik zapisali ;'slovenscino". To 

kaze, cia je bila ob koneu 19. stoletja regionalna z"vest pri Siovencih se veclno zelo 
mocna in so se mnogi se vedna identificirali kot Kranjci, Slajerci, Dolenjci, itd., in 

ne kot Siovenci. 

Sevecla pa se pri tem postavlja vpraSanje, zakaj je popisovalcc spremcnil 
"kranjski" mate rni jezik v "slovenskega". Ali je to storil po posreclovanju katerega 

od slovenskih priseljencev ali morda po posrcdovanju katere od organizacij 510-

venskih izseljenccv? Da je navedbo 0 maternem jeziku spremenil popisovalec, po 



Rozprove in grodivo. Ljubljona 2009 51. 60 73 

preglcdll izvirnih podatkov popisa ni dvoma, saj je bil rokopis popravka enak kot 

pri prvi navedbi. 

Podatki 0 stevilu prcbivalstva po maternem jeziku in gledc m l ddavo rojstva 

za leta 1910, ki so podani Ie za pripadnike prve in druge generacije, tore; za prise­

Ijenee, rojene zunaj ZDA in njihove pOlomcc, razkrivajo, da sta navedeni skupini 

prebivalcev skllpaj sestavljali 41,13 odstotka prebivalsrva mcsta Pueblo. V mestu je 
tedaj i ive lo 8.915 priseljencev in 9.775 otrok priseljencev, najvee v jllgovzhodnem 

dell! mesta v blizini jeklarn in topilnic, kjer so v sesti mestni eetrti sestavljali vee 

kat tri cctrtine skupnega stevila prebivalstva - v ramkajsnjem drugem precinctu 

celo 97 odstotkov vsega prcbivalstva. v drugem in tretjem precinctu v sesti mestni 

eetrti je zivela tudi veeina slovenskH) priseljencev (oseb s slovenskim maternim 

jezikom). 

Poleg priseljencev in njihovih potomcev so ob popislileta 1910 v Pueblu nastc· 
Ii se 26.354 "Amerieanov", to je prebivalcev, za katere iz podatkov popisa ni bila 

vee mogoee ugotoviti, iz katere driave so izhaja Ji njihovi predniki, saj so bili ze 

njihovi starsi rojeni v ZDA, njihov jezik pa je bil anglesk.i1 ad teh je bilo br 23.356 

"Amerieanov" priselje nih iz drugih zvezn ih driav, Ie nekaj manj kot 3.000 pa jih je 

bilo rojenih v Koloradu . 

Prebivalci, ki so bili rojeni v ZOA zunaj Kolorada, so se v Pueblo priselili iz 

vseh ameriskih zveznih ddav. Najvee se jih je priselilo s srednjcga severozahoda 

(iowa, Kansas, Missouri, itd.), s rednjega scverovzhoda ( Illinois, Indiana, Ohio, itd.) 

tel' iz regije Srednji Adantik (New York , Pensilvanija). Malo pa je bilo priseljenih 

"Amcrieanov" iz Nove Anglije in tedaj se redko poseljenih zveznih drzav v gorski 

in pacifiski regiji . 

Priseljeni iz drugih zveznih drzav ZDA so sestavljali vee kot palovico prebival­

stva Puebla. To sc cnkr.t potrjllje, kako vel ika je bib gospodarska moe Puebla, 

ki je na prelomu iz 19. v 20. stoletje privabljal vedno nove in nove priseljence od 

blizu in daleC'. 

NASELITEV SLOVENCEV V PUEBLU 

Kdaj so se prvi slovenski priseljenci nasclili v Pueblu in okolici, ni nataneno 

zn£lno. 0 tem obstaja vee razlienih zapisav.,lurij Trunk je v svoji knjigi Amerika in 

Amerikanci navedel , da mll je pater Ciril Zupa n, ki je bil v letih 1894-1939 zupnik 

v slovenski katoliski zupniji Marije Pomagaj v Pueblu, pisal: 

• • • 
-1 1.J,h Census 1910: Colorat/o. Vols. 31, 35 in 36. 



74 Malia! KJemenCi( Nase1ieyanje in pcoslorski razvoi sloyenskjh naselbin y puebJu v Koloradu 

Leta 1885 je bilo tukaj Iv Pueblulle 5 Sioveneev. Med prvimi naseljenei so 

bili Matija Grahek iz Crnomlja, Janez Rus iz Strug, Ulrik Papd iz Ambrusa 
ter Juri Plur inJanez Strays; zadnja dva sta bila neozenjena. Leta 1891 sem jih 

nasel, ko sem jih [Slovenee iz Puebla] priscl prvikrat obiskat iz Minnesote, 

priblizno 300 in drugo leto, ko so dne 19. SUSGI I marea 1892./ ustanovili drll­

stvo Sv.Joie fa , pa jih je bilo kakih 100 vee; leta 1894 scm se naselbine 5talno 

prijel in tedaj sem jih nastel 800. Izprva so bili zaposlen i skoraj vsi v rudoto­

pilnicah in jeklarnL Kmalu pa so rojaki zaceli s trgovinami, ki so se razvile v 

mocno trgovino; zdaj imajo nasi rojaki vsakovrstne trgovine. Dobro stevilo 

jih cl e la pri ieleznieah in kakih 100 v klavniei .. . (Trunk 1912: 472). 

Lc malo se razliklljejo navedbe v spominski knjigi , ki je izsia ob tridesetletnici 

Kranjsko s lovenske katoliske jed note. Zapisano je, cia naj bi se prvi Siovenei v 

Pueblll stalno naselili med letama 1880 in 1885, in sicer: Janez Russ - Oplotar iz 

Strllg pri Dobrepoljll, Ulrik Papei iz Ambrusa lcr Matija Grahek, Jakob Jerman in 
Jurij Pillt iz Crnomlja (jubilejna spominska knjiga ... 1924: 88). 

Pri tern se sarno po sebi zastavlja vprasanje, ali so bile omenjene osebe v 

resnici prvi slovenski priseljenci v Pueblu. Iz popisne fubrike Leta priselitve v 

Zdruzcne drzave v obrazclI popisa prebivalstva loa leta 1910 je magace razbrati, 

cia se je nekaj Slovcneev v ZDA pri5elilo ie prccl Ictom 1885. In marsikateri se je 

verjctna takaj naselil v PlIeblli. Iz omenjenih paclalkov je magoce tudi uga[Qviti, 

ela se je intcnzivnejik priseljevanje Sloveneev zatelo !icle po letu 1885 in da je oel 

leta 1890 patekalo relativna enakomerno tel' bila v glavnem advisno Ie od spre­
minjanja splosnih gospodarskih razmer. 

Tobela 4: lela priselitve slovenskih priseljencev v ZOA, ki so ob popisu prebivalslvo iz leta 1910 

iiveli v meslu Pueblo 

Obdobje priselitve Moski Zenske Skupaj 
Pred 1879 4 2 6 
1880- 1884 19 7 26 
1885- 1889 64 22 86 
1890- 1894 137 64 20t 
1895 ~ 1899 141 75 219 
1900- 1904 271 131 405 

.... .. .. I.?05. ~ I . .9'09.. 281 112 ~ .9.3 . 
. Do IV. 1910 25 7 32 

Ncznano 20 26 46 
Skuj2"i 968 446 1.414 

VIR: 13,h Census 1910 - Colorodo 
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Da so se Siovenei naselili V Pueblu Zc pred letom 1885, je bi! pre prican tudi 
Frank Peehnik, eden od Sioveneev iz Puebla, ki je ob koneu petdesetih let 20. sto­
letja zapisa!: " ... Tukajsnjo jeklarno so zaeeli graditi ze lela 1880 ... Ni dvoma, da je 
bilo tu nekaj Siovencev ze leta 1880, kajti leta 1885 jih ze najdemo v Leadvillu, ki 
je 165 mi!j zahodno od Puebla ... " (Peehnik 1959: 196). 

Na zacetkll se je najvec slovenskih priseljencev naselilo v GrovlI, v delu mesta, 
ki ga je na severu in vzhodu omejeval ~1 stara strllga reke Arkansas, na zahodll 
zelezniska proga druzbe Denver & Rio Grande, na jllgu pa Iivarna Colorado 
Smelting Co. Po pripovedovanju starejsih slovenskih priseljeneev naj bi zemljo v 
Grovu " ... pokupi! rojak Joe [gan in jo potem v stavbis"ih razprodal Sioveneem ... " 
(Zaitz 1934: 138). Tako jc Ie nekaj sto metrov jugozahodno od meslnega sredisca 
zraslo nascije slovenskih priseljeneev. Ob ulici Santa Fe se je slovenska nase/bina 
sirila naprej prod jllgll. Jllzno od ze omcnjene Iivarnc Colorado Smelting Co. se 
je na Bessemerju, med avenijo East Mes~1 na severu in avenijo Easl Northern na 
jugu, razvila se ena slovenska naselbina, ki so jo "Amcricani" in starcj'si priseljenci 
imenovali "I3ojonrown". 

KDO SO "BOJONI "? 

VeCina Ijudi, ki obisce Pueblo in sc zanima za njcgovo zgodovino, je pre­
senecena, ko slisi, da tod zivijo "Bojon;". Gre za posebnost Puebla , s katero so 
oznaeevali prebivalce slovenskega porekla. Izraz "Bojon" v slovensCini ni znan, 
temvec grc za jezikovno posebnost skupine Ijudi (sleng). V drugih slovenskih 
naselbinah v ZDA izraz "Bojon" ni (bi!) znan. So pa poseben izraz za oznacevanje 
Sioveneev uporabljali se v Clevelandu v Ohiu in Chicagu v lIIionisu - 'Bohunk' (the 

Bohunks). Obeasno so ta izraz uporabljaJi tudi sirse za vse priseljencc slovanskega 
porekla. "Bohunke" je kot Slovence v svojem delu obravnaval tudi Louis Adamic 
(Adamic 1928). 

Obstaja vec razlag 0 izvoru izraza "Bojon". John J. Kogovsek je tako zapisal: 

Pred pribliino sto leti so mnogi Siovenei, Hrvati in Srbi zapustili habsbursko 
Illonarhijo in se naselili v Ameriki. Najprej so z vlakom potov.li iz Ljubljane 
do Pariza in nato ta iz Pariza v New York z ladjo I sic! ]. Ko so Cakali na ladjo 
v Le Havru, so ti Slovenci pogosto prisluskovali Parizanom [!?I . kako so na 
prefinjen naCin de li Ii pripombe glcde teh nenavadnih izse ljencev: Quels 
beaux gens! ('Kaksni cedni Ijudjc l '). Kmalu za tem so ti cedni Ijudje prispeli 
na Ellis Island, kjcr so bili vprasani po svoji nacionalnosti. Namesto poja­
snila, da so podlozniki Njegove kraljcve vladarske visokosti Franca Jozefa, 
cesarja Avstrije in kralja Ogrske, so ti sijajni pragmatiki izkoristili vee svo­
boscin, ki so jih zaceli takoj sposlovati, in raje ponizno sprejeli prikladnejsi 
francoski izraz "beaux gens". Priseljenski uradniki, ki se nisa men iii za tujc 
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jezike, kot se na zalost mnogi Americani ne rnenijo se danes, so v njihovc 
priseljenski dokllmente napacno zapisalo njihova narodnost, "Bojon" ... 5 

Podobno razlago izraza "Bojon" je podala tudi knjiznii'arka in Ijubiteljska zgo­

dovinarka iz PlIebla, Joan ne West Dodds: 

Mnogi Slovenci, Hrvati in Srbi so z vlakom potovali do Pariza in nato z 

ladjo do New Yorka. V pristaniscu v Le Havrcll so pogosro slisali opazkc 

Pari zanov Quels beaux gens oziroma 'kaksni ccdni Ijud je'. Ko so priseljenci 

prispeli na Ellis Island, kjer so jih povprasali po njihovi narodnosti, so se, 
nameSlO cia bi se oznaCili kat poclJozniki Franca Jozefa, raje poimenova­

Ii ko t beaux gens, priseljenski uradniki pa so beseclno zvezo prevedli v 

"Bojo ns" (West Dodds 1994: 53). 

Docldsava je navedla se ena moznost g lecle pOimenovanja "Bojon": 

Mnogim Sioveneem je bilo ime j ohn Uoze l. Ko so prispeli v Pueblo, so se 

oblekli v najboljso obleko, ko so se , Ii pogaja! 7.a delo v jeklarni . Mnogo teh 
mol. si je zavczala tucii 'kravato' (ang.: bow lie). Ti dye znacilnosti - imeJohn 

in kravata - naj bi privedle do nove skovanke, s katero so opisovali te nove 

delavee kot "Bojons" (West Dodds 1994: 53). 

ad kod izvira beseda oziroma kclo jo je iZlImil, verjetno nc bo nikoli znano. 

Dejstvo pa je, cia izraza "Bojon ", ki b i aznaceval kakrsnokoli " rasa ali narodnOSl" 

priseljencev, v uradnih ameriskih priseljenskih statistikah ni mogocc zaslediti. P:l 
tudi vsi prebivalci PlIcbla, ki se oznacujcjo kat "llo joni", se v Pueblo niso priselili 

preko Francije. 

V obdobju priseljevanja Sioveneev ter v p07.llejsih desetletj ih, ko je bilo v 

Pueblu mnogo Siovencev zaposien ih v iivarnah in jeklarni, je izraz "Bojon" pome­
nil zaljivko. Podobne Zaljivke so v pretcklosti preb ivalci Puebla upo rabljali sc za 

nekatere druge narodnosti , na p rimer "Wap" ( Without papers; 510.: 'brez cloku­
mentov') za Italijane ali "Wetbacks"6 za Mehicane, itd. 

V 21. stoletju je izraz "Bojon" clobil nov pomen. Prebivalci drugih naroclnosti v 

Pueblu ga uporabljajo kot kompliment, ko z njim oznacujejo prebivalce slovenske­

ga parekla. Tako je bil avtor teh v rstie zclo presenecen, ko mu je tajniea oddelka za 
druzboslovne predmete na Colorado State Universi ty v I'ueblu leta 2008 s pono­

som poudarila: "I am a Bojon!" Pozneje je isti ugotovil, da je zgodba 0 slovanskem 

oziroma vccinoma slovenskem prebivalstvu Puebla, ki naj bi se s:lmi identificirali 

• • • 
5 John ). Kogovsck, ~ Elymology o f 'Bojon' is Proud ", izrczck iz Fralenwf Voice, oscbn i arh iv Charlesa). Keena, 

Pucblo, CO. - M(.xi pisanjcm prispevka (leta 2008) jc bil John ). Kogovsek predscdn ik upravc WSA Fraternal 
Life, ki jc naskx.lnica Zapadno slovanskc zvczc. 

6 Z izraZ0111 "Wetback" so oznaccvall !Ilchiiike poljskc dcJavce, ki so sc v F.J)A priscJi li ncJcgalno. 
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kot "Bojoni", zelo razsirjena. Ob tern jih je v Pueblu samelll v pogovorih s tamkaj­

snjimi voditelji slovenske skupnosti na koncu vendarle uspel prepricati, da je izraz 
"Bojon" nekaj iZlllisljencga in naj bi se tako tarnkajsnje prebivalstvo iclentificiralo 

kot slovenski America ni. 

SLOVENel V PUEBLU 

Navedbe patra Zupana v pismu Judju Trunku potrjujejo, da se je Pueblo hitro 
razvijal in da jc ta razvoj privabljal stevilne Siovence. Najvec Siovencev naj bi po 
trditvah Franka Zaitza v Pueblu iivelo leta 1907 - okrog 3.500. V naslednjih treh 
letih se je veliko Ijudi prcselilo, saj so zaradi gospodarske krizc zaprli vee topilnic. 
Delavci, ki so ostali brez dela, so si poiskali zaposlitev v rudnikih in ropilnicah v 

clrugih mestih ZDA, okrog 300 Ijudi pa noj b i se vrnilo v dOlllovino (Zaitz 1934: 
136). Za itzeve navedbe 0 mnozienem izseljevanju Siovencev iz Puebla po letu 1907 
clrzijo, saj se je do popisa leta 1910 stevilo Siovencev zmanjsa lo za vee kot 1.100. 
Ce upostevamo, da sc je v letih 1907, 1908 in 1909 v Pueblo priselilo okrog 260 
Siovencev in da se je v iste m obdobju rodilo slovenskim starsem okrog 440 otrok, 
pa je mogoee trditi , cia se je v obclobju 1907-1910 iz Puebla izselilo okoli 1.700 
Siovencev. Tako naj bi po poclatkih Ijudskcga ;;te tja iz leta 1910 i ivclo v Pueblu "Ie 
se" 2.410 Siovencev oziroma 5,3 odstotka od 45.444 prebivalcev mesta 7 

V resnici je bilo Siovenccv nekaj vee: vsaj 2.534. Vzrok za visjc stevilo je treba 
iskati v dejstvu, cia so nekateri - kot je bila ze olllcnjeno - navedli za svoj materni 

jezik "avstrijski" ali "ne mski". Ce je bil pri taksnih priseljencih priimek tipieno 
slovenski , kot na primer Koeevar (Kochevar), Plut, Perko, Krizman (Krizman), 
Zagajsek (Zagaisek, Zagaishek), Simoncie (Simoncich), itd., so bili ti prebivalci v 
analizi podatkov upostcvani kot "Slovenci". 

Ob tem pa se zastavlja se vprasanje, ali so popisovalci locevali med "sloven­

skim" in "slovaskim" m ~lternim jezikom. Problematicen v tem prim eru je zlasti pri­
imek Novak, ki je pogost tako med Siovenci kot !TIed Siovaki. Poclobno vprasanje 
se zastavlja tudi pri priimkih, ki se koncajo na -it. Te oblike priimkov so pogoste 
zlasti pri slovenskih priseljencih iz Bele krajine, katerih delez !TIed slovenskimi 
prise ljenci je bil precej visok. Za koliko "Slovencev" so popisovalci zapisali hrva­
ski materni jezik in za koliko Hrvatov slovenskcga, ne bo Illogoce nikoli izvedeti. 

Kljub temu pa lahko trclimo tudi na podlagi drugih podatkov - se zlasti podatkov 
zupnije Marije Pomagaj - da ti podatki prikazujejo dokaj rcalno stanje. 

Pri raziskovanju polozaja slovenskih izsc1jenskih skupnosti po svetu se vedno 

znova zasravlja vprasanje, iz katerih krajev/ regij na slovcnskem etnicnem ozemlju 

• • • 
7 13 111 Censu.s 1910 - Colorado. VoL~. 31, 35 i" 36. 
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so sc Siovenci priselili? Delni odgovor na zastavljeno vprasa nje za slovensko 
izseljensko skupnost V Pueblu razkrivajo podatki V rubriki 'Kraj rojstya' (Place oj 
Birth) V 'knjigi pogrebov' (Record ojIntermen.ts)8 slovenske etnicne zupnije Marije 
Pomagaj v PlIcblll . Ti podatki razkrivajo, da so bil i ciani zlIpnije tudi nekateri, ki 
niso bili slovcnskega (ali hrvaskega) porekh. Ziasti zupnika Ci ril (Cyril) Zupan in 
Anton (Anthony) Hoitz s ta v rubriki Kraj rojstva nalancno vodila podatke, ceprav 
s ta namesto kraja rojstva velikokrat zapisala imc zlIpnijc, iz kate re so se Siovenci 
priselili v Pueblo. Od septembra 1943, ko jc zupnijo prevzel Daniel Gnidiea, so 
ti podalki precej manj natancni, saj je bit Gnidica ro jen v ZDA in ni poznal slo­
venslUh krajev. Zato so imena krajev o;droma zupnij pogosto zapisana napacno, 
mnogokrat pa je bila v rubriki kraj rojstva zapisana drZava rojstva. Od zacetka 70. 
let 20. stolerja, ko je zupnijo prevzel Claude Roberts, so kraji rojstya navedeni Ie se 
izjemoma. Vccinoma je zabelezena Ie drZava rojstva. 

Kljllb o me njenim dejstvom pa podatki 0 kraju rojstva iz knjige umrlih vendarle 
omogocajo splosno predstavo 0 krajevnem/ regionalne m/ ddavnem izvorll prise­
Ijcnecv, Clanov zupnije Marije Pomagaj. Anali za zupnijskih virov je pokazala, da 
so vsaj lri cetrtine zupljanov sestavljali pripadniki slovenske izseljenske skupnosti; 
od tega je oko li 40 odstotkov priseljencev s slovenskega etnicnega ozemlja, drugi 
pa so bili njihovi pOlomei, rojeni v Pueblu ali drugih krajih v Koloradu, ali pa so 
se v Pueblo prisclili iz drugih amel"iskih zveznih clrzav. Tlicii mecl Iljimi najclemo 
pripadll ike slovc nske etnicne skupnosti tretje in cetrte gcncracije . VeCina drugih 
clanov zupnije so bili hrvaski priseljenci in njihovi potomci. Majhen delez clanov 
zupn ije pa so preclstavljali pripadniki drugih priseljcnskih skupnosti. 

Podatki v 'knjigi pogrebov' (Record of Interments) se razkrivajo, cia je bila sko­
raj polovica umrlih clanov i upnije rojenih v Pueblu. Ta visoki delei gre na racu n 
visokc umrljivosti otrok, pripadnikov slovenske (i n hrvaske) priseljcnskc skupno­
s ti v obdobju do konca prve svetovne vojlle. Visji delez umrlih starejsih clanov 
zupnije se jc pojavil sele po letu 1945. 

• • • 
H Record of /llle,.",cmls. • .'II. Mary Parish, Pueblo. Colorado, 1891-. Published with the Approbation of I lis 
Eminence Cardinal Gibbons. Pueblo: Sl. Mary Parish, 1894-. 
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Tabela 5: Umrli ciani zupnije Marija Pomogoj v Pueblu v obdobju 1894-1998 glede no krajl 

regijo/drzovo rOistva zunaj slovenskega etnicnego ozemlja 

Stevilo 
Kraj / Regija / Driava rojstva Pred 1914-

, 

1919- 1930- 1941 - Po 
1914 1918 1929 1940 1945 1945 

SkllpaJ 

Jugoslavija kraj rojstva ncznan* 1 18 30 136 488 
Il rvaska 48 35 23 27 12 19 161 
Bosna - - 1 - - - 1 
ern a gora 1 - - - - - 1 
Druge cvropskc Jrzavc 72 9 11 7 5 65 168 
Pueblo 669 184 141 70 27 743 1.831 
Drugi kraji v Koloradu 16 4 11 8 8 91 141 
ZDA (brez Kolorada) 12 2 3 3 4 69 93 
Latinska Amerika - - - - 18 18 
Neznano 2 2 3 11 1 70 89 

Sk upai 820 236 200 144 87 1.511 2.997 

Opomba: '* Analiza podatkov je pokazala, da je bilo pribliino tri cetrtine umrlih oseb, pri katerih 

je bila v rubriki Kroj rojstva zabelezena Jugoslovija, rojenih v jugoslovanski Sioveniji. 

Vi r: Record of Interments, St. Mary Parjsh, Pueblo, Colorado, J 894 - . Published with the Approbation 

of His Eminence Cardinal Gibbons. Pueblo: Sf. Mary Parish, 1894-. 

lz rubrike 'Kraj rojstva' (Place of Birth) v knjigi pogrebov zupnije Marije 
Pomagaj v Pucblu je razviclno, da je bila veCina priseljencev, ki so se priselili s 
slovenskega etnienega ozem lja, iz juinega dela dezete Kranjske - iz Dolenjske in 
Bele krajine. Slo je za agrarno pokrajino z visokim delezem kmeckega prebival­
stva in malo rodovitne zemlje, saj lezi veeina Dolenjske in Bele krajine na kraskih 
obmocjih. Zato so si ti prebivalci iskali dodatni zasluzek zlasti v obrti in prevoz­
nistvu. Od srede 19. stoletja so se zaradi razvoja industrije in gradnje ielezniskih 
prog na slovcnskem etnicnem ozemlju zaceli dohodki iz neagrarnih dejavnost.i 
hitra zmanjsevati. Izgllba dodatnih virov zaslllzka je najbolj prizacle la prebivalce 
Dolenjske in Bcle krajine. Majhne kmetije, ki so jih bremenili tudi visoki davki, so 
vedno tezjc nlldile osnovo za prezivetjc velikih drllzin (mnoge so imele tudi vee 
kot 10 otrok). Ze tako slab gospoclarski polozaj so olel.evale se naravne nesrece, 
kot so bile na primer poplave na Dolenjskem in NOlranjskem leta 1890, zaracli 
katerih je lakota lltrpelo okoli 40.000 ljudi, ali pozeba v Beli krajini leta 1913. Ob 
vseh navedenih dejstvih ni b ilo presenetljivo, da se je vedno vee Ijudi ocllocilo iti 
"s trebuhom za kruhom". Mnoge je pot privedla tucli v Pueblo. 



80 Maljoi. Klemenci': Naseljevanje jn proslorskj rozyoj sloyenskjh nmelbjn y pueblu y Koloradu 

Tabela 6 : Umrli ciani zupnije Marija Pomogaj v Pueblu v obdobju 1894- 1998 glede na dezelo/ 

regijo rojstva na slovenskem etnicnem ozemlju 

Stevilo 

Dezela / Regija rojslVa do 1914- 1919- 1930- 1941- po 
1914 1918 1929 1910 1945 1945 

Sku-pal 

STAJER SKA I 1 1 3 2 9 
KRANJSKA 118 86 93 112 61 71 571 

Gorc..: njsk<! 3 1 1 1 I 2 18 
Ljublj ana Z okolico 7 2 5 1 3 11 35 
Dolcnjska 99 51 57 76 12 13 371 
Bela krajina 25 18 21 23 10 6 103 
Notranjska 11 8 6 5 5 6 11 

GORI5KA 2 - - I - - 3 
ISTRA 1 - - 'I - - 2 
SLOVENIjA - Kr;jj ncznan 25 1 7 2 2 70 110 

Skupai 177 91 102 119 63 143 695 

Vir: Record of Interments, St. Mary Parish, Pueblo, Colorado, 1894- . Published with the 

Approbation of His Eminence Cordinal Gibbons. Pueblo: St. Mary Parish, 1894 -. 

S priseljeV"J.njem vedno veejega stevila novih slovenskih priseljencev se je slo­
venska skupnost v Pueblu lItrjevala in se seasoma tudi povsem lIstalila. Pri tem 
so pomemiJno vlogo igrale tudi slovenske priscljenke, Ceprav so jih leta 1910 v 
PlIeblli nast.e1i %a vee kot tretjino manj kat. moskih (razmerje moski : zenske 1,44 : 
1), so igrale pri lIstalitvi slovenske skupnosti pomembno vlogo. 

Nekaj Siovencev se je naselilo tudi zunaj Puebla, 0 njih je v ze omenjenem 
pismu Trunku parer Ciril Zupan zapisal: " .. , blizu 20 jih je, ki so kupili kmetije 
okrog mesta in dobro lIspevajo. Zemljo umctno namakajo in obrodi bolje nego 
po drugih drzavah. Kalna voda iz hribov in gora prinas~l dosti nove prsti, ki vse 
dobro pognoji .. ." (Trunk 1912: 472), V glavnem je slo za delavce na vel ikih ranCih, 
nekaj pa je bilo tlldi Siovencev, ki so imeli lasten rane. Zan imivo je, da so se slo­
venski priseljenci, ki so naselili zunaj Pliebla, precej pogosteje odloeali za mesane 
zakone (npr. z Danci), rnedtem ko so biB mesani zakoni v mestu do druge svetov~ 

ne vojne bolj izjema kot pravilo, 

Kot jc bilo ZC omenjeno, so se Siovenci v Pueblu naselili v glavnem v jugoza~ 
hodnem delu mesta oziroma v drugcm in tretjem precinctu v sesti 'mestni cetni' 
(ward). Nekaj jih je zivelo se v sedmi in osmi mestni cetni. Sio jc za obmoeja 
juzno oel rekc Arkansas, kamor se je na splosno sel ilo najvec novih priseljen­
cev. Severni del mest.a je bil naseljen v glavnem z "Americani" ter priseljenci iz 
"Anglije" in "NemCije", Ie v vzhodnem Pueblu (v drugi mestni i'elrti) je bilo nekaj 
vee "Italijanov". 
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Najvecjo koncentracijo prebivaIstva 5 slovenskim maternim jezikom je bilo leta 
1910 mogoce zaslediti v drugem precincul v sesci mestni eetrti , ki je vkljuceval 
slovensko naselbino na Bessemerju, taka imenovani "Rojontown". Po podatkih 
popisa jc leta 1910 tod zivelo 1.260 oseb s slovenskim in 15 oseb s kranjskim 
maternim jezikom, ki so sestavljali slabo polovico vscga prebivalstva precincta. V 
tem prccinctu je zivelo se veeje stevilo Italijanov, drugi pa so bili v glavnem prise­
Ijenci z Balkana ali pa iz Avstro-Ogrske. 

Tabela 7: Prebivalstvo po maternem jeziku in driavi rojstva v "Precinctu 2" v sesti mestni cetrti v 

meslu Pueblo lelo 1910 

Materni jczik D rzava rojstva 0 1 <.12 + , , 

f)AI.MATl NSK I Avstr-ii;1 67 5 72 272 72 2,72 
GIl~K I 'l \m:fa '0 - 30 I 13 30 I 13 
IIRVASK I Avstiiia 102 30 132 " 98 132 4,98 

ITA LljANSKI Braz ilij "L . ....... I I - I ()~Qli 
775 29,25 Italiia "78 296 77" 2921 

KRANISKI AVSlri'a 5 10 15 057 15 057 

NEMSKI Avs.tri ja 7 7 11 0.53 30 1,13 Ncmc'i ia 6 10 16 () 60 

SLOVE NSKI Avstrija 703 533 1.236 46,64 1.260 47,55 OQrska 6 18 24 0' 01 
Avstrija 85 10 95 3,58 

SR BSKI Ogrska 20 2 22 O,B3 ' 27 4,79 
Srbra 10 10 038 

~ PANSKI Span iia 15 2 • 17 1,77 47 1,77 
.. . - - 83--"---3,13-

Prisclic nci - Sk~ 1.608 963 2,571 97,02 
"AM EIl1 SK I" ZDA 79 2,98 

Ncznano 
, 

Skuna; 2,650 1000 

Opomba: G· l - prva generocija (priseljenci); G-2 - drugo generocija (potomci priseljencev). 

Vir: 13th Census 1910 - Colorado. 

Podobne ugotovirve veljajo tudi za trelji precinct v sesti mestni cetrti , ki je 
obsegal tudi obmocje slovenske naselbine na Grovu, Razlika je bila Ie v tem, da je 
znasal delez prebivalstva s slovenskim marernim jezikom Ie dobro cetrtino in da 
je bilo prcccj vee priseljencev Z obmoeja Avstro-Ogrskc in Balkana, visji pa je tudi 
delez "Amerieanov". Seveda pa gre pri teh "Americanih" verjetno za tretjo/cetrto 
generacijo priseljcnccv, za katero papis iz lela 1910 ne podaja vee driave rojstva, 
pray tako pa so te osebc za svoj materni jezik navcdlc "anglesCino". Kljub vsemu 
pa je na podlagi priimkov mogoee potrditi navedcno tezo. 
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Tabela 8: Prebivalstvo po maternem jeziku in driovi roistva v "Precinclu 3" v sesli mestni cetrli 

Ileto 1910) 

Matern/ jeZik Drzaoa rojs/va G'l G'2 + 

ANGLE5 KI A. rlg,1ija 1.5 23 ... ... 38 1,05 49 1,36 Kanad a 4 7 11 0:31 
AVSTRI SKI · Avstri"a 16 to 26 0 72 26 0 ,72 
GRSKI Gr(;i'a 2 0 20 

IJRVASKI 
A.vs trij a 22 19 4 1 I ~H 63 1,75 O!!rsk a 15 7 22 061 

IRSKI Irsk a 32 6 2 ' 4 2 61 4 261 

ITALl)A NS KI . ~~~liia 9~ : 56 117 408 148 4,11 SVlca - 1 · ,i'03 
KRAN SKI Avstri 'a 2 5 7 019 7 019 

J\.ystrija 14 18 32 M9 
N EMSKI Ncm cija 26 J~ 80 2,22 202 5,61 

Husi"a ~ 90 2: 50 
Avstrija 18 7 JI 0 ,70 

POLJSKI ~cm~ ija 3 .5. 02 2 68 1,89 
Rusi"a 2 1 14 0'9] 

S LO VA SKI J\vstri ja 327 3~~ 6"0 1.8,32 707 19,62 Oerska 21 17 f~o 
SLOVENSKI Avstri'a 466 422 888 24 65 888 2465 

SPANSKI 
M ehika 35 39 71 2.05 78 2 ,16 

.Spanij a 1 -- 1 1~ ' O, ~~ DRlJGI - - - - - 93 • 56 41 149 413 
Prisclicnci - Skuoa ' I.357 1.195 2 .552 7083 

"AMERI5KI" ZDA 1.038 2881 
Neznano - 13 . 0 ,26 
Skupai 3.603 "1000 

Opombo: -- Pri podrobnejsem pregledu rezultatov popiso prebivalstva se je izkazalo, da je 12 

priseljencev iz Avstrije in 10 njihovih po'omcev (skupoj 22 osebJ, ki so za svoj ma'erni jezik 

navedli avslrijski jezik, Siovencev, 

G-I - prva generocija (priseljenci); G-2 - druga generacija (potomci priseljencev), 

Vir: 13 th Census 1910 - Colorado. 

V drug ih "precinctih " v sedmi in osmi mestni cetrti sa Siovenci predstavljali 

Ie manjsi deld prebivalstva. Sio je za mlajsi mestni cetrti, kamor so tcdaj prihajali 

novi priseljcnci z vsega sveta, zata sta ill1eli padobno raznoliko strukturo prebi­

valstva glede na matcrni jezik. 

Tudi v Pueblu so se Siovenci - padobno kat v mnogih ameriskih ll1estih - nase­

Iili na robu mesta (jugovzhodno od sredisca mesta), kje r so bila se na razpo lago 

zemljisca za gradnjo h iS, Mnogi so se ob priselitvi najprej nastanili v tako imenov£l­

nih boardinghousih, ki so jih vadilni slovenski cerkveni dostojansrveniki, Francisek 

Borgia Sedej (goriski nadsko f), Anton Ilo naventura Jeglic (ljubljanski skof), Anton 
Mahnic (sko f iz Krka), Andreas Karlin (trz.asko-koprski skof) in Trifo ne PederzolJi 
(poresko-puljski skaf) v PasLirskem pismu verniko ll1 oznacili kat 

.. , zlo za naseljence ". loziroma I skupna stanovanje" hisa, kjer ima en 

maz. S svaja zeno vee moskih nt.1 stanovanju in hrani. Gospodar hoee, da 
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tudi njegova zena kaj zasluzi. ZatO vzame moz vecje stanovanje in kakih 
10 do 15 fantov in moz na board, katerim preskrbuje :lena hrano in perilo 
proti primerni odskodninL To skupno stanovanje je v naravnern oziru zelo 
nevarno, posebno ozenjenih. Koliko prokletstva in celo pobojev so rodili ti 
boarding-housi, se ne da popisati ... 9 

Nekaj boardinghousov z 20, 30 in vee boardelii je v ['ueblu delavala tudi leta 
1910. Najveeji sa bili na juznem delu Avenije Santa Fe. Ka sa se slavenski prise­
ljenci stalno zaposlili in se porocili, so kupili stanovanjc, ce so uspel i privarcevati 
davalj denarja, pa hisa. Taka je na primer leta 1910 zivela v lastniskih stanavanjih 
v "slovenski naselbini" v Pueblu nekaj vee kat tretjina vseh druzin. 

STAROSTNA, SI'OLNA IN ZAPOSLlTVENA STRUKTURA SLOVENSKIH 
PRISEIJENCEV 

Starostna in spalna struktura prebivalstva s slovenskim maternim jezikam v 
I'ueblu je imela le la 1910 vse znaeilnasti priseljenske skupnasti. Veeina priseljen­
cev je bib starih med 20 in 45 let, dele;; starejsega prebivalstva pa je bil zela nizek. 
Najstevilcnejsc so bile starostne sku pine do 10. leta starosti, saj je pray veliko 
stevilo otrok ena ad glavnih znacilnosti priseljenega prebivalstva v novih nasel­
binah. Vecje stcvilo prebivalstva jc bilo mogoce zaslcditi tucli v Illoskih starostnih 
skupinah med 20. in 40. letam sta rasti. 

Tabela 9: Siovensko prebivalstvo po spolu in starosti v roestu Pueblo ob popisu prebivalstva iz 

leta 1910 

SkI/pal 
MOSRI :,larosll1e .:,eIlS"" Dn/Ri C2 Gl kaleondo Gl G2 Dr'!1!.! Sk,!PEL 

4 1 Ncznano 0 
24 21 56 in vee 5 5 
21 1 2Q 51-55 7 7 
49 19 16-50 .13 I 14 
78 2 76 11 -15 33 I 34 

132 I 13.1 ...... 36-10 55 I 56 
157 1 153 31c35 53 j 56 
233 2 JO 22.1 26-30 112 5 I 118 
190 2 12 J76 . 21-25 89 8 1 98 
120 36 84 16-20 53 33 86 .. 

61 55 6 . 1.1 -15 7 75 82 
.... ~;~ ~~1 1 .6c 10 

~ ~~~ ~~ . o ') 
;2 SKUPA 4~2 2 

Oporoba: G-l - prva generacijo /priseljenci); G-2 - druge generacija (potomci priseljencev); 

Drugi - drui:inski ciani drugih narodnasti. 

Vir: 13 th Census 1910 - Colorado. 

• • • 
9 Franci.lk:k Borgia Scdcj, Anton Bonavcnfura jeglie, Amon Mahnic, Anurcas Karlin , Trifonc ]>cdcrzolli 

(191-1) MPastirsko pismo: prCCaS!ili duhovsCini in vcrnikom ilirskc ccrkvcnc pokrajinc pozdrav in blagoslov v 
Gospodu." Ave Marla 6(3): 69-70. 
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Popis prebivaJcev za leta 1910 podaja tudi podatke 0 zaposlitveni strukturi 
prebivaJcev. Na razpolago so podatki 0 poklicu, ki ga je opravljal zaposleni oziro­
Illa tudi opis njegovega clelovnega mesta, kat na primer vrsta obrata v incillstriji 
ali drugih dejavnostih oziro ma vrsta podjetja. Na razpo lago so tudi podatki, ali je 
bila oseba na dan popisa ( 15. aprila 1910) zaposlena ali tre nutno nezaposlena in 
koliko ted nov v prejsnjem letu (1909) je bil. brez zaposlitve. Ceprav so ti podatki, 
zal, precej nepopo lni, pa je kljub temu mogoee ugotoviti , da je bila na dan popi­
sa leta 1910 zaposlena velika vecina slovenskih moskih - vee kot 90 odstotkov 
vseh moskih, starejsih od 15 let. Na drugi strani pa je bil de lez zaposlenih iensk 
zclo nizek. Zaposlene so bile v glavnem Ie mlajse samske zenske ali pa vdove, ki 
so morale preziveti scbe oziroma svojo clrllzino. Seved;] pa je treba omenjene 
podatke, podobno kot vse druge, jemati s precej rezerve, saj g re za Ijudsko stetje 
z zaeetka stoletja, za katerega ni znana vrccinost statistiene napake. 

VeCina zaposle nih slovenskih moskih je bib delavcev v jeklarnah ali topilnicah, 
nekaj pa jih je bilo zaposlenih se na zeleznici, v bliznjih rudnikih in tovarni zice. 
Bilo je tudi nekaj podjctnikov (tako imenovan ih "samoza poslenih"), v glavnem 
gostincev ali trgovcev, ki so zaposlovali po nekaj delavcev razlienih iivilskih ali 
gostinskih poklicev (13th U.S. Census of Population 1910; Zu pancic 2008: 72 - 76). 

Popis prebivaJcev za leto 1910 podaja tudi nekatere podalke 0 izobrazbeni 
strllkturi , kat na primer, ali znajo osebe brati in pisati ter ali otroci obisklljejo 
osnovno solo. Zal so tucli li podatki nepopolni, tako cia kaksna natancnejsa ana­
liza ni mogoea. Ugotoviti je mogace Ie, da jc veCina prebivalstva prve generacije 
z izjemo nekaterih najstarejsih znala taka brati kot pisati. To se lIjema s podatki 0 

pismenosti na slovenskem etnienem ozemlju v tem casu. Pismeni so bili tudi vsi 
pripadniki druge generacije, ki so bil i stare jsi od osem let. Vecina otrok je tudi obi­
skovala osnovno solo. Vendar pa je ob analizi omenjenih podatkov treba znova 
opozoriti, da so ti podatki precej nezanesljivi, se zlasti, ker pri vee kat polavici 
popisanih rllbrike 0 pismenosti ter a obiskovanju sole nisa bile izpolnjene. 

RAZVOJ SLOVENSKE IZSELJENSKE SKUPNOSTI PO LETU 1910 

Kljub razvejani lIgodni s tarostni slIlIkturi (v prvih treh desetletjih 20. stoletja 
je bilo precej vee otrok in mladine kot oseb, starejsih od 60 let) se razvojni trend 
slovenske izseljenske skllpnosti v poznejsih o bdobjih iz raz.li i'n ih razlogov ni 
nadaljeval. Najbolj so n3 razvoj slovenske izseljenske skupnosti vplivale katastro­
falne poplave leta 1921, v katerih je Ulnrlo 165 Ijucli , deroea vod" pa je popolnoma 
uni i' ila vel' kot 300 his, od tega 150 do mov slovenskih druzin (Zaitz 1934: 138; 
Flood Extra 1921). Po po plavah so mnogi Siovenci morali zapustiti Grove. Glavni 
vuok za izselitev je bila prestavitev struge reke Arkansas,s eemer SO nameravali 
mesto zavarovati pred novimi katastrofalnimi poplavami. Strugo so premaknili 
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proti jugu, pod Besserner, taka cia jc Grove locila ad slavenske naselbine na 
Bessemerju. Kef je bilo ob regu lacijskih pasegih treba prestaviti tudi ze1eznisko 
progo, je Grove zela spreme nil svajo padobo. Predvsem pa se je zelo zmanjsa la 
slovcnska naselbina. Najvec Siovencev se je preselilo na visje lezeci Bessemer in v 
teclanje predmestje Minnequa Heights. 

Poleg poplav je na izseljevanje Slovcncev iz njihovih naselbin na Grovu in 
Bessemerjll vplivalo tlldi odraseanje potomcev slovenskih priseljencev. Ker je 
veCina slovenskih druzin imela tudi do deset otrok, vsi niso mogli ziveti v (vee i­
noma) skromnih bivalisCih skupaj s stars i. Za to so si morali po poroki priskrbeti 
svoje bivalisce. Kef pa jih v obeh "slovensk ih" naselbinah ni bilo dovolj, so se 
zaceli postopoma seliti po vsem meSnl. Nata ncn ih podatkov 0 poreku selitev ni na 
vo ljo. Je pa mogoce omenjenemu procesu vsaj v grobih obrisih slecliti s pomocjo 
letnih paroW slavenska-hrvaske zlIpnije Marija Pamagaj, v kateri sa abjavljeni 
naslavi bivalisc zlIpljanav, vendar Ie za abdabje 1929-1951. Pray taka pa je treba 
opozoriti, da je ta praces mogoce zasledovati Ie pri slabi polovici Slovencev, saj 
vsi nisa bili ciani zupnije, pa tudi med njimi je bila priblizna tretjina pripadnikav 
drugih narodnosti (v glavnern Hrvatov in drugih priseljencev z obmocja nekdanje 
Avstro-Ogrske). 

Iz omenjenih zu pnijskih lernih porocil je razvidno, da so se zc do leta 1929 
rnnogi Siovenci razselili po razlicnih mestnih predclih. Do konGI 20. let 20. sro­
letja se jih jc vecina naselila v jugovzhodncm delu mesta, v tedanjem predmestju 
Minnequa Heights med avcnijama Abriendo in Lake. Nekaj se jih jc naselilo tudi v 

vzhodnem Pueblu, vzhodno od reke Fountaine. Niso pa se naseljevali v najstarej­
sem delu mesta, ki lezi severno od reke Arkansas in zahodno cd reke Fountaine. 
Ta del mesta je bil poseljen v glavnem z "Americani " in s priscljcnci s "starih" 
obmoCij priseljevanja v Evropi. Posamezniki so se naseljevaJi tlldi na obmocjih 
vzhodno od mesta v sme ri proti Avondalu. 

Da kanea 40. let 20. staletja sa sc dani slavcnske i upnije se naprej naseljevali 
v juznem delu mesta. Precej se jih je v abdobjll med letama 1929 in 1939 naselilo 
na obmocjll med avenijama Lake in Prairie, to je na obmocju, kjer so rasla nova 
stanava njska naselja. Taka je ab kaneu 30. let 20. staletja v tradicianalnih slave n­

sk ih naselbinah na G rovu in v Bessemerju zivela zc manj kot polovica vseh clanov 
slavenske zupnije Marija Pamagaj. Okrag 50 drllzin P" je zivelo n" abmacjih 
zlInaj mesta, zlasti v smeri proti Avondalu. Taksno stanje se jc obdrZalo vse do 
pl'VC polavice 50. let 20. staletja. 

Na praznjenje slovenskih naselbin v Grovu in Bessemerju in na ilseljevanje 
Siavencev iz Puebla je precej vplivala tlldi gaspadarska kriza v 30. letih 20. sta­
le tja, ka sa se stevilni pripadniki slavenske skupnasti v iskanjll boljsega zaslui ka 
razselili pa vseh ZDA. 

• 
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Zemljevid 2: Bivalisca clanov iupnije Mariie Pomegai v Pueblu leta 1929 

Legend.: 
= gfavne ufice 
= druge ufice 
- - - ietezniske proge 

RDSelawn 
Cemeter, 

bivatisca clanov iupnlje Marija Pomagaj 
_ slovenski naselbini na Grovu in Bessmerju 

VRbN: H. KLEMfttOt 
/lisaf. L DROLE 
UUBUAHA. ap<~ 2009 
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Zemljevid 3: Bivalisca clano\l zupnije Mariie Pomagaj v Pueblu leta 1939 

Legenda: 

--= glavne ulice 
= druge ulice 
- - - zelezn i~ke proge 

bivalisca tlanov zupnije Marlja Pomagaj 
_ slovenski naselbinl na Grovu in Bessme~u 

Vsebina: M. KlEMENlll 
Risat. Z. OROLE 
UUBLIANA, april 2009 
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Zemljevid 4: Bivalisca clanov iupnije Mariia Pomagaj v Pueblu leta 1945 

Legenda: 
_ gtavne ulice 
= druge ulice 
- - - !elezniske proge 

... bivalisCa tlanov tupnije Marija Pomagaj 
_ slovenskl naselbini na Grovu in Bessmerju 

V~binil: M. KLEMENCIC 
Risif. L OROLE 
LJUBLJANA, april 2009 
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Kar nekaj Slovcncev se je morale iz obch naselbin izseliti tudi sredi 50. let 
20. stoletja ob izgradnji avtoceste skozi Pueblo. Ta je znova najbo lj prizadela 
naselbino Grove, ki jo je presekala na dvoje, manj pa je prizadc1a naselbino na 
Besscmerju , kjer je speljana povsem ob zahodnem robu naselbine, To je znacilno 



90 Malia! KlemenCiC' Nase1ieyanje in proslorski razyoj sloyeoskjh naselbin y Pueblu y Kolorodu 

Zemljevid 5: Biyolisca clanoy zupnije Madja Pomagaj y Pueblu lela 1951 

Legenda: 

= glavne ulice 
= druge ulice 
- - - zelezoi~ke proge 

Roselawn 
Cemelef)' 

bivali~Ca flanov iupoije Marija Pomagaj 
_ sloveoski oaselbloi oa Grovu in Bessmerju 

VSe'binll: M. KLEMEN~I~ 
Risaf Z. DROLE 
LJUBLJANA, april 2009 
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za skoraj vse avtoccste, V kolikor $ 0 bile zgrajene skozi mesta, v katcrih so bile 

slovenske naselbine (Cleveland, San Francisco, Rock Springs, itd.). 

Kljub omenjenim nevsecnostim, ki so prizadele slovenski naselbini v Pueblu, 

pa se je slovenska prisotnost v mestu obdrz.ala vse do danes. Na to kazejo slo­

venski priimki, kot na primer: Adamich, Ahlin, l3Iatnik, Fabian, Grahek, Kochevar, 

Krasovec, Mihelich, Pauchek, Perko, Plutt, Puge\, Vidmar, Zupancic, idr. Po podat­

kih iz telcfo nskega imenika je bilo mogoee leta 2001 najti slovenske priimke na 

vee kot 950 naslovih v celotnem okraju. Najvee jih je zivelo na obmoeju med 
avenijama Abriendo in Lake, kamar so se zaceli naseljevati ze v 20. letih 20. sto~ 

lelja po katastrofalnih po plavah. V obeh rradicionalnih slovenskih nasclbinah na 

GrovlI in Bessemerju je druzin s slovenskjmi priimki manj. Seveda pa je treba ob 

tclll navesti, ci a na naslovih, kjer so nekoc zivcle druzine s slovenskimi priimki, 

tudi se danes zivijo prebivalci slovenskega porckla z angleskimi, nemskimi ali 

italijanskimi priimki. Vzrok za to so stevilni mesani zakoni, ki so bili pogosti ze v 

drllgi generaciji , se balj pa v nasled njih. Sicer pa so prebivalci slovenskega porekla 

ziveli po vsem mestll, pa tlldi v primestnih in zlInajmestnih nascljih (Avondale, 

Rye, Colorado City, West Pueblo , itd.).IO 

SKLEP 

Ceprav precej prebivalcev slovenskega porekla se vedno z.ivi na obmoejll nek­

danje "slovenske naselbine", pa so ti dalles raztreseni po celotnem okraju Pueblo. 

Mnogi so tako tucii po vee deset kilo metrov oddalje ni od obeh rradicionalnih 

slovcnskih naselbin. Zato v komuniciranju z drugimi Siovenci, predvsem pa z 

drustvi in drllgimi slovenskimi organizacijami uporabljajo nove tchnologijc. Pri 

tem igra pomembno vlogo zlasti svelovni spiel, preko katerega slovenska drustva 

in druge organ izacije obvescajo svoje clane 0 aktivnostih. Seveda pa je svetovni 

splet pomcmbno informacijsko sredstvo za komunikacijo s scdezi drustev v ZOA 

in v komunikaciji s slovenskirni izseljenskimi skupnostmi clrllgocl po svetu pa tudi 

s staro domovino. 

Siovenska izseljenska skllpnost v l'ueblu je v svojem vee kot stoletnem obstoju 

pllsrila mestu neizbrisen pecat. Kot pomemben elen v pestri nacionalni srrukturi 

prebival51va je v preteklosti veliko pripomogla k napreciku mesta. Na to kaze dej­

stvo, cia so bili Siovenci veckrat izvoljeni za C1ane mcstnega sveta. Ze v dvajsetih 

letih 20. stoletja so bili v mestni svet izvoljeni Matt Meyer (pravi priimek Maje rle), 

George Thomas (pravo ime: Jurij Zeleznik.r) in Matt Jerman (Zaitz 1934: 144). 

• • • 
10 (200 1) Ute l'ueblo Qwest Dex White & Yellow"ap,es. Englewood, Co: QUWCSI Dcx. 
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Med Arnericani slovenskega porekla iz PlIcbla jc v politiki najvec dosegel 
Raymond (Ray) Pete r Kogovsek (1941 -). Po studiju na unive rzi v Denverju (leta 
1965) je najpre j v letih 1964- 1973 slui boval kot uradnik na o krajnem uradu 
(Cle rk's Office, Pueblo County), nato pa je bil izvoljen za poslanca v Predstavniski 
dom zvezne drz.ave Kolorado (Colorado House o f Re presentatives), kjer je de ia­
val v le tih 1968- 1974, nato pa bil v letih 1974- 78 senator v Senatu zvezne driave 
Kolorado. l.eta 1978 je bil na listi Demokratske stranke izvo ljen v Predstavniski 
dom ameriskega Kongresa (U.S. House of Representatives), kje r je sluiboval od 
januarja 1979 do januarja 1985. Kogovsek, ki zivi v Pueblu in se ukvarja z lobira­
njem, je caslni konzlIl Republike Slovenije in se kot lak zavzema za stike in prija­
teljske odnose Kolorada s Slovenijo. 

Kljub posropnemu nazadovanju srevila pripadnikov slovenske skupnosti zara­
eli izseljevanja in asimilacije Siovenci rlldi v 21. stoletju prispevajo k ohranjanju tra­
didj slovenstva v Pueblu in k prepoznavni ielentiteti rega za slovenske priseljence 
pomembnega sredisca na ameriskem zahodll. 

Sledovi slovenske skupnosti v Pueblu pa tudi v !!tevilnih drugih mestih na 
ameriskelll zahodu so vidni tudi na pokopaliscih, kjer na prisotnost slovenskih 
izseljencev in njihovih potomcev spominja vrsta nagrobnih spolllenikov. Nekateri 
predstavljajo pOlllembno kulturno declisCino, sa; je na mnogih mogoce poleg 
priimkov lImrlih najti se napise v slovenskem jeziku, ki so in se danes jasno spa­
rOCajo, kate ri narodni skupnosti je pripadal po kojni (ZupanCic 2006/a: 101 - 108; 
ZupanCic 2006/b, 310- 317). 
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UVOD 

Migracije so bile in so tudi danes ena izmed pomembnih global nih tern. 

Svetovni migracijski problemi, povezani z migracijskimi strahovi in pritiski zade­

vajo ludi proslor EU, kjer jc kljucna znacilnosl migracijske polilike vpelOSI v 
evropske integracijske procesc z moznostmi, ki se pri rem ponlljajo. 1. 5. 2004 
se je EU pridruzilo deset novih drzav, ki so se znasle na zunanjih mejah EU in so 

prevzele vlogo "'schengenske periferije". Gre za nekdanje socialisticne ddave 1 

(izjema sta Malt:l in Ciper), ki so obmocje EU razsirile na vzhod, hkrati pa stem 
pridobiJe pravice in dalznosti polnopravnih clanic EU. 

Enolcn gospodarski trg in prost pretok delovnc sHe sta sprozila mnozicne seli­

lve iz gospodarskih razlogov, saj jc prevladala zclja po viSjClll zasluzku in boljsClll 
jlltri ob vrnitvi v domovino. Tako se je zaradi gospodarskih razlik, razlik v razvito­

sti in druzbenih adnosih med starimi in novimi clanicami EU tako; ob siritvi EU 
zacel val migracij, kjer so posta Ie pridruzene clanice drzavc odselitve, medtem ko 

so posta Ie stare clanice Zahodne Evrope ddave priselitve.2 Podrobneje bo obrav­

navan primer em igracijc Poljakov v Veliko Britanijo z uCinki in 5 posledicami na 

druzbo in prostar v obeh clrzavah. 

Osvetljeni boclo ozadjc, vzroki in posledice emigr<1cije Poljakov, ki smo ji 
prica od lela 2004. 5 leoretskega vidika sc besedilo opira na push-pullllligracijsko 
teorijo, splosno teorijo ekonomsko motiviranih migr<1cij ter na pojav vracanja v 

domovino. Ti pojavi so primerljivi z notranjimi migracijami v nekdanji Jugoslaviji 

(pojav "zdomstva") ter danasnjimi migracijami znotraj EU. Z vsebinskega vidika 
bo emigracija Poljakov preclstavljena in pojasnjena s pomocjo internetnih viray 

in clankov, saj tovrstne raziskave zaradi casovne blizine se nastajajo. Tako boclo v 

ospredjc postavljeni vzroki in posledice migracij tcr osebnc izkusnje cmigrantov 

s sirsimi ucinki na prostor in druzbo obeh obravnavanih drzav. 

V sklepnih razmisljanjih bo poudarjcna problcmatika migracij v EU in proble­
matika prihodnjc migracijske politike, ki bo zahtevala primerno zakonodajo in 

prilagajanja v bolj in bolj g lobalizirani in stem gospodarsko in razvojno diferen­
cirani EU. 

• • • 
1 blonija, Latvija, Litva, Poljska, Cdka, Slova.'ika, Madzarska, Slovenija. L L 2007 sla sc k EU prikljucili ~e 
ROlTlunija in Doigarija. 

2 Zaznali je rudi nasprotne prirnere. Tak primer so recimo priscljeni iz Avslrije v Slovenijo. Teh je bilo po 
podatkih iz Statisticncga IClopisa HS lela 2003 jj, 20(H 29, 2(X>5 115 in 2006 91 (SURS 2001 , 2005, 2006, 2007). 
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POj EM MIGRACljE IN MIGRACIjSKA POUTIKA V EVROPSKI UNIJI 

Raziskovanje mig racij V si rsem smislll zahteva temeljito iluerd isciplinarno delo. 

Naj najprej izpostavim ekono msko teorijo migracij in teorijo notranje migracije 

rer razlozim pushpull teorijo, ki skllsa migracije razloziti z vplivom stevilnih dejav­

nikov na priselitvenem in odselitvenem obmocju. Vse navedene teorije so poveza­

ne z mig racijami Poljakov v Veliko Britanjo, kjer je vzrok za cmigracijo ekonomske 
narave,j tip mig racije notranji ,-1 push-pull dejavnikov pa vee. 

Ekonomska teorija migracij sirse izpostavlja razmcre n£l trgu dela, boljse 

moznosti poklicnega napredovanja, boljse pogoje dela, vecje podjetniske in 

investicijske m oznosti ter viSji zasluzek. Predvicleva, cia lahko Ijud je maksimizira­

jo svoje bogastvo in stem nIdi svojo blaginjo. Vzrok za ekonomske migracije je 

treba iskati v ceni del a, bodisi v razlienih d rZava h bodisi regijah, kjer :;0 te razlike 

razvidne (Simo n 1999a). 

Vsako migracijo sp rozijo push-pull dejavniki. Pri tem se pojavljajo dejavniki 

migracije na imig racijskem in emigracijskem obmocju. Na imig racijskem (pri­

selitvenem) obmocju prevladujejo pull dejavn iki, ki privlacijo imigrante. To so 

na primer ugodne Illoznosti za zaposlitcv, napredovanje v sluzbi , podjetniske 

in nalozbene dejavnosti , visje place in drugi dejavniki, ugodnejse klimatske raz­

mere, cenejse solanje, ipd. Na emig racijskem (odseli tvcncm) obmocju delujejo 

push dejavniki, ki potiskajo posameznika s tega obmocja. To so izgllba zaposlitve, 

upadanje Qziroma prcnehanje dolocene ekonomske dejavnosrj, naravne nesrece, 

izcrpana naravna bogastva, neperspektivne razmerc za osebni razvoj in razlicne 

vrste osebne diskriminacije. Pushputl teo rij a veliko pripomore k razlagi vzrokov 

migracij, vendar pa lahko navajanje obeh vrst dejavnikov zamegli prave vzroke 

migracij. Tezko ali skoraj nemogoce je tudi jasno dolociti, ali so migracije nasta­

Ie za rad i prve ali druge skupine dejavnikov in v koliksni meri. Pri tern je treba 

tudi o pozoriti na migrantovo subjektivnost ocenjevanja posameznih dejavnikov 

(MalaCic 2003). Kar nekomll pomeni vee, lahko pomen i drugemu manj. Vsak 

migrant je torej individuum, ki prisluhne svoj i subjekrivn i presoji. 

Migracije so lahko no tranje ali zunanje. Primer migracije Poljakov v Veliko 

Britanjijo po I. 5. 2004 lahko oznacujerno za notranjo mig racijo,5 saj je Poljska sku­

paj s preostalimi deverimi drZavami postala elan ica EU. Stem je tudi zanjo zacel 

• • • 
3 NarncslO bcscdnc zvczc "ckonomskc migracije (lcrminoioSko posplo.~eno) lahko za lovrstne migracijc 

uporabimo ludi nal 'lncncj~o oprcdcli tcv "!. bcscdno zvc:w "dclovn(; notranjccvrop.~kc'" migracijc. 

4 Haziaga pod opo/TIbo Sr. 5. 

5 Z drugega vidika lahko rnigracijc Poljakov mOl raj EU razumcmo ludi kot Mwnanje, na kar nakawjc dCjSlvo, 

da so posamczn i migranti popolnoma zamcnjali druzbcno okoljc in kulturni tef jczikovni ambient in jih 1Im."­

nujemo k<>eijenci, sa; je zanjc Sc vcdno znacilno proslorsko, druzbcno in po\il;cno dclovanje, kakrsno je vcijalo 
za klasicnc zdolllce/ i:-_"djcncc p red desetlctji. 



Razpraye in gradivo Ljubl jana 2009 st. 60 99 

velj ati prost preto k delavccv in blaga, kar je na splosno o lllogocilo migracije v 
druge tuje drzave, zlasti na Zahod. Tako so nekoc stare e migracijske ddave posta· 
Ie drzave nove imigracije. Toda sarno tiste, ki ob pridruzitvi desete ricc niso uvedle 
omejitvenih prehodnih o bdobij. To so bile Jrska, Svedska in Velika Britanija 6 

Danes, ko so meje EU po maknjene i.e globo ko na evro pski vzhod in jug, se 
mig racijska politika EU srecuje z novimi pro ble rni , strahovj, izzivi, razlocevanji 
in priuski globalizacije. Pray za radi slednjega je vecina drzav EU ze s I. 5. 2004 
uvedla restriktivne ukre pe in direktive pri omejcvanju migracij pred mo rebitnimi 

vdo ri migrantov iz pridrll ze nih nekdanjih socialisticnih vzhodnoevro pskih d rz.av. 
Za osrednji e lement o me nje ne restrik tivne migracijske politike velja schengen· 

ski rezim, to je e lektronsko nadzo rovanje zlinanjih meja En Izraz "Schengen" 

je povczan z dvema dokume ntoma: s podpisOIll Schengenskega spo razuma in 

novonastalo ko nve ncijo. Spo razum, ki so ga leta 1985 v isto imenskem Iliksembur· 

skem kraju pod pisale Francija , Ncmcija, Belgija, Nizo zcmska in Luksemburg, je 

predvideval posto pno odpravo n adzor~1 na mejah omenjenih ddav. Po petih letih 
(junija 1990) so o me njena pe te rica drzav tcr Italija, Spanija, Portugalska in Grcija, 

ki so se sporazlIlllu pridruzile poznejc,7 podpisale Schengensko ko nve ncijo, ki jc 
stopHa v veljavo marca 1995. Konvencija je odpravila mejni nadzor na notranjih 

mejah clrzav podpisnic, posledicno pa se je oblikovala skup na ZlInanja meja, kjer 
se Ille jni nad zor opravlja v skladu s skupnillli p ravili z nalllenolll zagotavlja nja 

varnosti clanic. Ta pravila zajemajo oblikova nje skupnega viznega rezim a, koor· 
dinac ijo Illed policijami, ca rinskimi te r pravosodnimi organi, ukrepe za boj proti 
tero rizlllu in o rga niziran elllu kriminalu. Pomemben de l schengenske zakonodaje 
dolo"'l tudi delovanje schengenskega informacijskega sistema8 Tako so v nacelu 
in s spostovanjc lll omenjencga rezilll3 omejitvc notranjih migracij manjse, vecjc 
pa za migracije iz drugih ddav, zlasti drZav tre tjega sveta. Za priselje nce iz tretjih 
drzav v EU torej velja, da lahko v o kviru omcjitev izdanih dovoljenj bivajo Ie v 

tistih driavah, ki so jih sprejele, nimajo pa nujno pravice do cle la ali dostopa clo 
izobrazevalnih ustanov. Hkrati pa stalno bivalisce za priseljence iz tre tjih drzav 

ne po mc ni, da bi ti ime li pravico do mobilnosti znotraj drug ih dd av clanic EU 
(Verlic-Christensen 2002). 

Pray stevilo mig rantov iz drzav v razvoju narasca, zato je zakonodaja pri dode· 
Ijevanju azila, sta tllsa beguJ1ca in pravicc do zacasnega zatociSca v vsaki driavi EU 

• • • 
6 Preostalc d rzave, slare (Janice EU, so Irg delovnc si le sp roscile poznejc. Span i;a, Portugaiska, Finska in Greija 

1. S. 2006, Ilalija 3 1. 7. 200o, Nizozcmska pa 1. S. 2007. 
7 Slovenija se je schc ngenskemu o hmoeju p rid ruzil a 21. 12. 2007 kOI novinka mcd d r1.avarni, ki so se EiJ prj­
drul i1c lela 2001. Sjri(;v schcngc nskcga obmocja je prcdvidc na ludi na preostale clanice novinke. 

R Evro pska ko misija (2008): ~Aktualne Icme, Schengen" (hllpl/ec.europa.c lI/slovenija/dossier/ schc ngcn! 
index_sl.hl m, 12. 12.2008). 
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posebej urejena in variira, zlasti pa temelji na konvendjah ZN in bilateralnih dogo­
vorih med dr.zavami. Dodelitev stalnega bivalisca migrantom iz drzav v razvoju 
velja navadno za eno leta, pri tem pa se uposteva izpolnjevanje pogojev 0 zaposle­
nosti, obstoju zakonskega slatllsa, nekaznova nosti in sposobnosti preiivljanja. 

Za migrante znotraj EU (med starimi clan icami) velja nacclo svobodnega pre­
taka clelovne sile ob upostevanju zahtevanih clolocil. 

V vccini clriav clanic EU delovno in bivalno dovoljenje ni potrcbno za drj,a­
vljanc EU, kar jim omogoca po skupnem sporazumu od leta 1992 maastrichtska 
pogodba, dopolnjena pozneje z amsterdamsko (1999), ki navaja vrsto socialnih 
pravic (volilna pravica, zd ravstvo, pravica do izobrazevanja, do zaposlovanja, 
itd.) in pravic iz dela (delovna doba, pokojnine, obdavccnje dohodkov), ki naj 
jih clrzavc clanice spostujejo za vse priseljence iz drllgih drzav clanic in jim tako 
omogocajo enakopravnost z drzavljani in socialno integracijo (Verlic-Ch ristensen 
2002: 33). 

Seveda pa Inorajo ti migranti pri selitvi iz ene ddave v drllgo izpolnjeva ti vrsto 
pogojev: imeti morajo dokazila 0 sredstvih za prezivljanje iz lastnih dohodkov ali 
zaposlitev, llrejeno socialno ali zdravstveno zava rovanje in zagorovljeno bivaliscc. 
Ker je st rah pred mnozicnim priseljevanjem iz nekdanjih socialisticnih dr.zav 
Vzhodne Evrope ta dolocila in te pravice nekoliko zameglil, jc vedna starih cla­
nie (razen prej omenjenih) lIvedla ze omenjena prehodna obdobja. Sedemletno 
prchodno obdobje, ki jc razdcljeno na 2 le ri + 3 leta + 2 leti , velja Ie za prosta 
gibanje delavcev. Tako imajo v prehodnem obdobju stare clanice in clanice EGP 
(Evropskega gospodarskega prostora: Norveska, Islandija, Liechtenstein) moinost 
lIvesti razlicne omejirve za zaposlovanje delavcev iz novink. trg delovne sile pa 
morajo v celoti sprostiti najpozneje leta 201 1. Ob siritvi povezave l. maja 2004 se 
je zgolj trojica starih (hlllic EU - Velika Britanija, Irska in Svedska - odlocila, da ne 
boclo llveljavile pravice do prehodnega obdobjaY 

Za ekonomske rnigrante ima pose ben pamen drzava blaginje, ki se jc razvila 
po drllgi svetovni vojni v Zahodni Evropi in ZOA. "Driava blaginje pomeni, da na 
trgll driava skrbi s transferji za socialni poloiaj vecine prebivalcev in stem zmanj­
suje njihovo zivljenjsko tveganje (pokojninski s istem in zdravstveni javni s istem 
sta najboljsa dokaza za taksne medgeneracijske wlidarnosti)" (Kovai' 2003: 58). 

Hkrati so te driave polcg sirokega trga de la, visjih plac in boljse kakovosti zivljenja 
zelo privlacne za migrante iz manj razvitih drzav, ki v iskanju "obljubljene dezele" 
stremijo po socialni varnosti, boljsem iivljenju in napredovanju. Stranski ucinek 
"d rzav blaginje" so domaci delavci, ki ne zelijo opravljati nekvalificiranih in 5lab-

• • • 
9 Vhidni portal z informadjami 0 zivl jcnju v Evropski uniji (2008): "Zaposlovanjc in sociala, Prchodna olxlobja 
:t.a prost prctok dclovnc sHe (hnp//cvropa.gov.si/;o:aposlovanjc/ prchodno-obdobjc/ , 12. 12. 200R). 

• 



Rozproye in gradivo Ljubljana 2009 st. 60 101 

se placanih del. Nastali primanjkljaj delavcev (tudi visokokvalificiranih) skusajo 
"drzave blaginje" zapolnjevati predvsem z migracijskimi tokovi (Kovac 2003). 

Naglo povecevanje deleza starega prebivalstva, potrebc po delovni sili in veli­
ko cenejsa delovna sila iz nekdanjih socialisticnih clriav Vzhodne Evrope so neka­
teri vzroki, da Velika Britanija, Irska in Svedska niso uvedle prehodnih obdobij , ki 
bi preprecila prihode migratov iz olllenjenih drzav. Migracijc naj bi tlldi pozitivno 
vplivale na gospodarsko fast in podjetnisko iniciativnost, povzrocalc naj bi vecjo 
konkurencnost na trgu del a in povecevale motiviranost za delo, migranti naj bi 
bili tlldi nadpovprecno nagnjeni k varcevanju in investiranju ter k temu, da s 
svojim delom in z dejavnostjo pokrivajo nekatera pomembna poslovna podrocja 
(Simon 1999b). Med novimi pridruzenimi cianicallli naj bi bilo k ellligriranju naj­
boli nagnjeno prebivalstvo najmanj razvitih ddav, predvsem Poljske, najlllanj pa 
najbolj razvitih, to je Ceske in Siovenije. 

VSTOP POL)SKE V EVROPSKO UNIJO 

S I. 5. 2004 je vetina drzav EU uveljavila praglllaticno naceio "prehodnega 
obdobja" Z Illoznostmi uvajanja razlicnih omcjitev za zaposlovanjc delavcev iz 
ddav novink. V prvih dveh letih so te drzave ohranile nacionalne ukrepe zapa­
slovanja, pozneje pa naslednja tri leta porocale 0 stanju na podrocju trga dela in 
o morebitnclll podaljsanju izvajanja nacionalne zaposlovalnc zakonodaje za novi 
dve leti. 

Irska, Svedska in Velika Britanija so trg zaposlovanja popolnoma sprostile. To 
je omogocilo preprost in hitcr vstop tujcev, zlasti iz nekdanjih socialisticnih vzhod­
nocvropskih drzav, ki so posta Ie dan ice EU. Velike ekonomske razlike, zlasti visji 
i.iv ljenjski standard, visje place in boljse moznosti zaposlovanja so poleg znanja 
jezika izzvale stevilne Poljake, da so se odloCili za odhod "na boljse". Poljakom so 
sc ob vstopu v EU ponudile moznosti boljsega zasluzka in takojsnje zaposlitvc, 
kar je bilo v primerjavi s slabimi ekonomskimi in zaposlitvenimi razmerami doma 
dovolj tehtcn razlog za cmigracijo. Ceprav visoko izobrazeni in z delovnimi izku­
snjami so bili za veliko visji zasluzek pripravljeni sprejeti tudi nizje kvalificirana, 
obrtniska, storitvena in elruga dela kot doma. Spodbujala jih je tueli zelj a po hitrem 
zasluzku in vfnirvi domov, kjer bi si z zasluzenim dcnarjelll rcsili stanovanjski 
problem in ust~ll1ovili zasebna podjetja, odprli obrti ali sc ukvarjali z drugimi sto­
ritvcnimi dCjavnostmi, za karere bi si izkusnje pridobili v Veliki Britaniji. 

V primerjavi 5 Poljsko so v Veliki Britaniji i.e od nekdaj prevladovale povsem 
drugacne ekonomskc razmerc. Velika potreba po delovni sili, zlasti v nckalerih 
segmentih dela, je narekovala bolj ucinkovito zaposlovalno politiko, katere cilj je 
bil zapolnitev vrzcli za dcficitarna dela, dejavnosti in poklice, ki jih I3ritanci niso 
,eleli opravljati. Tako je kot nekoc Portugalska tueli Velika Britanija, ki je bila vcasih 
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izvoznica dclovne sile, postala dd.3va uvoznica delovne sile. Za Velika Britanijo je 
bila s politicnoekonomskega vidika se poscbno pomembno, cia naj b i mig racijski 

tokovi ne vplivali negativno na brezposclnost in cia naj bi b ili llligracijski uCinki na 
trgu dcla manjsi ad pricakovanih in obicajno prik:1zani kat veeji zaradi politicnih, 

ideoloiikih in d rugih ksenofobicnih razlogov (Kovac 2003). Negativen vpliv na 
trgu deb naj bi ne bil prisoten tudi zarad i zapolnjcv~lnj~ problcmov struknlrne 
brezposclnosti in trznih Ilis. 

Manj pozitivnih lI cinkov migracijskih (okav je zaznali v emig racijskih drzavah. 
Primer Poljske, ki jo opredeljuje dolgo prcteklo obdobje socialistiCne ureditvc, 
nakazuje na stevilno emigracijo visokokvalificirane delovne sile zlasti po paciClI 

kOlllllnislicnega rezillla, se najbolj pa po vstopu v EU, kar clolgorocno pOllleni 

prilllanjkljaj visokokvalificiranih clelavccv in strokovnjakov na stevilnih poclrocjih 
na clrzavni tel' regionalni ravn i . 

Hazmislek 0 Illig racijah vod i v razm isljanje 0 mejah, identiteti, gospodarstvu, 

g lobalizaciji, kultllri in ncnazadnje 0 clovckovih pravicah. Migranti se v novih o ka­

Ijih, kjub [emu cia g re vecinoma za velemcsta, pocutijo drzavljane ali nedrzavljane 

in vsak posameznik ima pri [cm svojo izkusnjo. V nadaljevanju boclo podrobneje 

prcdsL3vljcni vplivi in ucinki cmigracije Poljakov v Velika Britanija na tamkajsnjc 

prebivalstva tel' razmere na trgu dela. Pozornosr bo posvecena tudi procesu vra­

canja. Obravnavana bodo vprasanja zivljenjske ocl lo citve 0 odsel itvi, zivljenjskih 
razmcrah v Veliki Britaniji in medsebojnih odnosih v novem okolju. V ospredje 

bo postavljcnih vee sllbjektivnih pogleclov posameznikov, tako Poljakov kot tudi 
Britanccv, na njihovo skupno zivljcnje. 

VELIKA BR ITANIJA, DRUG I DOM ZA STEVII,NE POLJAKE 

Stevilo vsch prispelih Poljakov v Veliko Britanijo ni natancno znano. "Oblasti 

ocenjlljejo, cia je b ilo od maja 2004 izdanih vee kot 610.000 delovnih dovoljenj. 
Nekatcfi strokovnjaki menijo, cia v Veliki Britaniji rrenulno zivi milijon Poljakov, 

med njimi so stevil ni po starosLi sposobni za delo" CTabela 1).10 Intenzivnost 

priseljevanja se je po ocenah Centralnega statisticnega urada Republike Poljske, 
Ministrstva za gospodarstvo in clelo Republike Po ljske in Urada za dd3vno stati­

stiko Velikc Britanije od navedenega datuma stopnjcvala (kar p rikazuje jo spodnji 
tabeli in graf). Pristojne britanske sluzbe ugotavljajo, da je med Po ljaki prislo do 
obcutncga zmanjsanja brezposclnosti, sa; je njihov n"lmen dobiti deJo. V veCini 

primerov gre za posameznike, ki opravljajo dcficitarne poklice, ki jih Britanci ne 

zclijo apravljati in za katere je po trebn a nizja izobrazba od tiste, ki jo imajo. Veliko 

• • • 
10 Szmip;idski, Robert (2009): ~ Reports of Polish workers rClUrning '(!n mass(! d ispuwd'" 
(htIP//www.cbw.oj(! 'l/anidc/repons-of-pol ish-wofkcrs-rcmrnin~-cn ·masscdispull.-'d . a.spx, 2. 8. 2009). 
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Slika 1: Graficni prikaz emigracije in reemigrocije Poljokov 
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med njimi je tudi takih, ki imajo Vi50ko izobrazbo, a 50 zaradi zelje po boljsem 

zivljenju , zasluzku in novih izzivih spreje li rudi nizje kvalifici rana dela, obrtniska 

dela te r dela v segmentu storitev. Najbol; iskani poklicni profili so povezani z 

rocno-o brtniskimi deli: voclovoclar, mi7.a r, pleskar, zidar. Iskani so tudi delavci v 

turizmu in gostinstvu; natakarji, kllharji , sobarice. Pray ta delovna mesta so zasedli 

' tevilni Poljaki, predv5em zaradi bi5tveno visjih plac, ki 50 za britan5ke delodajalce 

se vedno sprejemljive in nizje ad tistih, ki bi jih ponlldili Britancem. Jim Flanagin, 

48-letni zidar, pravi, da 50 Yzhodnoevropejci, ki 50 opravljali zid arska dela, delali 

za cetrtino manj,e dnevno plaeilo." "Po ljaki 50 dobrodosli , a 5e hkrati potegujejo 

za isla c1elovna mcsta kat Britanci."12 

• • • 
11 Workpermit .com (2005): "East European immigrants Ir.insforming London" 
(IuIp:!/www.workpcrmit.com/ ncws/ 200S_10_24/ east_cu ropcan_irnmigran ls_changeJondon.h lm, 6. 6. 200H). 

12 DouRhry, Steve (2006): ~U K Jets in more Poles Ihan there arc in Warsaw.H V: Mail Online 
(hltp/ / www.dailyrnail.co.uk/ncws/artide-38-i121 / UK.lcIs-Po1cs"Wa rsaw.html. 6. 6. 2(08). 
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Tabela 1: Ij Stevilo Poljakov z zacasnim dovoljenjem za bivanje v Veliki Britoniji po oceni 

Centralnega statisticnega urada Republike Poljske, Oddelka za demografske raziskove za 

obdobie 2004 - 2007 v primeriavi z letom 2002 , 

Leta 14 2002 2004 2005 2006 2007 

24.000 150.000 340.000 580.000 690.000 

Vir: Centralni statisticni urad republike Poljske (Gtowny UrzQd Statystyczny).15 

Tabela 2:,6 Informativna oeena stevila Poljakov, ki so bili med letomo 2004-2007 reg­

istdroni v registru delovno aktivnega prebivalstva Velike Britanije (Workers Registration 

System) 

LelO 2001 '7 2005'8 2005'9 200620 20062' 200722 20072; 200824 

73.500 131.290 201.895 261.560 358.200 130.400 508.400 538.000 

Vir: Minislrstvo za gospodarstvo in delo Republike Poljske (Minislerslwo Gospodarki i Pracy) .25 

• • • 
lj 1'0d:lIki, prcdstavljcni v labeli, so zgolj informativna oeena stcvila Poljakov, ki so bili ob koncu navcdcnih 
let Z,H":asno v Vdiki Britaniji. To !;tcvil0 ne zajema sezonskih ddavecv (navadno Zit obdohjc hivanja do Irch 
mcscccv), dclavccv na cmu in t1slih, ki so bili J.e prej v Vdiki Brilaniji. Podatki za navedena leta medsebojno 
niso primerljivi, saj so zgolj inform,lIivna occna stanja za dolocello ICIO, uposlcvaje Vif priseljevanja. 

14 Za obdobjc 2002-2006 so v stcvil0 vkljuceni lisli, ki so v Vcliki Britaniji ".~I(:asno prehivali vce kot dva 
Illesee" , mcdlem ko so v stcvilo za Icto 2007 vkljuccni [iSli, ki so v Vcliki Britaniji ".acasno prebivali vee kot tri 
mcsece. 

15 h tIp} / ww \V.St al.gov.p1/ cps/ rde/ xbcr/ gUs/I'll BL_ I n form acja_ 0 _ rozm i arad U _k ien[ nk_ em igra_z_Polski_ w _ 
lalaeh_2001_2007.pdf, 18. 8. 2009. 

16 Podatki, pn.:dslavljeni v labeli, so inform alivni in pfLxlstavljajo stevilo I'oljakov, ki so sc prijavi!i v regisler 
dclovno aklivnega prebh-als[va Vc1 ikc Britanijc. I'odatki ne vkljuclljcjo del:! na erno, prav tako podat.ki ne 
odrazajo dejanskegll sianja na trgu dela, saj gre v stcvilnih primerih za opravljanje sczonskih del, pri katerih 
prckinitve del in izpisi iz evidence niso bclelcni. Uposlcvati je Ireba mdi mnoZienost prijav v regisler in posk'­
dieno i;,o.dajanjc in pornanjkanjc <..lclovnih dovoljcnj, kar je znizalo merila pri evidentiranju. Pray lakO podalki ne 
uposlcvajo l'oJjakov, ki so bili v register dclovno aktivnega prcbivatslva prijavljcni pred I. 5. 2001. 

17 Stevilo rcgislriranih od zacetka maja do konca deecmbra 2001. 

18 Stcvi lo regist riranih v maju 2005. 

19 Stcvilo registriranih v dcccmbru 2005. 

20 i;[cvilo fcgistrir;mih v juniju 2006 

21 Stevi lo rcgistriranih v dccembru 2006. 

22 Slevilo rcgislriranih \' juniju 2007. 

23 SlCvilo registriranih v dcccmbrll 2007. 

24 St(;vilo rcgisl riranih v juniju 2008. 

25 hl.pJ/www.migraejc.gov.pl/?l .30.216.20080:S. 18.8.2009. 
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Grof 1 :26 Starostna struktura no Poljskem rojenega prebivalstva Velike Britonije za leli 2004 in 

2007 

2004 

6% 

34% 

o 0-15 0 16-29 • 30-64 

2007 

5% 

.65+ 

10% 

Vir: Urad za driavno stotistiko Velike Britonije (Office for National StatistiesJ.27 

54% 

Poljski delavci so tore j clobroclosli tudi zaradi svoje delavnosti in zn.nja. 
"Mnogi delajo sedcm dni na teden, posiljajo denar domov in se vracajo na Poljsko 
po dolocenem obdobju trch ali st.irih mesecev eez polet.je ali med novoletnimi 
pr~lzniki za nekaj tednov, odpotujejo pa z avtobusi."28 Pomemben je tucli podalek, 

ki ga navaja britansko ministrstvo za delo, cia je od vseh, ki so zapustili Poljsko in 
nasli delo v Veliki Britaniji, 80 odstotkov mlajsih od 35 let, tretjina pa ima visoko 
izobrazbo.29 

• • • 
26 Gra!" p rikazu je oecno SlarostnC slrukrure na Poljskem rojcncga prcbivalstv;1 Vclikc Rritanijc in i7Jlaja iz 
lctncga ankctiranja prcbivalsLva (APS, Annual Population Survcy, od Icta 200'0. Pri lern so podlaga za oecno 

podatki, pridohljeni Z tlnkcliranjcm dc10vne sile (LFS, tabour Force Survcy). Vzon::c vkljueujc vsc na Po!jskcm 

rojcnc posameznike, ki so bili rczidcncno prcbiva[stvo Vclikc Britanijc vsaj scsi rneseccv in so sc v casu ankc­

liranja nahajali na domovih, kjer so imc1i prijavljeno p rehival isce. V vzorec niso vkljuccni studenrjc, ki so bili 

prij:tvljcni v ~tudenL'ikih domovih ( in lisli, ki nim:rjo slar~cv .... sl:ttusom rczidenta), in posamczniki, ki so sc v 
c:rsu ankctiranja nahaj:11i v hOlc1ih, zaporih ali su bili nastanjcni drugje. Ankeliranih je bi10 53.000 gospodinjst(.!v. 

Ankeliranje je potckalo v pclih fazah po prihliJ.no 11.000 anketiranih v vsaki fazi. 

27 lutp://www.stalislics.gov.uk/downloads/thcmc_1>opulation/Population_lrcnds_135.pdf, 18. 8. 2009. 

28 Ilcn1cy, Pcter (20(.l6): "South: Polish immigration." V Bile 
(htlp://news.bhc.eo.uk/ 2/ hVuk_llt!ws/ england/5080921.stl11, 6. 6. 2008). 

29 Espino, Nathaniel (2007): Ml'oland wants its workers bllck from Western Europc.H V Inrernaliona! Ilc raid 

Tribune (htlp://www.iht .com/aniclc.;sj2007/05/ 16/business/ .. .loty.php.6. 6. 20(8). 
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Osebne izkusnje, zelje in n3mere Poljakov, ki so delali in ziveli v Veliki Britaniji, 
se bistveno ne razlikujejo. Vsi so imeli podobne cHje: to je hitro zasluziti doloceno 
vsoto de narja in se vrniti domov. To je bilo znacil no tudi za "gastarbajte rje", ki 
so :i.e v 60. letih in pozneje v 70. letih 20. stoletja iz Jugos\;lVije, Turcijc, It"lije in 
Spanije od hajali na dele v Ncmcijo in v druge zahodnoevropske ddave}O Tudi 
med njimi je vecina domov posiljala dolocene vsote denarja, nekateri med njimi 
pa se domov nisa nikoli vrnili. 

"Tu sem, da bi z.sluzil, kolikor lahko in se vrnil domov. Na Poljskem je brez­
poselnost med 20- in 25-odstotna, place so zelo nizke in teiko je najti de lo. Sicer 
pa nisem tu samo zaradi dela. Od dom3 sem oelsel tudi zaradi tega, ker sem zelel 
zasluziti svoj denar in ziveti na svojem, kar mi doma ne bi uspelo,"31 pravi pet­
indvajsetletni Radek, ki je po izobrazbi kvalificirani e1ektromehanik. "Opravljal 
bi rudi drllga deJa, hitro sc uCim in scm prilagodljiv delavec v prime rjavi z 
Britanci."32 Ewelina Kaszlibska je dvaindvajsetle rna skrbnica nocnega lakala v 
Londonu . apodjctja na Poljskcm ne mareja ponllditi primerljivih plac, tu zaslllzim 
na teden toliko kot v enem mesecu v Wroclavu, stem, cia je to v fllntih. RazmiSljam 
celo, d. bi se preselila v ZDA in si tam poiskala delo."55 Rafal Kapal je v Veliko 
Britanijo prisel pred osmimi leri in je avtoprevoznik pri Michelinu. Na vprasanje, 
zabj je loliko Poljakov prislo v Veliko Britanijo, odgovarja: "Poznam razlog: ti 
Ijuclje stremijo k boljsemu zivljenju in zaposlitvi, mislim pa, cia je denar primarni 
dejavnik."51 Rosana Ciurysek dela za podjetje Merrill Lynch, ki se ukvarja s financ­
nim svetovanjem. Zase pravi, cia je del invazije Poljakov na Veliko Britanijo. 

Na Poljskem trenutno ni priloinosti, cia bi se z~lposlila v bancniStvu, tu elelam 
v perspektivnem clelovnem okolju in to tucli moja mati tezko razume, ceprav tucli 

sama de b na podobnem podrocju na Poljskem. Za nekoga, ki se stem sploh nc 
ukvarja, pa je to se toliko tezje razumljivo. London je zame zelo privlacno mesto 
tucli s kuiturnega vidika, in kljub temu, cia so strosk i zivljenja visoki, me to ne moti , 
saj nimam finan cnih problemov. Sem pa sem prisla tllcli, cia bi izpopolnila znanjc 
anglcscine.35 

• • • 
30 I% LCga jc jasno razvidno, da so v bislvu Ie migracijc mocno podobnc ~zdornslvll ~ , ki ga poznarno v sloven­
skcm okolju. 

31 jeffries, Stuart (2005): "Workers of the world." V (;uardian.co.uk 

(http://www.guardian.co.uk/uk/ 200S/ mar/ 09/ imllligration.imrnigrationandpllblicservices, 6. 6. 2(08). 

52 jeffries, Stuart (200S): "\Xrorkers o f the world." V Guardian.co.uk 
(htIP:// www.gu3rdian.<.:o.uk/llk/200S/ mar/ 09/ imllligration.irn migrationandpublicscrvices, 6. 6. 2008). 

53 Espino , Nalhanicl (2007): "Poland wants its workers back from Western Europc.~ V Internlltional Herald 
Tribune (http://www.iht.com/ artidcs/2oo7/ 0S/ 16jblls iness!zloty.pbp. 6. 6. 2008). 

)1 lIe nky, Peler (2006): ~SoUlh: Polish immigration." V BBC (http://ncws.bbcco.uk/ 2/ hi/ll k_llcws/ 
england/S080924.stm, 6. 6. 2008). 

j5 jeffries, St uart (200S): ~Workcrs of the world.~ V Guardian.co.uk 
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Po besedah britanskega diplomata Christopherja Thompsona V Varsavi so 

delavci iz nekdanjih sociaJisticnih vzhodnoevropskih drzav splosno zazeleni, saj 

z znanjem, vestnostjo in motivacijo za njc jo velik lIglcd.36 Eden iZlned razlogov je 

tlldi ta , ela so imeli v nekdanjih socialisticnih drz~lvah sole, ki so izucile iznajdljive, 

tehnicno podkovane in delovnc posameznike Z~I roena in drllga obrtniska dela. 

Britanske oblasti so s stcvilnimi Poljaki zapolnile vrzeli na razlienih delovnih 

podroejih, med katerimi prcdnjacijo obrtniSka dela, dela v gradbeniStvu, storitve 

v gostinstvu in turizmu ter transportu. S Lem pa so se odprla stevilna nova vprasa­
nja, povezana s trgom dela, z brezposelnostjo ter integracijo prislekov. Hkrati so 

se predvsem zaradi mnozicnosti pojavili nastanitveni problemi in brczdomstvo. 
Do dolocenc mere se je spremen il tueli oelnos Britancev do stevilnih Poljakov, ki 

so zaradi mnozicnosti post~11i konkurencni na trgll dela. "Prebivalci se v globalni 

in lokalni perspektivi vse bol; razloeno delijo na elrZavljane in nedrZ3vljane, na 

avtohtone in prisleke, na domaee in ruje, na zahodne in jllzne" (Pajn ik in Zavratnik 

2003: 5). Poljski delavci so s svojim prihodom do dolocene mere spremenili tlldi 

podobo Illest, zlasti Londona, transportna podjetja 50 pray zaradi njihove stevilc­

nosti, prihodov in vraeanja organizirala nove redne transportne povezave, kjer 

so zaracli cenovne lIgodnosti zanimivi nizkocenovni letalski prevozi (primer take 
letalske drllzbe je Wizz Air), ceprav se se vedno veliko Ijudi odloca za potovanje 

z avtobusi , 

UCINKI PRISELJEVANJA POL.lAKOV V VELIKO BRITANIJO 

Prost pretok delovne sile je lIresnici! sanje Illnogilll Poljakom, ki so odsli v 
Veliko Britanijo z zeljo po boljsem zaslllzku in zivljenjskem standarclll. Toda zaradi 

Illnozienosti, jezikovnih ovir in soocanja z nepoznanimi razmcrarni v drugi drzavi 

so se soocili tlldi 5 stevilnimi problemi, Mnogi niso nasli deb in naslanitvc. Tako 

so kar eez noe postali brezdomci, ki so si svoje zatocisce poiskali kar na ulicah ali 

pod mostovi. "Na Poljskem smo verjeli, da je Velika Britanija drzava, ki nudi visoke 

dohodke in z veliko potrebo po delovni sili," je povedal31~letni Poljak in pojasnil: 

U[ v lendar sem ugotovil, cia Lo v veliki meri ne drz.i, saj scm takoj po prihodu prese­

nceen vidcval stevilne in veclno nove Poljake, ki so ziveli kar na ulicah."37 Ti Ijudje 

so v Veliko Britanijo priSli brez denarja, kakrsnihkoli poznanstev, znanja jezika in 

(http://www.guardian.co.uk/uk/2CK)5/ mar/09/immigration.immigrationandplIblicscrviccs, 6.6.2008). 

36 Fuller, '1110mas (2005): "Europe's great migration, Britain absorbing influx from the East." V International 
I lerald Tribune (httpj/Www,ihLcom/ artides/2005/ 1O/20/news/po!cs_phr,6,6,20CH). 

37 IIHl, Amelia (2006): "l lomclcss Poles too ashamed to leave UK." V Guardian.co.uk 
(http jjwww.guardian.c{),uk/socicry/2006/scp/ l0/ homckssncss.aSylUOl, 6. 6. 2008), 
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jih briranske mestne oblasti smatrajo za podvrzcne krminalnilll dejanjem in pro­
stituciji. Se najbolj zaskrbljujoce pa se zdi, da si po izjavah sodec ne ielijo domov. 
"Kako naj se vrnelll dOlllov k druzini, ki Illi je zallpala, in pojasnim, cia sem bi! 
brezdornee? Haje ostanelll tu, zivilll na ulici in nadaljlljem z iskanjem zaposlitve,"j8 
je rekel neki Poljak. 

V ncprijctnih zivljenjskih sitllacijah so se znasli tudi tisti , ki so dobili zaposlitev, 
vendar je slo v st.evilnih primerih za deJa, kjer so plaCila prejemali .. naroko ... To 
so bila zlasti sezonska del a, ki so Poljakom omogoCi la hiter zasluzek, po koncu 
seZone pa so ti clelavci ostali brez zaposlitve in bivalisca. Stevilo tovrstnih clelavcev 
zarad i nevodenih statistik ni znano. Velika se jih je kmalu vdalo alkoholu in clro­
gam ter zivljenju na lIlici. Paseben primer predstavljajo posamezniki, ki so lItrpeli 
posledice poskodb na delu. "Kot elektrikar sem prejemal dobro placilo, dokler si 
pri dell! nisem poskodoval prstov. ":S9 Nerrwlo je tudi t;.tkih , ki so zaradi zasvojeno­
sti z alkohol011l in drogami utrpeli psihicne [ezave. Mecl njimi je Adam, ki pravi, 
da je veliko svojega Casa prdivel po avtocestah. Poljske oblasti sodeJujejo z bri­
tanskimi in stevilni povratniki, ki se jim sanje niso uresnicile, se vracajo domov z 
avtobusi, cia bi bili doma delezni ustrezne oskrbc. 

Vzhodnoevropcjei , med njimi so najsrevilcnejsi Poljaki (ki so po oeeni za leto 
2007 tretja najvecja nacionalna skupina v Veliki Britaniji, kar prikazuje spodnja 
tabela), so spremenili podobo britanskih mest. Na ulieah Londona je poljsCino sli­
sati skoraj m l vsakclll koraku in je zaradi tega postal a nekaj vsakdanjega. Povecab 
se je tucJi procJaja poljskega piva, odprli so se stevilni poljski lokali in prodajalnc. 
"Povprasevanje po poljskih prehrambcnih artiklih se je drasticno povecalo, tako 
da motam imetj seclaj veliko vecje skladiscc, najbolj pa se je povecalo povprase­
vanje po poljskem pivu,"40 je pojasnil Ryszard Wolski, ki vodi uvozno podjetje s 
prehrambcnimi artikli. 

• • • 
38 Ilill, Ameli:l (2006): "llomcless Poles lOa ashamed to leave UK. " V Guardian.co.uk 
(hnp://www.guardian.co.uk/socicly/ 2006/ sep/ l0/ homelessness.asylum, 6. 6. 20(8). 

j9 Uroomby, Hob (200H): "Poles head home as UK dream fades." V BBC 
(hnp://news.hhc.co.uk/2/ hVeurope/ 7281608.slm, 6. 6. 2008). 

40 Workpermi1.com (2005): ~ Easl European imm igrants transforming london" 

(h 11 p :/lwww.workpermiteom/ news/2ooS_ 1 0 _21/easl_ ell ropcan_i III migra nlS_ change Jondon .hl m, 6. 6. 2008). 
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Tabela 3:11 Pet najvecjih nadonalnih skupin v Veliki Britaniji za leti 2004 in 2007 {v lisoCih), pri 

katerih so se posomezniki radili zunaj Velike Britanije 

2004 2007 
DrZav~1 Ocena Orzava Ocena 

1. lndija 502 lndija 613 
2. lrska 452 lrska 420 
3. Pakistan 281 Poljska 405 
4. Nemcija 275 Pakistan 377 
5. Banglades 225 Nemcija 266 

Vir: Urad za driavno statistiko Velike Britanije {Office for National Statistics):12 

Mnozicna cmigradja z vzhoda Evrope se je zgodila zelo sunkovito in Ie redko­
kdo je pricakoval tako stevilne priSleke. Pristojne institucije so se poleg problemov 

brezdomstva, brezposelnosti, dela una erno" in drugih problemov soocile tudi s 
povecanim obsegom dela. "Priselitve v raki meri so bile ne pricakovane, tako da 
nismo predvideli morebitnih hitrih sidtev instirudj in njihovega dela."113 Razsirila 
se jc Rimokatoliska cerkev, tako imcnovane sobotne sole s poukom v poljskem 
jcziku pa ze zavrabjo na stotine Poljakov, ki bi zeleli svojc otroke vpisati k pouku. 

"Veliko otrok sploh nismo sprejeli . Preprosto zato, ker v solah zanje nimamo vee 
prostora."H Da zelo obremenjenih drzavnih institudj. ki se ukvarjajo s tujd in 
trgorn deb, niti ne omenjamo. 

Mne nja Britancev 0 Poljakih so razlicna. Najoeitnejsa je razdvojenost med 
delodajalci in iskalci dela, to je obieajnimi drzavljani. Za delodajalce in driavne 

obbsti predstavljajo priscljend resitev krize na trgu dela, saj z njimi za nizje place 
zapolnjujejo za britansko prebivalstvo nezanimiva de lovna mesta. Po leg [ega jim 

• • • 
1 I Tabcla prikazuje occno pClill najvecjih nacionalnih skupin prebivalslva Vclike Brilanije in izhaja iz Ictncga 

ankcliranja prcbiv;l!stva (AilS, Annual Population Survey, od tcta 20(1). Pri tern so po<.llaga za occno podalki, 

pridobljcni z ankeliranjcm dclovnc silc (LFS, Labour Force Survcy). Vzorcc vkljut uje vse na pOljskem ankelira­

nc posamcznikc, ki so bili rezidcncno prcbivalstvo Vclikc Britanijc vsaj !'kS! IllCSCCCV in so.se v casu ankctiranja 
nahajali na domovih, kjcr so imcli prijavljcno prebjva1i~ce. V V/'.Or<."C niso vkljuccni student i, ki so bili prijavljcni 

v ~tudenlSkih tlornovih (in listi, ki nimajo starsev s statusom rCl'jdellla), in posamezniki, ki so sc v tasu anketi­

ranja nahajali v ho!clih , zaporih ali so bili nastanjcni tlrugjc. Nalllcn ankc!iranja cJclovne sile (LFS, Labour Force 

Survey) je pridobivanje podalkov 0 trgll dc10vne sile Vc1ikc Britanijc, pri tcm pa ankctiranje vkljucujc IUdi 

poda!ke 0 drzavi rojstva in nacionalnosti. Ankctiranih je hila 53.000 gospodinjstcv. Ankcliranje je potekato v 
pelih fazah po pribJizno 11.000 llllkctiranih na vsako fi lzo. Kocficient v<lriacije je Illed 0 in 5, kar purneni, d<l sc 

posall1czne oecne smatrajo kot natancnc. 

12 http} ! www.st<ltistiCS.gov.uk/downloads/thcme_population/ Populat iOJurcnos_ 135.pdf, 18. 8. 2009. 

43 Workpcnnit.com (2005): ~ East Europe<ln immigrants transforming London" 
(hup:! / www.workpermit.com! news/2005_ 10_2Iijeasl_curopcarUnunigranls_changcJondon.htlll, 6. 6. 2008). 

11 Workpermit.com (2005): "East European immigrants transforming I.ondon" 

(bup:/ / www.workpcrmit.com/ ncws/ 2005_10_24/ casl_europcan_illl migranL'i_changcJondon.blm, 6. 6. 2008) 
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ustreza dejstvo, da so Poljaki pripravljeni delati V povprecju 46 ur tedensko, da 
so marljivi in nasploh dobri delavci. Zadovoljni so tudi Z opravljen im delom in 
s strokovnost.jo, ki jo ti izkazujejo na razlicnih delovnih podrocjih. Zaradi kultur­
nih sorodnosti in pripadnosti Rimokatoliski cerkvi tel' dejstva, da so Poljaki pod 
socializmom ziveli v urejenih razmerah in naceioma ne izkazlijejo nasilnistva, 50 
zato veliko bolj zazelcn i od katerihkoli drugih migrantav, kat sa recima kosavski 
Albanci, Albanci, Somalijci in drugi migranti iz dr:lav v razvojll, clo katerih je doma­
cc britanska prebivalstvo velika balj nezaupljiva. 

V pavsem drugacni luci vidija Paljake abieajni britanski d rzavljani in iskalci 
zaposlitve. Za iskalce zaposlitve so konkllrenca na trgu dela, ki se po njihovem 
mncnjll odraza v znizevanjll plac. Konkllrencnost pa se kaze tudi 5 pripravljeno­
stja, fleksibilnastja in lajalnastja Paljakav tueli po sprcjetju na delavna mesta. 
Paljaki se tudi hitra ucija, placujeja e1avke, dama na Paljskem jih navadno cakaja 
drllzine in zaradi lega za delodajalce ne predstavljajo vecjih tezav. Obicajni dda­
vljani sa pretreseni z"rael i steviln ih Poljakav, ki sa pasta Ii brezdamci, alkohaliki 
in advisniki in sa taka talika balj padvrzeni kriminalu. Skrbi jih tudi kakavast 
zivljenja, ki z mnozienostjo migrantov po njihovem mncnju pada. 

UCINKI IN PROBLEMI VRACANJA POLJAKOV NA POLJSKO 

Razlogov za masovno emigracijo Poljakov v Veliko Britanijo je vee. Poleg Illoti­
vov doseganja boljsih ekonolllskih razmer in znanjCl angleskegCl jezika na migra­
cija vpliva tueli slabsc gaspadarska stanje na Paljskcm: zela visoka brezpaselnast 
(leta 2004 najvisja v EU), nizke place in v veCini primerov nereseni stanovanjski 
problemi. Za veliko veCino emigrantov predstavlja Velika Britanija zivljenjsko 
priloznost za zasluzek. boljse zivljenje in ob vrnitvi domov financno neodvisnost. 
VeCina cmigranlov si je po vrnitvi u5tvarila svoje dornove zunaj mest in poiska­
Ia zapaslitvc v mestih, mnago jih je na podlagi izkusenj, pridobljenih v Veliki 
Britaniji, aelprJo tudi svaja abrt. Tu je apaziti aciLna padabnast z "gasLarbajLer­
stvam", ko sa Ijudjc iz nekelanje Jugaslavije v 60. in 70. Ictih 20. staletja mnazicna 
zapuscali damave in iz ckonamskih razlagav adhajali na e1elo v NemCija, taka kat 
danes Paljaki v Veliko Britanija, z macna ielja pa vrnitvi. Ljueljc so macna abclltili 
prehod iz socialisticne druzbene ureditve v kapitalistieno. Danes je v pravnofor­
malnem smislll vstop v Veliko Britanijo neotezen (zarad i sprejetja zakonodaje 0 

prostem pretokll delovnc sile in nesprejetja prehoclnega obclobja za tuje iskalce 
zaposlitve) in mcgoe samo s potnim listolll. Pri tcm ne gre vee za potovanje na 
Zahocl v smislu oclhocla v "kapitalisticni svet", tClllvee S~ltllO za prehod v drugo 
drzava clan ico EU, kjer sa pray taka kat doma na Paljskem uveljavljena nacela 
trznega gaspadarstva. 
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Gospoclarske razmere na Poljskem se od vs[Opa V EU izboljsujejo. Pri tem sta 
pomembna gospodarska rast in odpiranje novih delovnih mest, ki jih ponujajo 
tuji investitorji, zlasti multinacionalke. Vendar bode nadaljne potrebe po delovni 
sUi zaradi gospoclarske reccsije, ki je iz ZDA z zamikom prisla v Evropo, odvisne 

od izboljsanja gospoelarskih razmer. Posledica recesije je tueli (prihajajoca) kriza 
lrga e1elovne sile. "Naslednja stopnja gospodarske recesije jc v fazi oblikovanja, 
svctovna kriza zaposlovanja. Ta sele dobiva j ~lsno obliko, pri (em pa resnost, nlZ­

sirjenost in casovni okvir recesije, kot tudi spremembe v strukturi trga dela tako 
r.zvitih kot tudi gospodarstcv v razvoju nakazujejo, da jc svet prcd najvecji m 
porastam brezposelnosti v zadnjih desetlctjih" (When jobs disappear 2009, 64). 
Posledica recesije je zapiranje clelovnih mcst in vracanje Poljnkov. "Na podlagi raz­
iskav, ki jih je opravil Institute for Public Policy Research Velike Britanije leta 2008, 

ocenjujejo, cia je od milijona priselje nih iz vzhoclnocvropskih clelavcev, veCinoma 
5 Poljskc, polovica ze odsia."'S Po mnenju profcsorice Krystyne Iglicke so take 
izjave "papain nesmisel", saj nobena driava ne premore izoblikovanih statisticnih 
oroclij za belezenje statistikc povratnikov. 

"te borne obdrZali vezi z Ijudmi, ki so emigrirali v Veliko Britanijo in se boda 

priccli vracati, bo ucinek cmigracijc pozitiven,"46 je izjavil Tomasz Gondek, voelja 
Razvojne agencijc v Wrodavu. Ceprav se gospodarsko stanje izboljsuje in so obla­
sti pripravljene na vrnitev delavcev iz Velikc Rritanije, je stanje na trgu dela za 

povratnikc se vedno zaskrbljujoce. "Gospodarska nestabilnost v casu recesije in 
slevilni povratniki, ki so v Veliki Britaniji izgubili dclo, lahko ob prihodu domov 
sarno se povecajo delei brezposelnih," je pojasnila Krystyna Iglicka, strokovnjaki­
nja za migracije pri Centfu za mednarodne odnose v Varsavi, ki pOlldarja, cia "za 

povratnike ni razpoloiljivih delovnih mesl, st rategija za tiste, ki izgubljajo delovna 
mesta v tlljini, pa bi bila, da skllsajo preiiveti tam, sp rejmejo nizja placila, iivijo 
ad prihrankov ali se obrncjo na sorodnike".17 "Ob mojem povratku v Varsava so 
mi bila takoj ponujena tri prosta delovna mesta, vendar je veliko tezje najti cle lo v 
manjsih mestih. Imam prijatelja, ki je se vedno v Londonu in si zeli domov, vendar 

ga skrbi , da doma ne bo nasel zaposlitve,"18 je izjavil Marcin Kikut, ki po vrnitvi iz 
Londona v Varsavo pOllcuje angleski jczik. Ob vrnitvi domov sc pojavljajo tezave 

• • • 
15 Szmigiciski, Hoben (2009): ~Rcports of Polish workers relll rning 'en Illasse disputed'" 

(http://wwv''.r.::l">w.o/en!anidcjrcports-of-polish-workers-felurning-cn -n"L~sedisputed.aspx, 2. 8. 2(09). 

16 Espino, Nathaniel (2007): "Poland wams its workers back froJIl Western Europe." V inlernationalll erakJ 
Tribune (iU[P:/ ! www.ihl .coill! artides/2007! 05! 16/ l">usiness/".Ioty.php, 6. 6. 2008). 

17 Szmigielski, Rohert (2009): kl{cpOrlS of Polish workers returning 'en JIlasse dispUIl .. '<I '" 
(htIP:/!Www.cbw.o/cn/ar1idc!repons-ot~polish-workers-rCtLLrning-cn-massedispult:d.aspx, 2. 8. 20(9), 

18 Jones, Gart:th,Jaworowski, Kuba (2008): Kin pans of Europe, migrant workers head home." v International 
II e rald Tribune (h II p:! / www.ihl.com/ art ides/ reu ters! 2008/ 06! 16/ news/ Oll KW D-I J K-EAST-M I G RATI ON­

GENEIWA:EA·I·IJHE-PIX-GRAPIII.php, 6. 6. 2008). 



112 Gregor SaloziC: Emigrocijo Poljakoy \I Yelike Britanijo po yslopu Poljske v Evropsko Unijo 

pri zaposlovanju zlasti visokoizobrazen ih, ki so drZavo zapustili brez izkusenj in 
so v Veliki Britaniji opravljali nizjekvalificirana dela, hkrati pa bi se radi zapos liU v 
javni upravi ali zased li dr llge vodstvene polozaje: "Poljsko gospodarstvo ne potre­
buje bancnih strokovnjakov, ki so si svoje prvc izkusnje nabirali v gostinsrvu ,"-19 je 
pojasnila Krystyna Iglicka. 

Taka so med migranti povratniki najbolj zazelen i tisti ) ki se iz Velike Britanije 

vracajo z denarjcm in so pripravljeni investirati v nastanek lastnih podjetij in s 
tem vnovciti znanje in izkusnje, ki so s i jih pridobili v Veliki 13ritaniji. S prisluze­
nim denarjem lahko soprispeva jo k zagol1u zascbnega sekt.orja v gospodarstvu in 
irnajo izkusnje in vezi iz Velike Britanije . "5 seboj bodo prinesli anglosaksonsko 
podjernisko kllituro, denar in vezi z Zahoda."50 Poljske oblasti se zavedajo, da je 
proces vracanja postopen in stevilcno man; intenziven od proeesa odhajanja, zata 
s i boclo tudi v prihodnje p rizadevale vzpostaviti taka gospodarsko sta nje v driavi, 
ki bo Poljake bolj in bolj privabljalo domov. "Vemo, da bo p roces vraea nja pOSIO­
pen, (oda ce boda e m igrantom panujene nove in boljse priloiTlasti, lahko prica­
kujerno njihov povratek,"51 me ni Je rzy Dusynski. mi n ister za solstvo in zna nost v 
poljski vladi. To pa bo zlasli odvisno od trajanja gospodarske recesije. 

5KLEP 

Sodobne migraeijske politike so se clandanes znaslc v primezu naclzorovan;a 
in o me;evanja migracij) kjer bo ustrezno migracijsko politiko tre b<1 prilagaja ti raz­
me ram v posameznih clrzavah ter ustvariti, upostevati in dograditi nacela splosne 
migracijske politike EU (enoule migracijske politike EU se nima). Demografska 
slik" EU se zcli z vid ika nizke rodnosli in ceclalje claljse zivljcnjskc dobe in s lem 
ostarelosti prebivalstva p recej zaskrbljujoca. Posledice takega demografskega Sla­
nj(1 vplivajo tudi na trg deJa, kjer se zlasti sta re drzave EU soocajo s primanjkJjajem 
dclovne s ile, posebej v posameznih delovnih panog~lh. Ob upostevanju splosne­
ga naccia 0 pros tem pretokll deJovne sile, maaslrichtski (1992) in amsterdamski 
(1999) pogoclbi, ostaja po s iritvi EU s 15 C1a nic na 25, z Boigarijo in Rornunijo na 
27 (Irg clelovne s ile se mora v celoli sprostiti clo le ta 2011), migracijska poUli ka 
z lIveljavljenimi prehodnimi obdobji (prehodnega obdobja niso uvedle irska, 
Sveclska in Velika Britanija) v rokah posameznih driav clanie. Taka so se vse clria­
ve cianiee razen navedenih zavarovale precl morebitnim vdorom priseljeneev iz 

• • • 
49 Dougherty, Cartl!r (2008): "Polish emigres arc returning hOrl1l!, p().~ing 11 challenge for the economy." V 

intern<ltinnal Ilcf<lld Tribune (hnp:// www-iht.com/anidcs/2008/06/17;1)usincss/po]es.php, 6. 6. 2008) 

50 Espino, Nathaniel (2007): ~I'oland wants its workcrs b<lck from Western Eur()pl!.~ V International llerald 

Trihune (hltp://wwwoiht.com/articlcs/ 2007/ 05/ 16/husiness/ z]oty.php, 6. 6. 2008). 

51 Dougherty, Cartcr (200A): "Polish cmigrcs are rClUrning home, posing a challenge for the L"Conomy.~ V 

lnternationai lic raid Tribune (lmp://www.ihLcom/ an ides/2008/ 06/ 17/ busincss/ poks.php, 6. 6.2(08). 
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pridruzenih ddav ob omenjeni siritvi. Poleg tega se zahoclne drZave EU soocajo 
tudi z moenimi pritiski priselitvenih valav iz ddav V razvoju. "Migracije niso posta­
Ie globalne sama v smislu migracijskih tokoy, temyee tucli y smislu upravljanja z 
njimi" (Pellerin 2003, 177). Iz pricujoCih dejstev se zastavljata vprasanji 0 priho­
dnosti migracijskih gibanj v EU in 0 tem, kaksna bo v prihodnje EU: bo to trdnjaya 
odprtih ali zaprtih vrat? 

Za notranje migracije in stem povezano zaposlovanje migranlOv velja prcdno­
stna hierarhija, kjer imajo prednost najprej driavljani lastne driave, nato drzavlja­
ni drugih ddav EU in sele nato ddavljani drugih drzay ali drzav v razvojll. Hkrati 
pa je upostevanje omenjenega naeela v domeni zakonodaje posamezne driave, 
kar ustvarja razlike med drzavami clanicami (Verlic-Christensen 2002). To vidik 
predpostavlja, da jc vstop v zeleno driavo znotraj EU formal no najmanj zahteven 
za migrante iz drzav cbnie EU, medtcm ko je za migrante iz drugih ddav. driav 
neclanic in drzav v razvojll prj priscljevanju in iskanju zaposlitve formalno veli­
ko bolj zahteven. Tako so med bolj zazelenimi migranti tisti iz nekelanjih ddav 
socialisticnega bloka, ki so ze c.\anice EU, nato iz tistih. ki to se !lisa, in sele nato 
preostalL Razlogov za sprejetje takih lIkrepov je vec. Najpomembnejsa sta po 
zadnji siritvi EU na vzhod elva: kultllrna sorodnost migrantov z vzhoda Evrope ter 
znanje in izobrazba potencialnih migranlov. Poleg omcnjenega je pomembno se 
poznavanje jezika in v nekaterih primerih sorodstvcne vezL Ti migranti Ctisti, ki 
jim je uspelo na Zahod) so se ie med hlaclno vojno izkazali kot dobri , vestni, miro­
Ijubni in primerni delavci. Bolj odklonilno pa je domacc prebivalstvo do migran­
tOY jz ddav v razvoju, ffiulatov. crnccv. Ti po perccpciji domacega prebivalstva 
izhajajo iz evropski nesorodnih kultur s potencial no nasiiniSkimi primesmi in se 
ne izkazujejo z znanjem in izobrazbo, temvec naj bi s svojo prisotnostjo odrazali 
veliko veejo nagnjcnost h kriminalnim dejanjem ter predstavljali stem skrb in 
breme posamezni drz.avi. Uveljavljena prehodna obdobja predstavljajo varnostno 
zaklopko, kar nakazuje, da se zelijo stare clan ice EU vsaj zacasno zavarovati pred 
migracijskim valom iz vzhodnoevropskih ddav in tako delovati kot zaprta trdnja­
va, ceprav najpozneje clo leta 2011, tako kot navaja podpisani sporazum. Tako se je 
paradoksalno pokazalo, cia se je veCi na starih drzav EU z uvedbo prostega preho­
cia meja in s si ritvijo na vzhod ter premikom schengenske meje kljub svoji nacelni 
odprti naravnanosti ter pripravljenosti na sodelovanje v skupnem "evropskem 
prostoru" zatckla v zakonsko zasCiteno defenzivo. 1z tega je razvidno, da smo 
lahko EU razumeli kot trdnjavo odprtih vrat za notranje migrante sarno v primeru 
omenjenih treh drzav, Irske, Svedske in Velike Britanije (preostale stare Cianice EU 
so trg dclovne sile sprostile pozneje; glej opombo st. 6). 

Za poljsko gospodarstvo in Poljake je pomenil vstop v EU veliko priloznost 
ter pridruzitev k najuspesnejsim cldavam, vendar pa si ne britanske ne poJjske 
oblasti niso predstavljale tako masovnih migracij. Nekoliko drugacen scenarij in 
nekoliko bolj razprSena migracija Poljakov bi bila mogoca, ce se kaksna izmed 
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starih clanic EU ob siritvi ne bi uvedla omejiLev in bi se migracijski val razprsil 
se po drugih drzavah, recimo Franciji, Belgiji ali Nizozemski. Tako se je Velika 
Britanija nepricakovano soocila z mocnim migracijskim pritiskom, ki je v veliki 
meri zapolnH kadrovske potrebe, obenem pa povzroci! tudi vrsto drugih manj 
prijetnih uCinkov, med katerimi so omembe vrcdni brezdomstvo, delo na erno in 
povee"n obseg dela pristojnih institucij. Na Poljskem je odliv kvalificirane, visoko­
kvalificirane in relativno mlade delovne sHe povzrocil precejsen primanjkljaj na 
trgll dela. Poleg tega sc clomov vraeajo migranti z ncprijctno zivl jenjsko izkusnjo, 
taki, ki jim v Veliki Britaniji ni uspelo dobiti zaposlitvc in so zapadli v alhokol 
ali droge ter bodo doma iskali social no pomoi'. Zanje bodo stroski druzbene 
rcintegracije toliko veeji, medtem ko si bode preostali S privarcevanim denarjem 
izboljsali zivljenjski standard (nakup stanovanja) in poiskali zaposlitev. Najbolj 
neprijcten scenarij pa bi se Poljski primeril, ee se veCi na emigrantov sploh ne bi 
vrnila. 

Velika Britanija je postala za Poljake najveeja trdnjava oclprtih vrat, mecltem 

ko to ni mogoee trditi za celomo EU. Migracije v kontekstu globalizacije nab­
zujejo na ambivalentnost migracijskih poHtik, kar se je izkazalo z lIvedbo preho­

dnih obdobij, ki so enoten evropski prostor EU preusmerile v izolacianistieni. 
Migracijski val I'oljakov in drugih narodov z evropskega vzhoda po prikljuCitvi 
Romunije in Boigarije leta 2007 postavlja v ospredje pojav sodobnega "gastarbaj­
terstva", ki se je zaeelo z emigracija Poljakov v Veliko Britanijo v enotnem prostoru 
EU, za katerega se zdi, da se bo nadaljeval po preteku prehodnih obdobij, to je v 
najvecji meri po letu 2011 in ob novi siritvi EU, ee boclo gospodarske razmere to 
dopuscale. Kljuena migracijska vprasanja se se vedno, tako kot ze velikokrat prej v 
zgadovini) vrtijo okrag delovne sHe in ekonomskih razmer. Predvidevamo lahko, 
da bo svetovna gospodarska recesija slej ko prej dosegla dno, kar pomeni, da bo 
enkrat v prihodnje tlldi Evropa v ponovnem gospodarskem zagonll. V kolikor bo 
do tega pri,lo - in po teh prieakovanjih bo migraeijska politika EU zaradi potreb 
po delovni si li in precejsnjih gospoclarskih in razvojnih razlik med starimi in 
novimi ddavami clanicami ter naglega povecevanja dcleza starega prcbivalstva, 
zlasti v starih ddavah elanicah, se naprej lIsmerjena v zapolnjevanje manjkajacih 
kadrov na trgu dela. Naclaljne odpiranje trga dela bo v veliki meri odvisno od kul­
tllrnih in politienih vprasanj, ki jih boda posamezne ddave obravnavale kat sebi 

in gospodarstvll ter drllzbi ogrozlijoca ali sp rcjcm ljiva. Odgovor na vprasanje, ali 
bo EU v prihodnje v eeloti trdnjava odprtih ali zaprtih vrat in v koliksni meri , pa 
I.hko pribkujemo sele, ko bo imela EU enotno migracijsko politiko. 
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Drl.ave Evropske unije (v nada ljevanju EU),' ki bi morale za migrante poskrbe­
ti v skladu z dolocbami mednarodnega prava, izvajajo sistem restriktivne migra­
cijske in azilne politike. Pri tem izhajajo iz evropskih politicnih interesov, ki se 

kazejo predvsem v omejevanju dostopa na ozemlje EU, nizki stopnji priznanja 

status3 begunca in omejenem spektru pravic tujcev y migracijske m in azilnem sis­
te mu. Ceprav sodobni diskurz prava clovekovih pravic deklarira, cia te pripadajo 

vsem posameznikom, je odgovornost nacionalne dri3ve razumljena v smisiu, cia 
zasCiti samo pravice svojih drzavljanov in tujcev pod njeno jurisdikcijo. Kef drzava 
oi dolzna nuditi 3ziJa tujcem, ki migrirajo zaradi krsitev ckonomskih , kulturnih 
ali social nih pravic v njihovi malicni driavi, se v prvi vrsti postavlja vprasanje, 

ali implementacij ;:1 clovekovih in otrokovih pravic resnicno stremi k splosnosti 

oziroma lIniverzalnostL Dosledno zagotavljanje clovekovih pravic je vprasljivo 

pri celotni populac iji migrantov, pri mladoletnih l11igrantih pa toliko bolj, ker so k 
spostovanju vseh njihovih (politic nih, drzavljanskih, ekonomskih, socialnih in kul­
tllrnih) pravic pravno zavezane vse podpisnice Konvencije 0 otrokovih pravicah 
(v nadaljeva nju KOP)2 Izh.jajoc iz sodobnega diskurza clovekovih in otrokovih 

pravic, ki zagovarj :1 njihovo univerzalno in"lplemcntacijo, lIgotavljam, da je ome­
njena lIniverzalnost v primcru migrantov zgolj deklarativna. Razhajanja med uni­

verzalno aplikacijo clovekovih pravic in nacionalno zakonodajo pricajo 0 tern, da 

na interpretacijo in implementacijo pravic migrantov v Sloveniji vpliva predvsem 

politicna moe EU, ki sc odraza v nadzorovanju in omejev::Jnju migracij. 

Mladoletni migranti brez spremstva $ 0 se kat posebna kategorija v slovenski 
zakonodaji pojavili le ta 1999. Pred te m posebnih pravnih clo locil ni bilo, ceprav 
so se mladoletniki pojavlj.1i tako v casu begunske krize, ki je bila posledica 
vojne na llalkanu v z.cetku devetdesetih let prejsnjega stoletja, kot tudi pozneje. 

• • • 
1 Raziskava jc patekala leta 2006 v Zna nstveno-raziskoval ncm srcdiseu Koper Univcrzc na Primorskem. 
Izvedcna jc bila v lai<: raUlih dCSClih novih d rzavah Clanicah EU, kjcr Sla hili analizirani stopnja in kakovost 
zaSC1tc rnladolctnikov breI. spremstva v poslopkih sp rcjemanja na nacionalni ravni in v programih sodalncga 
varstva. Vee 0 raziskavi glcj http://www.zrs-kp.si/SI/Projekt i/Daphnc.lnlll. 

2 KOI' obravnav:J tako po1ilicnc in dr?avljanske kot IUdi ckono mske socialnc in kulturnc pravicc olrok. 
Eko nolllskc, sodalnc in kuhlJrne pravicc odraslih 1'3 so na primer 10ccno zapisanc v Mcdnarodnem p:lktu 
o ekonomskih, socialnih in ku llurnih pravicah, ki je za drlave pod p isnicc siccr pravno o lwcmjoc, vendar sc 
njcgov 2. clen glasi: ~ Ivlsaka drzava pogodbcnica tega Pakla sc zavezujc, da bo sama tcr z mednarodno pomo­
cjo in sodelovanjcm, l.!ast i na ekonorllskem in tehnicnetn podrocju, v najvecji mogoc! meri izkoristila vire, s 
katcrimi razpolaga, in I'. vscmi uSlrcznimi sredstvi, vslev~i l.lasti zakonodajnc ukrcpc, skrbcla, da hi bilo posta­
JJ01lU1 doscieno polno urcsniccnje pravic, ki so priznanc v tcm Paktu" (polldarki cJodan i), (2. clen, Mcdnarodni 
rakl 0 eko no!llskih, social nih in klllturnih pravicah. V Varuh clovckovih pravic) (htlpl / www.v.uuh-rs.sVindex. 
php?id ... 103:@ficld , 12.1. 2009). V nasprolju .~ tem sc 2. clcn KOP glasi: "ldlr;l.ave pogodbcnicc sposlujc}O in 
vsakcm u otroku , ki sodi lxxl njihova pravno prislojnosl,jamf..'1jo s to Konvcncijo priznant.! pravicc breI'. kakr­
snegako li razlikovanja ... " (poudarki dodan!) (2. clcn, Ka nvcncija 0 O1rokovih pravicah. V Varuh clovekovih 

pravil:) (hnp:// www.varuh-rs.si/indcx. php?id- 105:@field. 12.1. 2009). 
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Pomembnosl zascite njihovih pravic, ki bi bila V skladu s KOr, je V veliki meri 
povezana Z okolisCinami, V katerih se pojavljajo, in z izzivi, s katerimi se v tuji 
drzavi soocajo. Siovenska zakonodaja je z uvedbo novih dolocil sprejcla dodatne 
zascitne mchanizme, vendar so nekatere (otrokove) pravice mladoletnih migran­
tOY ostale prezrte. Rezultati raziskave v okviru programa Daphne "Rizicna skupina 
mladoletnikov brez spremstva: mehanizmi zaseite v razsirjeni Evropski uniji", na 
kate ri (emel;i pricujoee besediJo, so pokazali, cia pravic mlacloletnih migrantov ne 
doloe;.! zgolj mednarodno pravo, pac pa preclvsem evropska azilna in migracijska 
zakonodaja. To je v pristopnih pogajanjih prevzeJa tudi Siovenija. 

Za namene analize pravic mladoletnih migrantov v Sioven iji sem v prispevku 
izpostavila vee dokumentov. Omenjena so tako bcsedila mednarodnega prava, 
evropske in slovenske zakonodaje kot tudi priporoCila o rganizaci;e Separated 
Ch ildren in Europe Programme (v nadaljevanju SCEP), zbran" v publikaciji Naeela 
dobrc prakse.3 Nacela dobre prakse so "i iv" dokume nt, ki predsLavlja okvir za 
zagovornisrvo otrokovih pravic ter delovanje na podroeju mladoletnih migrantov 
brez spremsrva. Ceprav so zgolj smernice, sem jih navajala predvsem iz razloga, 
ker v veeji meri predstavljajo stalisea nevladnega sekLorja. Taksna analiza je poleg 
vidika antropo loskega raziskovanja dovekovih pravic pomembna tudi v povezavi 
s teorijo SchLlcka (2000: 189-191). Ta omenja pomembno distinkcijo v pravni 
sociologiji, lj. distinkcija Illed 'zakonolll v knjigah' (law in books) in 'zakonolll 
v praksi' (law in action). Tema dvellla katcgorijama je c10dal se Lretjo - 'zakon v 
razulllu' (law in their minds). Kot pravi, je razlikovanje ITled temi kategorijami 
pomembno za raziskovanjc pravne zavesti na poclrocju rnigracij tudi zato, ker 
se lahko Illed njimi pojavljajo ogromne vrzeli. Razdelitev na lri dele pokaie na 
dejstvo, da se forlllaino predpisan zakon (zakon v knjigah) skoraj vedno razliku­
je od njegove implelllentacije (zakon v praksi), poleg lega pa razlicni akterji na 
podroeju migracij poudarjajo razliene aspekre zakona ali pa razlagajo iste aspekte 
na drugaeen naein (za kon v razumu)' In pray v teh razlicnih interpretacijah se 
odrazajo interesi moti, ki doloeajo diskurz 0 clovekovih in otrokovih pravicah. 

Ker je antropologija clovekovih pravic kot podrocje znotraj antropologije v 
Sioveniji precej neznan a, se Illi je v prvem delu clanka zdelo nujno na kratko 
predstaviti njena temeljna teoretiena izhodisca, ki so me napeljala na tovrstno ana­
liza pravic mladoletni h migrantov. Uvodnemu delu sled ita splosna predstavitev 

• • • 
) Nacda dobrc praks(! so nastala v okviru Separated children in Europe Programme, ki jc skupna pobuda 
organi%acij Save the Children Alliance in Visokcga komisariata ZdruZcnih narodov za begunec (UNI leI{). 

Program (en1dji na nalogah s poorocij obell organizacij, pri ccrncr jc (JN J ICIt odgovorcn za zagotavljanjc 
zasCitc bcgun ,~kih otrok in prosilcl'v za azil, Save the Child reo Alliance pa zcli doscci l)()lno urcsnicevanjc pra­

vic vseh otrok. Publikacija jc naMala na podlagi Konvendje 0 o!rokovih pravicah in dvch drugih dokumcnlOv: 

Smcrnic UN IICR 0 Slratcgijah in poslopkih pri obravnavi otrok brez sprCIllStva, ki zaprosijo za aZi l, Icr Slalisca 
Evropskcga SVCI:I za bcguncc in izgnancc 0 otrocih (seEP 2001: 3), 
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mladoletnih migrantov brez sprcmstva iz tretjih drzav ter analiza njihovih pravic v 
slovenskem migracijskem in azilnem sistemu. Da bi se izognila nejasnostim glede 
termillologije, naj povem, cia sem v besedilu namesto izrazov, kakor so "ilcgaJen" 
ali "nczakonit" (na primer i1egalne-i migracije/ tujci/ migranti) zaradi njihove nega­
tivIle konotacije raje uporabljala te rmin "ireguia re n".'t lzraz "iregularni mig ranti" 
se tako nanasa na osebe, ki so v Republiko Siovenijo vstopili brez ustreznih dovo­
Ijen; oziroma dokume ntov. Izraza "prosilec za azil " in "prosilec za mednaroclno 

zascito" sta v besedilu uporabljena kat sopomenki; oba se nanasata na osebe, ki 
so v pastopku pridobivanja statusa begunca oziroma statusa subsidiarne oblike 
zascite.S Na tem mestu bi opozorila tueli , cia v nadaljevanju govorim 0 mladoletni­
kih brez spremstva iz tretjih clrzav6 (in ne 0 e1rzavljanih EU) t"e1i, ko to v besedilu 
ni cksplicitno izrazeno. Za drzavljane EU mlll1reC veljajo nekate ra druga zakonska 
dolocila, in kar je najpa membneje, v okviru pre; oll1enje ne raziskave mladoletni­
kov brez spremstva iz drzav clanic v Siove niji nismo zaznali. 

ANTROPOLOSKE PERSPEKTlVE RAZISKOVANJA CLOVEKOVIH PRAVIC 

Pravni pristop , ki je sprva prevladoval v akademski sfe ri raziskova nja cloveko­
vih pravic, ne uposteva eticnih, po liticnih, socioloskih ali an t.ropo loskih dimenzij 
mednaroclncga prava (Freeman 2002). Dejstvo je, cia clovekove p ravice izvirajo iz 
doloccnih zgodovinskih druzbenih in po litiCnih okolisCin, zato pravna analiza ne 
more zadostovati za njihova celostno razumeva nje (Evans 2005). To ny Evans na 
primer meni, da se mo rajo raziskova lci osredotociti na vprasanja odnosov moci 
in int.e resov, ki so povezani s ko nceptom clovekovih pravic, saj Ie tako lahko razu­
mejo vzroke njihovih krsitev (Evans 2005: 196). 

Ceprav je antropologija gledc C1ovekovih pravic zastavila svoja izhoci isCa kmalu 
po drugi svctovni vo jni, se je raziskovalno polje zacelo pospeseno razvijati sele v 
zacetku clevetclesetih letih prejsnjega s toletja7 Takrat je tenclence antropoloskega 

• • • 
-1 Termin "nezakonit" sc v bese<.lilu pojavi kot del dohcscdncga citata. 

5 I:t.raz "prosilcc za azil" sc jc uporabljal, ko je azil nc poslopkc urcjal Zakon 0 azilu, tOfej do 4. I. Z008. Danes, 

ko jih urcja Zakon 0 mcdnarodni za.~citi , so migranti v azi lncm IX)stopku formalno imcnov-d.ni -prasilci za mcd­
narodno zas6to~ . Ker jc raziskava 0 rnladolclnih migrantih brcz spremsrva potekala v casu, ko jc vcljal Zakon 0 

aziiu, sc v I:x:scd ilu na nckaterih mcstih ni bilo Illogoce izogniti izrazu "p rosilec za azW. 

6 Tretja dri.ava jc drzava, ki ni clanic<I Evropskc unijc O. <:len, Zakon 0 mc<.lnarodni zastit i. V Ur. I. ItS, Sl. 

II 1/Z007) (lut p://www.uradni-list.si/ J/objava.jsp!urlid- ZOO7 111 &Stcvilka- SSO-1:@fidd, 1Z. 4. Z009)' 

7 l.acctki antropologije Clovckovih pravic scgajo v cas po drugi svctovni vojni , ko jc Melvi lle I-Ic rskovitS v 

okviru Amcriske antropoloskc zvczc lela 1947 ulcmeljil staliSCc amropologov do koncepta clovekovih pravic; 
Ilerskovits in drugi antropologi, naslcdniki Boasovc tradicijc, ki so izhajali s kulturno relativisticnega st alBta, so 

<liskurz clovckovih pravic videli ko t podaljsano roko cl noccntricnih in absolut isticnih z:thodnih vroonot, zard.di 

cesar so sc poslavljali nasproti tcd itvam 0 clovckovih pravicah kot 0 ncccrn univcrzalncm. l'rcprican i so hili, da 
pan iku l:trnc vrednolc in p ravice nikakor nc bi smclc biti nadomdcenc z univcrzalnimi, kot jc na primer kon-
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raziskovanja narekoval kulturni relativizem, ki je temeljil na "kulturnem preobra­

tu" s poudarkom na reprezentaciji , kuiulrnih razlikah in identiteti. Vzporedno s 

spremembami v gJobalni politicni areni se je spreminjal tudi antropoloski pristop 
k clovekovih pravicam.8 Razvoj diskurza clovekovih pravic v okviru politicne sfere 
in mednarodnih institucij je torej vplival tudi na stalisca intelektualcev akaclem­

skeg:1 sveta. Ti so vidcli priloznost za nadgradnjo razscznejsega in inkluzivnega 
pristopa k demokraciji, drzavljanskim pravicam in globalni pravicnosti (Wilson in 
Mitchell 2003: 1 -3) 

Kot pravi Wilson (1997: 12), je argurnente kulturnih relativistov na eni strani 
spodkopa la globalizacija kulturnih, ekonomskih in politicnih procesov, na drugi 
strani pa kritika csencialisticnega razumevanja koncepta kulture (Wilson idr. 2001: 

3). Po njegovem mnenju je clovekove pravice danes mogoce razloziti 5 kontekstu­
alizacijo in ne z reiativizacijo, saj stare ideje polarnih nasprotjih med "traclicional­

nim" in "l1lodernim" oziroma med "zahodnim" in "vzhodnim" ne odrazajo sodob­

nih razseZnosti clovekovih pravic (Freeman 2006: 55; Wilson in Mitchell 2003: 3) 
Sodobne antropoloske teorije interpretacijo in implementacijo clovekovih pravic 

povezujcjo Z osebnimi biografijami, zgodovino skupnosti in odnosi moCi (Engle 
Merry 2001: 41; Wilson 1997: 12), Gledano s tega vidika je naloga antropologije 
analizirati povczave in vzajemno delovanje pravnih procesov na razlicnih ravneh. 

Raziskovanje clovekovih pravic tako postane raziskovanje nastanka diskurzov Clo­
vekovih pravic, njihovo prevajanje in udejstvovanjc v razlicnih kontekstih. Skladno 

s rem je oblikovano tllcii temeljno izhodisce pricujoce analizc pravic mladoletnih 
migral1tov brel. sprclmtva: podobnosti konccpt" i'lovekovih pravic lahko obstaja­
jo, toda nikoli ne moremo vedeti, kako se bodo rcalizirale v dolocenih siUlacijah. 

Slovenska migracijska in azilna zakonodaja migrantol11 pOlluja ol11ejen spekter 
pravic, ki v nekarerih primerih formal no inj aJi v praksi odstopa ad standardov 
mednarodncga prava. Iz tega razloga sem v nadaljevanju skusa la poudariti neka­

tera najpomembnejsa oclstopanja ter ugotoviti, katcre okoliscine in druzbeni 
odnosi moci taksna oclstopanja vzpostavljajo. 

ccpt univerzalnih t Jovckovih pravie. II'. lega razloga jc Ilcrskovils pOlldarj;\] pOlrebo po spos{ovanju kU]lurnih 

razlik in povzdignil " kuhllro~ na raven najvisje moraIne vrednOle ler jo dolocil kolc.:dini vir vdjavnosti moraine 

pravice. Anuopologe je razurnc1 kOI zagovornike pravic Ijudslev in bnmilce pred vsiljcvanjem zahodnih vre­
dnOI S slrani mednarCldnih organizacij (Wilson 1997: 2). 

R Mcd lel0l1l<l 1990 in 2000 so bile izvedene ~Ievilne hllrnanilarnc akdjc. \Jst:lnovljeni 51a bili dve sodisCi za 

vojne zlocinc, eno Z,\ nckdanjo Jugoslavijo in coo za Ruando. V lelll 1997 ic s()di.~cc za vujlle zloeinc v procesu 

zoper J)lI ,~ka Tadica prvic po Niirnbcrskih procesih llspc10 dokazmi krivdo za zlocine proti clovc(':nOSli. !.cIa 

1998 je 120 drzav sprejclo statut 0 uSlanovitvi mednarodnega kazenskcga s{xli.~~a, kj bi imelo jurisdikcijo za 
sojenja v zve;-j z zlocini zopcr (:]ovccnosl, genocidom ler vojnimi zl06ni. Pole~ tega so se rekonceptuali;-jrale 

pravicc 1.cnsk in cnakosl med spoloma. Na clovckovc pravice in pravico do samuudlo~bc pa SO SC f . .acele skli­
cevati IUdi aVlohlonc skupinc (Wilson in Milchell 2003: l - j). 
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MLADOLETNI MIGRANTI BREZ SPREMSTVA - OPREDELITEV 

Slovenski Zakon 0 m ednarodni zasCiti mlaclolctne migrante brez spremstva 

opredeljuje kot drZavljane tretje driave ali oscbe brez dri avljanstva, mlajse od 18 

let, ki so na ozemlju Republike Slovenije brez starsev ali zakonitega zastopnika.9 

Dolocb, ki bi se nanasale na mladoletne migranle brez spremstva iz clanic BU, 

v omenjenem zakonu ni. Kljub temu ne moremo z gotovostjo trditi , cia se ti v 

Sioveniji nc poj.vljajo.lo Status tujcev, drzavljanov EU, je podrobneje dolocen Ie 

v Zakonu 0 tlljcih, ki opredeljllje pogoje in naCine vSLopa, zapustitve in bivanja 

tujcev v Republiki Sioveniji." 

Slovenska zakonodaj::l mlacloletnike brez spremstva uvrsca v ranljivo skupino 

migrantov, kamor spadajo tudi otroci, invalidne osebe, starejsi, nosecn ice, roditelji 

samohranilci Z ot.roki in zrtve posilslva, mll ccnja ali clrllgih oblik psihicnega, fizic­

nega in spolnega nasilja.12 RanljivosL migrantov je povezana z dejstvom, cia nava­

dna migrirajo zaradi slabih razmer v maticni cldavi. Te so lahko posledica vojnih 

okolisCin ali krsitev njihovih ekono mskih, socialnih in kulturnih pravic. Ranljivost 

mladoletnikov brez spremstva se doclatno kaze v tem , da potujejo in zivijo sami, 

s prijaLelji ali z drllgimi oclraslimi , v dogovoru s starsi ali brez njihovega vedenja. 

Nckateri pridejo pcs, drug i z Ictalom, ladjo ali skriti v tovornjakih in vlakih (Lamb 

2005, 3). Na poti so pogosto izpostavljcni lakoti, bolezni ali poskodbam (Ruxton 

200} 5). Nekatere v tujino posljejo sta rsi, cia bi se tam izobrazcvali, cle laJi in bili 

varni, m edtem ko drugi po tujejo s pomocjo tihotapccv, pri ccrner so izpostavljeni 

trgovanju z ljudmi, spolnemu in ekonomskemu izkoriscanju. Kot pravi S. Gole 

As" nin (2003, 1), sc z mlacloletnimi migranti laie manipulira in so se posebno 

dOVZCUli za vsakrsne vplivc odraslih Ijudi. Za svoje po trebe jih lahko izrabljajo tudi 

organizimne kriminalne z'clruzbe, saj vedo, cia so orrod zaradi svoje mladoletnosti 

v sodnih postopkih pogosto oprosccni. 

• • • 
9 3. clen, Zakon 0 mcdnarod ni zasci!i. V Uf. I. HS, st. 111/ 2007 (hupJ/www.uradni-lisl.sVl / objava.jsp?urlid- 20 
07 11 1&sIcvilka- 5501:@ficld, 12. -1, 2009), 

\0 Hazisk"v;J v okviru programa Daphne ni pok<lzala na prbolnosl rnlltdoletnikov breI. sprcms\Va iz (Janie EU, 

(cprav hi si upala Irdi !i, da so drzavc clan icc lahko IUdi izvorne in nc Ie Iranzime ali cHjne drzavc. Najverjclncjc 

sc mladoletniki, ki so brei'. sprcmSIV<I, drl.avljani EU pogoslc jc ko t prosilci za azil :lli i rcgll iarni migrallli po ja· 

vljajo kat ZrI \'C [rgovanja z [juumi. 

1'1 Naj omcnirn Ie, da Zakon 0 tujcih za vstop dr:'.avljanov Ell v Slovcniio ne zahwva vizurna ali dovoljcnja za 
bivanjc, mcdtc llI ko za d O.avljanc Ireljih drlav doloc.."a boli SlrogC pogojc vSlopa. 

12 ~( l ) Hanljivim osebam s posebnimi pOlrchami, zlasli otrokom, mladolemikom brei'. sprcmstva, invalidnirn 
oscbam, slarcj~irn, nosccn icam. rodilCljern samohrani!ccm z o lroki in }.rtv,un posilslva, muccnja ali drugih oblik 

psihicnega, fi zicncga in spolncga nas ilja sc zagOlav1ia poscbna ncga in skrb" ( 15. clen, Zakon 0 mednarodni 

zasciti. V Ur. I. RS, SI. 111 / 2007) 
(Imp://www.uradni-list.sij l/objava.jsp?ur1id- 2007 111 &stcvilka" SS04:@ficld, 12.1. 20(9). 
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Za migrante sta stresna tudi prihod ter bivanje V novi drzavi, ki je navadno 

kulturno in jezikovno povsem drugacna od njihove racine c1ezele. Poleg tega se 
sooCijo s komple ksnim azilnim ali migracijskim sistemolll, ki vkljucuje intervjuje 

s strani llnifonniranih organov, jemanje prsLnih odtisov, zdravstvene pregiede, 

omejcvanja gibanja v sprejemnih centrih ali celo zaporih. Mladoletniki mnogokrat 
nocejo sodelovati s pristojnimi organi zaradi pre jsnjih slabih izkuscnj in nezaupa· 

nja. Vcasih ne vedo odgovorov na l1am prcprosta vprasanja, kot na primer datum 

in Ictnico rojstva (Smith 2004: 4). V nekaterih e1rzavah se jim odreka podpora 
odraslih skrbnikov ali dostop do primerne prehrane, izobrazevanja, nastanitve ali 

socialnega varstva (Ruxton 2003: 5). Nekateri izmed njih pobegnejo iz institucij , 

kjer so nastanjeni , prosjacijo po uticah ali zbezijo v druge evropske dd3ve, tam pa 

so lahko ponovno izpostavlje ni razlicnim oblikam izkoriscanja. Mnogi nc poznajo 
svojih pravic, niti ne vedo, kje lahko iscejo pomoc, bojijo sc priti v stik s policijo, 

saj se bojijo brezobzirnosti in tega, da bode zaprti ali deportirani (Lamb 2005: 3). 

Pogosti pojavi pri mladoletnih migrantih so obcutki osamljcnosti, sl rahu, zaskr· 

bljenosti, obeutljivosti, nekateri se ocldaijijo, imajo motnje spanca ali somatske 

bolecine (Slodnjak v: Zavratnik Zimic 2003: 5). 

Gleele ranljivih skllpin migrantov je v Zakonll 0 mcdnaroclni zasCili eloloeeno, 

da morajo biti njihovc potrebe dolocene za vsakcga posamcznika posebej. V skla­

elu z zakonom bi se jim zaradi njihove specifiene situacijc morali prilagoditi male­
rialni pogoji sprejema, zdravstveno in psiholosko svetovanje in nega. 1j Zakon 0 

tlljcih nima dolocb, ki bi se nanasale na ranljive skupine migrantov, mceltem ko 

o mlaeloletnih migrantih brez spremstva govori njegov 60. elen (vee 0 tem ele nu 

sleeli v nadaljevanju). 

MLADOLETNI MIGRANTI BREZ SPIlEMSTVA V SLOVEN Ij I 

Mladoletniki brez spremstva v Siovenijo navadno vstopajo eez hrvasko mejo. 

VeCinoma gre za fante, stare med 14 in 17 let, ki v driavo vstopajo ircguiarno, v 

veejih skupinah. Najpogosteje prihajajo iz erne gore, Turcije, Srbije in s Kosova in 

tudi iz nekaterih afriSkih in aZijskih drzav. V Sioveniji je bilo najvec mladoletnikov 

leta 2001, ko so jih v centru za tujce in azilnem domu sprejeli 308. Oel leta 2001 

je njihovo stevilo stalno upadalo (Zavratnik in Gornik 2007: 8). 0 vzrokih za zni-

• • • 
13 "(2) Posebne potrcbc in ranljivost po tem zakonu sc ugotavljajo na podlagi individualnc ocene potrcbc 
posamczllcga prosi1ca, begunea ali oscbc, ki ji jc prizna na subsidiarna za.~ita. (j) Pri nastanitvi nm ljivih oscb s 

posebnimi potrebami, lako prosilccv, bcguncev in oscb, ki jim jc bila priznana subsidiarna zaStila. 5C upostcva 
njihov spedficni polo:1.a j in sc jim pribgodijo maferi alni pogoji sprcjcma, zdr<lvs(vcno in psiholo!\ko svctovanjc 
leT nega" (15. clen, Zakon 0 mcdnarodni zasciti. V Ur. l. RS, 51. 1 11/2(07) (httpJ!www.uradni-lisl.sVl/ objava.jsp 
?urlid- 2007111&slcvilka- 550-i:@ficld , 12. -i. 2009). 

+ 
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zevanje stevila mladoletnikov brez spremstva V Sioveniji je usluzbenka Slovenske 
fila ntropije povedaJa: 

Nizko stevilo otrok brez spremstva je posJedica drzavne politike, ki je 
vedno bolj restriktivna /. . ./ Stevilo oseb V azilnem domu se stalno sprerni­
nja, saj je Slovenija za mladoletnike brez spremstva navadno tranzitna drza­
va. Velikokrat se zgodi, da mJadoJetnik zapusti azilni dom in nadaJjuje svojo 
pot. Dva fanta iz Albanije ter Srbije in erne gore sta prisla v azilni dom pred 
stirimi dnevi in predvidevamo, cia bosta km<11u odsla, saj nista zelela ostati 
v SJoveniji (usJuzbenka SJovenske filantropije, julij 2006). 

Statisticni podatki, ki jih zbirajo vladne in nevladne organizacije, niso stevilke 
o dejanskem stanju, temvcc predstavljajo Ie posameznike, zajete s strani ddavnih 
organov, medtem ko doloceno stevilo mladoletnikov v drzavo vstopi nedokumen­
tirana. Kat pravi usluzbenka Siovenske filantropije: 

Otrod brez spremstva, nedokumentirani migranti obstajajo, vendar so 
nam skriti. Preclvidevamo, da so to v glavnem Rami, na primer romske 
deklice iz Basne in Hcrcegovine ali Srbije in erne gore, ki so bile porocene 
v SJovenijo in so bile mJadoJetnice brez spremstva (usJuzbcnka SJovellske 
fiJantropije, juJij 2006). 

Stevilo mladoletnih migrantov brez spremstva v Sloveniji jc relativno nizko; od 
Jeta 2004 do 2006 je steviJo zajetih mJadoJetllikov padJo s 192 na 81. Od lega jih je 
v Jetu 2004 za aziJ zaprosilo 151, Jeto pozncje 102 in v Jetu 2006 Je se 26. Od Jeta 
2004 do 2006 je status begullea po Zenevski konvenciji dobil Je en mJadolctllik, 
;;tirje pa so dobili subsidiarno za!leito. H Podatki 0 mJadoJetnikih, ki so jim na meji 
zavrnili vstop v ddavo, so bili med raziskavo ncdostopni. 

ANALIZA PRAVJC MLADOI.ETNJH MIGRANTOV 13REZ SPREMSTVA V 
SLOVENIjI 

Med najpomembnejsimi pomanjkljivosUni v evropski zakonodaji in praksi 
S. Ruxton (2003: 7) navaja: restriktivno definicijo mJadoJetnikov brez spremstva, 
zavrnitev dostopa na obmocjc EU, pamanjkljivo dokumentiranje in registriranje 
mladoletnikov brez spremstva, omejevanje gibanja, nekvalificiranost uradnikov in 
relcvantnega osebja, neprimcrne migracijske in azilne postopke, ipd. V nasprotju 
s slovensko in z evropsko azilno ter migracijsko zakonodajo je za KOP znacilen 

• • • 
14 Status suhsidiarnc oblike za~citc sc prizna drJ.avljanu treljc drzavc ali oscbi brez drzavljansrva, ki nc izpol· 

njujc pogojcv za status hcgunca, ce ohslaja ulcmcijcn razlog, da hi hil ob vrnitvi v matleno dr;~.avo ali dO.avo 

zadnjcga stalncga bivalisca, ce grc za oscbo brez drzavljanSl\fOl, sooCcn z utcmcljcnillllvcganjclll, da utrpi resno 

ilkodo (2. cicn, Z:lkon 0 rncdnarodni za.~Citi. V Ilr. L ]{S, ,~1. 111 /20(7) (hllp:// www.uradni·1isl.si/ l j objava.jsp?url 

id- 2007111&slevilka- 5S0l\ :@ficld , 12.4. 2009). 
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holisticni pristop k varovanju pravic otrok; Kolosov (2000: 261-262) v zvezi s cclo­

stn im zagotavlja njem otrokovih pravic na primer meni, da njihova pravica do svo­
bodnega izrazanja ni v cdoti izpolnjena, ee nimajo pravice clo izobrazevanja, da 

je pravica do zdravstvene oskrbc povezana s pravico do socialne varnosti ter da je 
pravica do pocit.ka in prostega casa pray tako pomembna kot pravica do zivljenja, 
prezivetja in razvoja. Otrokove pravice torej lahko v marsikaterem pogledu razu­
memo kot nedeljivc in komplementarne, vendar bomo v nadaljevanjll videli, cia 
jih s lovenska azilna in migracijska zakonodaja ne razlIme vedno v rem smisill. 

DOSTOP NA OZEMIJE 

Siovenski Zakon 0 tujcih v 60. C1enu doloca, da je treba "[m Jladoletnega tlljca 
brez spremstva starsev ali drllgih zakonitih zastopnikov, ki je nezakonito vstopil 
ali ki nezakonito prebiva v Republiki Sioveniji, 1 ... 1 takoj vrniti v drzavo, iz katere 
je prisel, oziroma izroeiti predstavnikom dri.ave, katere dri.avljan je".15 V zvczi z 
zavraeanjcm dostopa na ozcmlje UNHCR v svojih priporoCilih opozarja, da so v 
situacijah, v katerih se znajdejo mladoletniki brez spremstva, dokumenti pogosto 
izgubljen i, ponarejeni ali lIniceni. Predstavniki SCEP-a v Pllblikaciji Nacela c10bre 
prakse dodatno poudarjajo, da iregularni ekonomski migranti - mladoletniki brez 

spremstva - ne bi smeli biti odstranjeni brez predhodne temeljite ocene razmer 
v izvorni drZ3Vi. Taksni mladoletniki bi po njihovem mn enju morali imeti pravico 
prositi za azil in/a li dovoljenje za bivanje (SCEP 2004: 14). 

Dejstvo, da je doloceno stevilo mladolet.nikov brez spremstva zavrnjeno ob 
vstopu v clrzavo, se zdi sporno tudi nekaterim slovensk im nevladnim organizaci­
jam. Z ozemlja EU so namree odstranjeni v zelo kratkcm casu, brez uveljavljanja 
pravicc do skrbnika (vee 0 pravici do skrbnika v nadaljeva nju) ali pravnega sve­
tovanja. V taksnem ravnanju se kaze naravnanost migracijskih politik EU, ki je za 
migrante iz t. i. tretjih drZav precej rcstriktivna. Na t.em mestu se potrjuje mnenje 

Andreasa (2003: 78), ki pravi, da je za danasnji cas znacilno prestrukturiranje 
teritorialnih meja v t. i. policijske meje. Njihov cilj je preprecevati dostop skllpini, 
ki jo sam imenuje 'skrivni mcclnarodni akterj i' (a ngl. clandestine transnational 
actors) , kamor spadajo preprodajalci mamil in tihotapci ijllcii, teroristi in ireglllar­
ni migranti. 

Z vidika nadzorovanja in omejevanja (ireglliarnih) migracij sta pomembna 
predvsem elva ev ropska dokumenta - Dublinska konvencija in Schengenski spo­

razum. EU je z Dublinsko konvencijo zelda zmanjsati stevilo prosilcev za azil in 

• • • 
15 60. clen, Zakon 0 IlIjcih. V Uf. I. RS, St. 58, 61/2009 

(hIIPJ/www.lI radni -li st.si/ l /objava·isp?urlid~200964&slevilka-jOI9:@ficld , 20. 10. 200<)). 
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je Z omcnjenim dokumentOll1 uvedla rezim varnih tretjih drzav,,6 ki deluje kat 

'obmocje odboja' (ang\. buHer zone) (Andreas 2003: 103). Andreas med drugim 

ugotavlja, da novi zidovi niso nastali zata, da bi zadrzevali Ijudi znotraj, temvec da 

bi odvrnili invazijo nezazclenih - pri cemcr so prvi nczazeleni na seznamu pray 

migranti. Siovenija je v pristopnih pogajanjih tako kot druge drZave kandidatke 

pragmaticno sprejela svojo novo vlogo vratarja, ki filtrira nezazelene migrante. 

Schengenske s tandarde jc sprejela kot enega prvih pogojev za vstop v EU ter tako 
sodelova la pri izgradnji neprehodnih meja "trdnjave" Evrope. 

Dostop na ozemlje EU se uravnava tudi s sporazumi 0 vracanju tujcev, ki se 

nanasajo na drzave, ki niso !'ianice EO. Mcd letoma 1990 in 1999 je bilo sklenje­

nih kar 220 taksnih sporazumov, veCinoma med dd3vami Zahodne Evrope tef 

srednje- in juznoevropskimi drzavami (SCEP 2003: 38). Sporazumi 0 vracanju 

tujcev zavezujcjo drzavi parmcrici, cia basta prevzeli tujce, ki so v drZavo A vsto­

pile prek drzave B (ki velja za varno drzavo) in ki ne izpolnjujejo pogojev vstopa 

ali bivanja v ddavi A. To na primer pomeni, da so hrvaski obmejni organi dolzni 

sprejeti osebo, ki je v Siovenijo vstopila prek Hrvaske in ki za vstop ali bivanje v 

Sioveniji ne izpolnjlljc pogojev. Z vidika v"rstva mladolctnikov brez spremstva je 

problematicno predvsem dcjstvo, da v sporazumih 0 vracanju tujcev ni posebnih 

cloloeil za mlacloletne migr"nte (SCEP 2003: 40). Problematicno je tucli, da mla­

doletni migranti, zajcti na me ji, nimajo moznosri uveljavljati pravice do skrbnika. 

Obmejna policija jih lahko nemlldoma vrne na Hrvasko, ki vclja za varno tretjo 

driavo. 

Problem reSevanja proscnj za azil in sprejemanja tujcev jc bil z Dublinsko 

konvencijo ter s sporazlimi 0 vracanjll tujcev potisnjen zunaj clanic EU, zlasti na 

lisle, ki ustrezajo krite rijem varne (re tje ddave in mejijo na vl-hod in jug (Vrecer 

2001: 77). Taksna ureditev jc bila deleina mnogih kritik s strani UNHCR-ja in 

nevladnih organizacij, saj je zanikala nacelo mednarodnega begunskega prava, cia 

Iahko bcgunec za z"sCito zaprosi v katerikoli drzavi (Longo 2003: 9). Zakonodaja 
Evropskega svcta sicer dovoljuje drzavam clanicam, da preucijo prosnje mlado­

letnikov brez spremstva, ceprav za to niso odgovorne (tudi ce je mladoletnik ze 

vlotH prosnjo v kateri drugi driavi c]anici), vendar vecina driav clanic tega elena 

ne llporablja (SCEP 2006: 3). 

• • • 
16 Varna Irclja ur1.11va je mednarouno lIvcljavljcna pravna kategorija in zajcma lislc urzavc, v katcrih jc nckdo 

varen prcd prcg:mjanjcm ali prcd krSitvami clovckovih p ravic. varne treljc drzavc omogoeajo priznanje slatusa 

azila. Mi~ranl sc vanjo lahko zakonito vrnc in tam zaprosi za azit, nc da bi pri lem tvegat prisilno odSlranitcv 

ati izgon v drzavo, kjcr bi billl njegovo/njcno zivljcnjc ali svoboda ogrozcna. V sktadu s konccptolll trcljc varnc 
dr:l.ave nohena dr:l.llva ni dot:i_na sprejcmali prosi lccv:t.a mcdnarodno ZaScilo, ki so se nahajali v cni izmcd var­

nih trctjih drJ.av prcd prihodom na njcno ozemtjc (pOV;l.ctO po 60. in 61. clcnu, Zakon 0 mcdn:Hodni zaSCiti. V 

Ur. l. HS, ~ t . 111/2(07) (httpj/www.uradni-list.si/l / objava.jsp?urlid 20071 1 1&stcvilka" 5501:@ncld, 12.1. 2009), 
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V zvezi z vprasanjem vstopa na ozernlje je zanimiva tudi pravica do svobode 

gibanja, ki je predvidena V Splosni deklaraciji 0 elovekovih pravicah. Ta doloea, da 

ima vsakdo pravico "zapustiti katerokoli drzavo, vkljllcno S svojo lastno, in vrniti 
se v svojo ddavo". 17 I3istvena tezava t.ega dolocila je pravica cldave, cia posamezni­

kom vstop na njihovo ozemlje zavrne; pravica do svobodc giba nja je potemtakem 

mnva crka zakona, ce ne obstaja nobena dd~lva, ki bi posameznika hotela sprejeti 

(Anderson 1996: 132). 

AZII.NI POST01'KI 

PriporoCii<. organizacije SeEP (2004) glede azilnih posLopkov v zvezi z mlado­
Ictnimi migra nt.i brez spremstva pOlldarj~ljo, cia bi morali bili obravnavani precl­

nostno, se pr~lVi v Cim krajsem moznem casu. Tudi slovenska zakonodaja preclvi­

deva, da je "v postopkih, kjer je prosilec mladoletnik brez spremstva, je [trebaJ 

/. . ./ prosnjo obravnavati preclnostno"' 8 Usluzbenka azilnega doma v Ljubljani 

nam je povedala, cia postopki navaclno trajajo od enega do sest. mesecev, odvisno 
od tega, ali se mladoletnik na odlocitev pritoii (uslu zbenka azilnega doma, julij 

2006). Drugacne informacije nam je posredovala usluibenka Siovenske filantropi­
je, ki pravi, da v primeru pritoib postopki lahko trajajo tudi do dye leti (usluiben­

ka Siovenske filantropije, julij 2006). 

Ceprav seEP priporoca, cia so mlaclolctni migranti izvzeti iz alternativnih 
postopkov, kot so postopki, ki se nanasajo na varno tretjo driavo (predhod ni 

postopek), ocitno neutemeljenost (pospcseni postopek) in varno izvorno dda­
vo, se na to pravni organi v Sioveniji ne oZirajo. Kot 51110 izvedeli, jc lahko azilni 

postopek v t. i. pospesenih postopkih, v katerih prosnje niso vsebinsko preucene, 

koncan v nekaj clneh. 

• • • 

To pomeni, cia se sekto r za azil odloci, cia prosnje za azil ne bo vsebinsko 
pre uceval, in najde en razlog, cia oseba zlorablja postopek, in zavrne pro­

snjo kot ocitno neutemeljeno. Tak postopek se v zadnjem casu izvrsi v 

parih dneh, pristojni organ i se sploh ne poglabljajo v to, ali mladoletnik 

resnicno potrebuje zasCito. Kef mladoletnik ni zapfosil za azil takoj, ko je 
prisel v Siovenijo, sklepajo, cia gre za zlorabo postopka in zavrnejo njegovo 

prosnjo kot ocitno neutemeijeno (usluzbenka Siovenske filantropije, juJij 

2006) 

17 13. clen, SploSna dcklaradja clovckovih pravic. V Varuh C1oveko\·ih pravic (http//www.varuh-rs.si/intlex. 
php?id~ 102:@fidd, 20. 10.2(09), 

18 16. Clen, Zakon 0 rTlcdnarodni zaSCiIi. V Ur. l. RS,.'i1. 111 /2007 (hup://www.uradni-lisl.si/1/objava.jsp?urlid .. 

2007111&Slevilka 5504:@field , 12 . 4. 20U9). 
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v postopkih, povezanih z mladoletniki brez spremstva, bi morali pravni zasto­
pniki imeti znanje 0 oblikah prega njanja, ki se nanasajo posebej na otroke, Pri 
obravnavanju vsakega posameznika, se loliko bolj pa pri mlajsih otrocih, otrocih 
s poscbnimi potrebami in tistih, ki trpijo zaradi psihicne travme, bi bilo treba 
oceniti njihovo zmozllost izraziti utcmeljen strah pred preganjanjem oziroma 
ugotoviti morebitn e tezave, ki jih ima lahko mlaclole tnik pri pripovedovanju 0 

preleklih dogodkih (SeEP 2004). Kot smo uspeli izvedeti, se osebje azilnega doma 
in centra za tujce uclelezuje stevilnih dodatnih izobrazevanj, a jih je izjemno malo 
namenjenih obravnavanju mladoletnikov brez spremstva. 

Na tem mestll je treba poudariti tudi pravico mladoletnih migrantov do sode­
lovanja pri postopkih in pomcmbnih odlodtvah, ki zadevajo njihovo prihodnost. 
Zanje je pomembno, cia imajo pravico "do svobodnega izrazanja I mnennv vseh 
zadevah v zvezi z njimi, 0 tchtnosti izrazenih mnenj pa se presoja v skJadu z otro­
kovo starostjo in zrelostjo",19 Pri tem je misljeno predvsem svobodno izrazanje 
mnenj pri vseh zaslisanjih. Nacela dobre prakse so svoje stalisce zastavila nekoliko 
drugace, in sicer tako, da je "rnne nja in zelje otrok brez spremstva treba ugotoviti 
in uposlevali, kadarkoli se sprejemajo odlodtve, ki jih zadevajo" (SeEP 2004: 8). 

Po priporoCilih SeEP-a bi morale biti odlocitve v zvezi z mladoletniki brez 
spremstva sprejcte v primernem casu glcde na otrokovo dojcmanje casa, pri 
cemer bi morali kar najbolj upostevati dolgorocne koristi in blaginjo mladoletnib 
(SEep 2004). Pray tako bi morali biti v vseh postopkih v zvezi z njimi vzpostavljeni 
ukrepi za njihovo lazje sodelovanje v skladu z njihovo starostjo in zrelostjo. Med 
posebne oblike zaslisevanja glecle na Nacela dobre prakse spadajo ustno pricanje, 
risbe, pisna oblika, videoposnetki razgovorov z neodvisnimi izvedenci in pricanja 
prek videopovezave (prav tam). Posredno se te pravice dotakne tudi KOI', ki opre­
deljllje otrokovo pravico do svobode izrazanja vsakovrstnih informacij v ustni, 
pisni, tiskani ali umetniski obliki oziroma na kate rikoli drug nacin po otrokovi 
izbiri,2o Zakaj je dostop do taksnih nacinov pricanja za nekatere velikega pomena, 
je razvidno iz izpovedi ugandske dcklice v Veliki Britaniji: 

Ko zaprosimo za azil, dobimo sobo, kjer ni zasebnosti. Oseba, ki te zasli­
slIje, in prevajalec sedita na eni stani okenske sipe, sam pa sedis na drugi 
strani. Vsi so tam, od tebe pa pricakujejo, da bos povedal vse 0 sebi, 0 

stvareh, ki so se ti zgodile, ki so sramotne, To je zame zelo boiece, ce drugi 
Ijudje poslusa jo, Na koncu ne poves najpomcmbncjsih stvari, ke r tc je sram, 
toda Ie tisto, kar poves, sodnik lIporabi za presojo ° prosnji za azil. Ce bi 

• • • 
19 12, clen, Konvcncija 0 mrokovih pravicah. V varuh t lovckovih pravic (hnp:/!www.varuh-rs.sijindcx. 

php?id- 105:@ficld, 12.4.2(09). 

20 13. Clcn, Konvcncija 0 OHokovih pravicah. V varuh clovckovih pravic (hnp://www.varuh-rs.si/indcx. 

php?id - 105:@ficld, 12.1.2009). 
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imeli zasebno sobo, kjer bi lahko nekomu razlozili stvari in bi ani poslusali, 
bi bilo bolje, kot Ie presojati 0 nasi prosnji glede no tisto malo stva ri , ki jih 
v prisOlnosti tujih Ijudi poves (Lamb 2005: 11). 

Posebni do otrok prijazni nacini zas lisevanja V Sioveniji !TIed raziskavo niso bili 
omenjeni. Azilni postopki so pravzaprav enak i kot za odrasle. Edina pomembnej­
sa razlika je, da imajo mladoletniki brez spremstva pravico do skrbnika in (form£1l­
no) pravico do prcdnostne obr£1vnave. 

OMEJEVANJE GIBANJA 

NaSla nitcv mladoletnih migrantov S statusom iregularnega tujca v Sloveniji je 
po mojem mncnju v najvecjem nasprotju s KOP. Ta nanuee doloea, cia: "nobe­
nemu o lroku ne bo nezakonito a li samovoljno odvzcLa prostost. Otrok sme biti 
prijet, priprt ali zaprt v sklad u z zakoni in Ie v skrajnem priment te r za najkrajsi 
potrebni Cas"21 (poudarki dodani). Ne glede na dolocila KOP je v Sioveniji pripor 
mlado letn ikov 5 statusom iregularnega rujca stalna praksa, ne pa poslednje sred­
stvo. Vsi so namree nastanjeni v Centru za tujcc, ki je zaprta ustanova, saj tako 
doloCa Zakon 0 tujcih 22 

Policija otrok oziroma mladoletnikov ne zapira, mi jim omejujemo gibanje, 
ker smo edina institucija, ki lahko ml adolel nikc sp rejme /.../. V porodlih 
varuha clovckovih pravic, ECRE in CPT jasno pise, cia institucija zaprtega 
tipa ni primerna za nastanitev mlado lctn ikov, s ei mer se sa m strinjam 
(u, lu zbcnec Centra za tujce, september 2006). 

Zakon 0 tlljci h dovoljllje nastanitev mladoletnikov brez spre mstva zu naj centra 
za tujce, saj omogoca, da "na predlog skrbnika za posebni primer ali ob njegovem 
predhodnelll soglasju lahko policija Illiadoletniku c1oloci tudi drugo, prilllernejso 
obliko nastanitvc, CC med postopkom oceni, ela je za mladoletnika koristnejsa 
nastanitcv poel nadzorolll organa socia lnega va rslVa ".2; Kljllb tem u so mlaeloletni 
migranti brez spremstva vedno nastanjeni v inslituciji zaprtega tipa. Omejevanje 
gibanja drzavni orga ni opravicujejo tudi stem, cia so mladoletniki v centrll varni 
pred trgovanje lll Z Ijudmi. " ... nabena druga instilucija (zavodi, ipcl.) mladoletni­
kov b1"eZ sp1-emstva brez sta/usa noce sprejeli. Pri nas so rnladoletniki brez sprem­
sIva ZasGlleni ... " (usluzbenec Centra za tujce, september 2006). 

••• 
21 g. elen, Konvcncija 0 o!rokovih pravicah, V Varuh (~IOVl.!kovih pravit (hnp:// www.varuh-rs.si/index. 
phprid" 105:@ficld, 12. -1, 2009). 

22 .... Policija mladolcmcga !ujca zaeasno na."tani v ct!O!ru v poschncm oddcl ku za mladolcmikc" (60. Cicn, 
I.akon 0 !lIjcih. V Ur. I. HS, ~t. 61/20(9) 

(ht!p://www.lIradni-list.si/l/ohjava.jsp~urlidD200964&stcvilka-';019:@ficld , 20, 10. 20(9). 

23 Pray tam. 
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Glede na politike EU se zdi. da so iregularni rnigranti nastanjeni V Centru Za 

tujce prcdvsem zato, ker imajo slovenski drZavni organi tam popoln nadzor nad 

njimi. Na ta naCin preprecujejo) cia bi brez dokumentov nadaljevali svojo POt v 
Zahodno Evropo. Hkrati pa evropskim institucijam dokazujejo, da se llSp Csno 

bojujejo proti ireglilarnim migracijam. Na tem mestu bi poudarila tllcii mnenje 
sociolog inje faugeron (v: Wacquant 2006: 185), ki v zvezi z zapiranjem pravi, da 
jc postalo normativna oblika sankcioniranja. Pri tem locuje med zaporom zar;:lcli 
varnosti, zaporom za radi diferenciacije in zaporom zaracli avtoritete. Kot pravi, je 

namen zapora z namenom diferenciacije izkljllciti druzbene kategorije, ki veljajo 
za nezazeJene, v nasem primerll iregllJarne migrante. 

PRAVICA DO SKHBNIKA 

V Sioveniji so mlacloletni migranti brez sprcmstva upraviceni do skrbnika, ko 

pristojni organi lIgotovijo, cia jih nc mo rejo takaj vrniti v cldava, iz katere so pri­
sli, oziroma jih izroci ti predstavnikom drZave, katere drZavljani SO.24 To v praksi 

pomeni, da omenjeno pravico uveljavljajo migranti , ki so nastanjcni v centfu Za 

tujce ali azilnem domu, ne pa tudi tisti migranti, ki so v roku nekaj dni vrnjeni na 

Hrvasko. 

Po Nacelih dobrc prakse (SeEP 2004) je odgovornost skrbnika, da zagotovi 
ustrezno varstvo, nastanitev, izobrazevanje, jezikovno podporo in zdravstvcno 

oskrbo. Poskrbeti mor~l , d~l je mladoletnik lIstreZI10 pravno zastopan, preuCiti 

mora moznosti za iskanje druzine, se z njim pogovoriti in I11U svctovati . Poznejsi 
zakonski osnutki evropske zakonodajc so llvedLi tudi primere, ko zastopnika nj 

I.reba dolociti; v primeru, (l) da bo mladoletnik kmalu doscgel polnolctnost ali (2) 
da jc porocen. V prvem primefll dfzave clanice lahko obravnava jo 17-letnc oscbe 

kat odrasle ( kar je v nasprotju s KOP)) mcdtem ko v dfugem diskriminirajo mla­
dolelnike, se posebej mlado letna dckleta, ki prihajajo iz okolij, kjer je zaieleno ali 
celo zahtevano, da se porocijo pred 18. letom srarosti (Ruxton 2005: 72). 

V Sioveniji so za skrbnike v vecini primerov imenovani zaposJeni pri organi­

zaciji Siovenska filantropija ali njeni prostovoljci. Med poglavitnimi problemi, ki 
so jih izpostavili njeni predstavniki, je prostovoljna in caslna funkcija skrbnistva. 
Posamezniki) ki ga opravljajo, imajo tudi stuclijske in sl llzbene obveznosti, zaradi 

cesa r sc omenjeni funkciji ne morcjo stoodstotno posvetiti. Kljub vsemu je treba 
slovenski primer izvajanja skrbnistva poudariti kat dobra prakso. Skrbniki, ki so 
ciani nevladne organizacijc, v veliki meri izpolnjujejo v Nacelih dobre prakse 

• • • 
24 ~Mladotctnc~a lujca brcz spremslva / .. ./ jc treha takoj vrniti v drzavo, iz katcrc jc priSci, ozirorna izro6ti 
prcdstavnikom dr:i..avc, katcre dr;l'.3vljan je. C:c 10 ni rnogoec, policija obvCSli centcr za social no delo, ki mora 

mladolclniku ncmudoma post3vil i skrhnika za poschni primcrH (prav tam). 
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postavljena priporoCiIa. Med drugim izpolnjujejo tueli priporocilo , ki pravi, da je 

treba mladoletnikom brez spremstva dode li ti neodvisnega skrbnika ali svetovalca 

(SeEP 2004: 16). Skrbniki Siovenske filantropije skusajo v cim vecji meri zagoto­

viti, cia sprejc te od loCitve koristijo otroku, cia ima alrak brez spremstva ustrezno 

varstvo, nastanitev, izobrazevanje, jezikovno podporo in zd ravslveno oskrbo tel' 

cia je atrak pri ure janju statllsa ali prosnje za azil ustrezllO zastopan. Njihova nalo­
ga je mlaeloletniku svetovati , prispevati k iskanju trajnc resitve, ki bi bila v njegovo 

najbo ljso korist, omogociti povezave z razlicnimi o rganizacijam i in podobno. 

PHAVICA DC) i'.I)HAVS']'VENEGA VARSTVA 

KOI' dolob. p ravico otrok do najvisje zd ravstvene oskrbe,25 medtem ko slo­

venska zakonodaja m ladoletnikom brez spremstva zagotavlja nujno zd ravstve­

no pOllloc26 ler pravico do zdravstvencga in psiholoskega svetovanja oziroma 

nege.27 V azilnem dOlTIli in centru za tujce poleg zd ravnikov del lijejo psihologi, 

venda r nir.i Zakon 0 Illednarodni zasCiti niti Zakon 0 rujcih ne opredeljujeta, kaj 

(prilagojeno) zdravstveno in psiholosko svetovanjc in nega zajemajo. Ker mlado­

Icmi migranti v mnogih primerih potrebujejo posebno pozornost in tcrapevtsko 

pomoc zaradi preteklih stresnih izkusenj, izkusenj izgubc, nasilja in pOlllanjkanja, 

je za njih us(rezna zelravstvena oskrba se posebno pomembna. Kat sma ugotovili, 

• • • 
25 UDrzavc pogodbcnicc priznavajo olrokovo pravico do najvisjc doscgljivc ravni zdravja in do slOrilcv lIsla· 

nov Z;l zd ravljcnjc bolczni in zdravstvcno rchabilitacijo. Drzavc pogodbenicc si bodo prizadcvalc zagolovili, 
da nc bo nobcn O(rok prikraj~an za pravico do takega zdravstvcncga varstva" ( 21 . clen, Konvcncija 0 Olrokovih 

pr'lvicah. V Varllh clovekovih pravic) (hnpj/www.varuh-rs.si/indcx.php?id - 105:@ficld. 12.1.2009), 

26 "(1) Zdravslvcno V<lfStVO prosika obscga pravico do: 1. nujnc rncdicinskc pOllloti in nujncga reScvalnega 
prevoza po odlocilvi zdravnika ler pravieo do nujne zobozdrdvslvenc pomoci; 2. nujncga zdravljcnja po odlo­

Cirvi IccL'Ceg:l zdravnik:l, ki obscga: ohr:lnitcv iivljcnjsko pomcmbnih funkdj, z<lustavljanje vcrjih krvavitev ozi­

roma prcprcci lcv i;-.kfvavitvcj preprccilcv ncnadnega poslabsanja zdravstvcneg<l Sl<1nja, ki bi lahko povzrocilo 
trajnc okv.lrc posamcznih o rg:mov al i zivljcnjski h funkcij j zdravljcnje soka; storitvc pri kronicnih holcznih in 

slanjih, katerih 0puSl ilCV b i ncposredno in v krdjScm CdSU povzro61a invalidnosl, druge Irajne okv:lrc zdravja 

ali Slll rt j zdravljcnjc vrocinskih slanj in preprceevanjc si rjcnja infckcijc, ki bi ulcgnila voditi do seplicncga 

stanja; zdravJjenjc ozirOllla preprcccvanjc z<lslrupitev; zdravljcnjc zlomo\' kosti oziroma zvinov ler drugih 
poskodb, pri kalerih jc nujno posrcdovanje zdravnik<lj zdravila s pozilivnc liSle v skladu s scznalllOIll mcdsc­

bojno z:lmcnljivih zdravil , ki so prcdpisan:l na reccpt za zdravljcnje navedcnih bolezni in stan;; j. zdravstvcncga 

varstva :i.cnsk: ko nlratcpcijskih sredslcv, prckinitvc nosccnosli, zdravslvcnc oskrhc v noscenosli in ob porodu. 

(2) Hanljiva oscba s posebnimi potrcb:lmi, izjemoma pOI ludi drug prosilcc, i llla pravico do dodatncga obsega 
zdravstvcnih slori1Cv, ki ga odohri in dolo6 komisij a iz Ircljcga odstavka prcjsnjcga elena. (3) Zaradi varovanja 

javnega zdrav;" v Hcpubl iki Slovcniji sc lahko zahleva zdravniski preglcd prosikcv" (fH. clcn, Zakon 0 mcdna­
rodni Z;I ~(;jti. V Ur. I. RS, iit. 1 [1 / 2007) 

(hllpjl www.uradni-lisl .si/ l / objava.jsprurlidm 2007111 &slcvilka- 5501:@ficld, 12.1. 2009), 

27 "Pri naslanitvi ranljivih oseb s poscbnimi polrcbami, tako prosi1ccv, hcguntcv in oseh, k.i jim je bila prizna­

na subsidiarna zas<':ita, sc uposlcva spL'Cificni poloiaj teh oscb in sc jim prilajolodijo rnalerialni pogoj! sprejcma, 
zdravstveno in psiholo.~ko svclovanje Icr nega" ( 15. c1cn, Z:lkon 0 medmlrodni za!~c ili . V Ur. l. RS, SI. 111/2007) 

(hllp:/ / www.uradni.list si/ l /objava.jsp?urlid- 20071 11 &slcvilkll- 5501:@ficld, 12. 1. 2009). 
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v praksi do odstopanj najpogoste je prihaja pri pravici do psiholoske nege, ki V 

Zakonu 0 mednarodni zasCiti ni podrobncje opredeljena, v Zakonu 0 tujcih pa 
niti predvidena. 

in 

Travmatizirani otrod brez spremstva bi morali biti llpraviceni do posebne­
ga ravnanja in posebne pozornosti, kar pomeni, cia bi lllorali z njimi ravnati 
na posebe n nacin na vseh poclrocjih, venclar Zakon 0 azilu tega ne definira. 
DrZavne institudje ne predvidevajo posebnih progralllov za travmatizirane 

otroke brez spremstva (usluzbenka PIC-a, julij 2006). 

Ko sem sama skrbela z,a deklico, selll sam3 poiskala psiholosko pomoe. Na 
papirju je siccr za ranljive skupine migrantov predpisana pravica cia psi­

holoskc nege, vendar tega v realnosti ni (usluzbenka drustva Mozaik, julij 
2006) 

Kot receno, KOP drZave poclpisnice obvezlIje, cia priznavajo otrokovo pravico 
do najvisje dosegljive ravni zdravja in do storitev ustanov za zd ravlje nje bolezni 
in zdravstveno rehabilitacijo. Od drzav poclpisnic zahteva tueli , "cia bode s pre­

jetjem vseh lIstreznih ukrepov pospesile telc:mo in dusevno okrevanje otroka, 
ki je bi! zrtev kakrsnekoli oblikc zanemarjanja, izkoriscanja ali zlorabe, lllllcenja 
ali kakrsnekoli druge oblike okrlltnega, nccloveskega ali ponizlIjocega ravnanja 
ali kaznovanja ali oborozenih napadov".28 Pomanjkljivost, ki je opazna pri ome­
njenih dolocilih KOI', je njihova ohlapna zastavljenost. "Najvisja dosegljiva raven 
zdravja" je re lativen pojem, ki pusca odprte interprelacije. Iz tega razloga ne 
moremo z gorovostjo trditi , ali gre v prilllerli slovenske zakonoclaje :La odstopanja 
od KOI' ali ne. 

PRAVICA DO IZOBRAZEVANJA 

Odstopanja slovenske zakonodaje od KOP se na pravni ravni in v praksi kazejo 

tudi pri pravici do izobrazcvanja. Na primer Zakon 0 tlljcih te pravice za otroke, ki 
v Centrll za tujce cakajo na vrnitev v maticno drZ3VO, ne predvideva. V tem zakonll 
je osnovnosolsko izobrazevanje ol11ogoceno Ie osebam z clovoljenjelll za zacasno 
zadrZevanje,29 torej tistim, katerih vrnitev bi bib v nasprotjll :t, nacelolll nevraca-

• • • 
28 j9. clen, Konvcndja 0 Olrokovih pravicah. V Varuh clovckovih pravic 

(lmp:l/www.varuh-rs.si/i ncJcx.php?id- l0S;@IIc1d. 12.01.2009). 

29 ~'liJj cc, ki IllU je dovoljcno zacasno 7,adrzcvanjc v Hcpuhliki Sloveniji. ima pravico do nujncga %draVSlvencga 
varstva v skladu z zakonom, ki ureja zd ravstvcno varSlvo in zdravstvcno zavarovanje, osnovnc oskrbc, :501001>­

ve%ni mladolctni tujci pa ludi pravi<;o do osnovncga !iolslva~ (55. clen, Zakon 0 lUjdb. V Ur, I. RS,!it. 601/ 2009) 

(hup:l/www.llradni·lisl.si/l / objava.jsp?urlid- 200961&SICvilka- 3019:@fidd,20. 10. 2009). 
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nja.:30 Tudi prosilci za meclnarodno zascito redko obisklljejo osnovne sole, ceprav 
so po Zakonll 0 mednarodni zasCiti upraviceni do osnovnosolskega izobrazeva+ 
nja. "Mladoletni prosi/ci za azil v Sloveniji v praksi Ie redko obiskujejo lokalne sole, 

saj jih slednje nerade sjJrejemajo" (usluzbcnka PIC-a, julij 2006). 

Eden izmed vzrokov, ki ncgativno vpliva na implementacijo pravice do izobra+ 
zevanja, je pray golOvo (ne)znanje slovenskcga jezika. V nekatcrih primerih je pro­
blem tlldi nezadostno predhodno znanje in relativno visoka starost mladoletnih 
prosilcev za mcdnarodno zasCito, ki jih ni smiselno vpisati v osnovno solo z mlaj+ 
simi vrstniki. Nacela dobre prakse glcde izobrazevanja starejsih mladoletnikov 
priporocajo poklicno in strokovno usposabljanjc, kar bi pripomoglo k izboljsanju 

njihovih moznosti po vrnitvi v domovino (SCEP 2004: 22). Ena izmed moznih 
rcsitev za izpolnjevanjc te pravice bi bila v usta novitvi sol, ki bi bile namenjene 
izkljllcno mladoletnikom brez spremstva, vendaI' v tej smeri ni bilo narejenega 
nic, bdkone tlIdi zaradi re lativno nizkega Sl'eviia rnlacloletnikov brez spremstva, 

ki ostanejo v drzavi dalj casa. 

VRA(:ANJE V IZVORNO DRZAVO 

Po priporoCilih SeEP-a se vracanje v izvorno cldavo lahko izvrsi sarno v prime+ 
ru , ce je to v otrokovo najboljso korist; vsi drugi razlogi morajo biti drugotncga 
pomena. Najboljsi naein vrnitve je, da sc la zgodi proslOvoljno (SCEP 2004). V 

Sioveniji se veliko mladole tnikov odloCi vrniti domav, vendar se nekateri mladole­
tniki "odloCijo" vrniti sele, ko vidijo, cia v Sioveniji nimajo nobene drllge moznosti. 
Iz tega razloga ne moremo govoriti 0 prostovoljni vrnitvi v pravem pomenu bese­
de (usluzbenka Siovenske filantropije, julij 2006). 

Siovenska migracijska zakonoclaja predpisuje, da mladoletniki ne smejo biti 
vrnjeni v drzavo izvora ali varno tretjo drzavo, dokler tam ni zagotovljen ustrezen 
sprejelll.:3 1 Po podatkih Siovenske filantropije za slovenske izvrsitvcne organe za 

• • • 
:30 Na~clo ncvracanja sc navczujc na 51. ~Ien Zakona 0 l ujcih, ki se gl ..... .,i: "Prisilna odSlranilev ali vrnitcv mjca 

v drzavo, kjcr bi bilo njcgovo zivljcnje ali svoboda ogrozcna zar.ad i njcgovc rase, vcrc, mmxlno..,ti, pripadnoSli 

poscbni dru:f.beni skupini ali policicncga prcpricanja, ali v drhvo, v kalcri bi bil lahko izposlavljco muccnju 
ali nc~luw.~kcmu in puni:f.evalncrnu ravnanj u ali kazni, ni dovoljcna~ (51. clen, I.akon 0 lujcih. V Ur. L RS, 5t. 

64/2009) 
(hllp://www.uradni·lisl.sijl / ob;ava.jsp?url iJ - 20()961&s\(!viIka :30 19:@ficld,20. 10. 2009) 

:31 "Mladolclnik !brcz sprcmslval sc ne sme vrnili v m<ltii':no drz;tvo ali v trcljo dr1.<tvo, ki ga je pripr:wljcna 

sprcjcli, dokler mu tam oi zagol0vljco primcrcn sprcjcm; v nobcncm primcru pa se mladolctnika brcz sprcOl­

sIva nc sme vraeali v nasprolju S Konvcndjo 0 varsrvu t lovekovih pravic in tcOlel;nih svobosCin, sprcmcnjeno s 

Protokoli SL 3, 5 in Sler dopolnjeno s PrOlokolom 51. 2 ler njcnimi protokoli SL 1,4,6,7, 9, 10 in II (Ur.1. RS - MP, 
st. 7/ 94), Evropsko konvcncijo 0 prcprcCcvanju mutenja in nCi':loveskcga ali ponizujotega ravnanja ali kaznova­

nja (Ur. L ns - MP, St. 1/ 91) ali KonvCncijo 0 otrokovih pravicah (Ur. I. RS - MP, Sf. 9/ 92) in Evropsko konvcncijo 

o urcsni~cvanju otrokovih pravic (Ur. l. RS - MP, st. 26/ 99). Do vrni tvc v drugo drzavo se mladolctniku uovoli 
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omenjenem cienll doloceno, cia mladoletniki ne smejo biti vrnjeni v nasprotjll s to 
konvencijo. Kljub remu se mi zdi, cia vracanje v orrok v dr.zavo (razen tistih orrok, 
ki si to zelijo) ni v skladll z njihovimi najboljsimi koristmi. 

OTHOKOYE NAJBOIJSE KORISTI 

UNHCR, SCEP, Save the children in mnoge druge organizacije kot eno najpo­
membnejsih naeel postavljajo otrokove najholjse korisLi, ki je z.pisano v KOP: "l. 
Pri vseh clejavnostih v zvezi Z otroki, bodisi da j ih voclijo ddavne bodisi zasebne 

ustanove za soci~lno varstvo, sodiSca, upravni organi ali zakonodajna reiesa, 
morajo biti otrokove korbti glavno vodilo. 2. Drzave pogodbcnice se zavczujejo, 
cia boda otroku zagotovile taksna varstvo in skrb, kakrsna sta porrebna Z;I njihovo 
blaginjo /. .. I, in cia baclo v ta namen sprejele vse llstrezne zakanodajne in uprav­
ne ukrepe"32 (poudarki dodanO. Tudi Zakon 0 mednarodni zaseiti dolo",!: "". [VI 

postopkih, kjer je prosilec mladolernik brez spremstva, je treba llpostcvati nacelo 
najvecje otrokove koristi ."33 

Najboljse koristi otroka so se v evropskem pravnem prostoru lIveljavile kot 
merilo rabe protektivnih dd~lvnih ukrepov, vendar je presoja 0 teh interesih 

ostala v domeni odr"slih. Vprasanje, ki se tu postavlja, je, v koliksni meri lahko 
mladoletniki s svojimi izjavami 0 okolisCinah, zcljah in interesih dejansko vplivajo 
na ocl locirev soclisca ali policije 0 vrnitvi v maticno driavo oziroma 0 cern dru­
gem. l{ezlIltati raziskave so pokazali, cia za mlacloletnike brez spremstva v Sioveniji 

obstajajo bolj ali manj uteeeni postopki, pri eemer so najboljse koristi otrok brez 
spremstva v Slovcniji razlImljene predvsem v smislu vracanja bodisi k starsem 
bodisi v clrzavno institucijo. Temu v prid govori dejstvo, cia je velik delc2. mlado­
letnikov vrnjen v Inaticno drzavo. Tu nikakor ne ze!im trditi, da bi bilo zdruzeva­

nje z druzino v nasprotjll z najboljsimi koristmi otroka. Zelirn Ie poudariti, cia se 
poslopek vracanjcl v izvorno drzavo v Sioveniji izvaja ne glede na mladoletnikovo 
mnenje in okoliscine v maticni drzavi. 

SKLEP: DEKLARATIVNA UNIVERZALNOST CLOVEKOVlH PRAVIC 

Konvencija ° otrokovih pravicah clrZave pogodbenice obvezujc, cia 

• • • 

... spostujejo in vsakemu otrokll, ki soci i pod njihovo pravno pristojnost, 
jamCijo s to Konvencijo priznane pravice brez kakrsnegakoli razlikovanja, 

32 j. clen, Konvcncija 0 olrokovih pravicah. V Varuh Clovckovih pravic (hupjjwww.varuh·rs.sVindcx. 
php?id- 1O):@ficld:@ficld, 12.1.2009) . 

. D 15. ckn, Zakon 0 mcdnarodni zasCili. V [Jr. L RS, sl. In /2007 (http/jwww.uradni·!isl.sVl j o bjava.jsp?u rlid-
2()071 I 1 &sl(:vilka- 5501:@ficld, 12. 1. 2009), 
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ne glede na raso, barvo koze, spo!, jezik, veroizpoved, politicno ali drugo 

prepricanje, naroelno, etnicno ali druzbeno poreklo, premozenje, inva­
lidnost, rojstvo ali kakrsenkoli drug po lozaj otroka, njegovih starsev ali 
zakonitega skrbnika.:H 

Konvencija torej velja za vse olroke brez razlikovanja, vkljucno z mladoletnimi 

begllnci, prosilci za mednarodno zasCito, ekonolllskimi in iregularnimi migran­
ti. Kot smo videli, so otrokove pravice mladoletnih migrantov iz tretjih drzav v 
nekaterih primerih formal no ali v praksi okrnjene. Na tern mestu se zdi smiselno 

vnovic opozorid na deklarativno splosnost clovekovih in otrokovih pravic in v 

ospredje postaviti vprasanje: ce otrokove in clovekove pravice pripadajo vsem 

oLrokolll oziroma posameznikol11, ali to ne pomeni, cia mora dri3va sprejeti vse 
mozne ukrepe, cia te pravice zasciti in izvaja? In ali ni tudi ddava. ki migranre 
vraca v izvorno cldavo, iz katere so migrirali zaradi krsitve clovekovih pravic 

(ceprav ckonomskih ali socialnih), potemtakem posredno krsiteljica C1ovekovih 
pravic? Ceprav sc konvencija 0 otrokovih pravicah vracanja v izvorno drzavo 

ne dotaknc neposred no, kljub temu doloca, da bodo "ldJrzave podpisnice [ ... J 
sprejele vse ustrezne zllkonociajnc, upravne, druzbene in vzgojne ukrepe, cia bi 

otroka zava rovale pred vsemi oblikami teles nega ali dusevnega nasilja, poskodb 
ali zlorab. z<memarjanja ali malomarnega ravnanja, trpincenja ali izkoriScanja, tucli 
spolnih zlorab, medtem ko jc pod skrbniStvom starsev, zakonitih skrbnikov ali 

katerekoli druge osebe, ki skrbi zanj".55 Poleg lega dolol'a pravico do posebnega 
varstva in pomoCi, ki jo drzava zagotovi vsakcmu otroku, "ki je zacasno ali za stal­

no prikrajsan za svoje druzinsko okolje oziroma njegove koristi ne dopuscajo, cia 

bi fie naprej ostal v njem".36 V primeru migrantov se strinjam z mislijo Milohnica 
(2001: 21), ki pravi da sta: "ldJeklarativno zavzemanje za clovekove pravice in nor­
mativno ohranjanje pravice do azila za vse tisre, ki jim La lIgodnost pripada, [ ... 1 
del 'i1uzije', ki je konstitlltivna in nepogresljiva za zahodne clemokracije". Drzava 

jc l1amrcc odgovorna za izpolnjevanje clovekovih pravic svoj ih drzavljanov (in 

tujcev, ki spadajo pod njeno jurisdikcijo). Dejstvo, da slovenski organi po veljavni 
azilni in migracijski zakonodaji mladoletnike brez spremsrva vracajo v maticne 

drZave tlldi , ko jim tam niso zagotovljene vse (tudi ekonomske, socialne in kultur­
ne) otrokove pravice, po mojem mnenju prica 0 (em, da Siovenija (in tudi druge 
drzave) otrokovih pravic ne sCi ti , izvaja ali implementira lIniverzalno. Kat sem 

trclila v lIVOdll, je implementacija c!ovekovih pravic odraz moCi. V tem primerll je 

• • • 
31 2. clen, Konvcndja 0 mrokovih pravicah. V Varuh clovckovi h pravk (http://www.varuh·rs.sVilldcx. 
php?id - lOS:@ficld , 12.4.2(09), 

55 19. clen, Konvcllcija (J Olrokovih pravicah. V Varuh clovckovih pravic (h ttp://www.varuh·rs.si/indcx. 
php?id- 105:@ficld, 12.1. 20(9), 

36 20. nell, Konvcncija 0 otrokovih pravicah. V Varuh clovckovih pravic (hlfp//www.varuh·rs.sijindcx. 
php?id- IOS:@fic1d , 12. 1. 2(09). 
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to politicna moe EU, ki z restriktivno politiko nadzoruje in omejuje (iregularne) 

migracije. K temu cilju sU'emi tudi, ce (0 pomcni krsitev clovekovih in otrokovih 

pravic drzavljanov tretjih drz.av. Kot receno, beg pred revscino, pomanjkanjem, 

poslcdicami ekoloskih kalaslrof in krsitev ekonomskih in socialnih pravic ni zado­

sten razlog za sprejem migrantov. Kot pravi K. Bade (v: Kralj 2009: 161): "Dokler v 
izhodiscnih prostorih 'lretjega sveta' niso oclpravJjeni vzrok i za beg, jc tako zavra­

Canje zgodovinski skandal. Po njem bode prihodnje generacije presojale, kaj je 
bib za Evropo poznega 20. in zgodnjega 21. stoletja humanost." V globaliziranem 
svetu je g lede tega potreben ponovni prcmislek. Meje, ki so siroko odprte proste· 
mll pretokll blaga in kapitaia, zaprte pa pretoku oseb, lIstvarjajo in ohranjajo eko­
nomske neen<:lkosti med driavami na giobalncm jugu oziroma vzhodll in tistimi 

na globa lnem scveru oziroma zahodu. Neoliberalna politika zahodnih drzav, ki 

postavlja profit pred Ijudi, je tista, ki ustvarja neprelllostijive razlike llled bogatillli 
in revnimi. ZalO lahko recemo, da so okolisCine, v katerih zivijo prebivalci eko­
nomsko m~lnj vpl ivn ih drzav, tudi posledica neoliberalne politike zahodnih drzav. 

In pray te okolisCine, ki so vzrok za veeanje obsega llligracij, v lllnogih pogledih 
pomcnijo krsitev clovekovih pravic. a tem mestu se lahko ponovno vprasamo, 

kdo jc odgovoren za spostovanje pravic posameznikov: ali so driave dolzne izpol­

njevati Ie pravice svojih drzavljanov ali se je ta odgovornost z globalizacijo razsirila 

na dolznosti do Ijudi v resnicno univerzalnem smisiu, torej do vseh ijudi "ne giecle 

na rasa, barvo koze, spol, jezik, vero, politicno ali drugo prepricanje, narodno 

ali socia lno prip;;lClnost, premol.enje, rojstvo ali kakr,snoAwli drugo oko/i.~Y;ino"37 
(poudarki doclani). 

• • • 
37 2. clen, Splosoa dcklaracija clovckovih pr<lvic. V Varuh clovckovih pravie (hllpllwww.varuh·rs.sVindex 
php?id- 102:@ncld, 20. 10.200')). 
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OZADJE RAZPKAVE: 1'URBULENTNOST M1CRACfj 

Zivimo v casu turbulenc rnigracijc. Od .lamesa Rosenauja sposojeni izraz tUf­

bulenca je prikladen za oznacevanje preloma ter odmika ad mehanisticnih mode­
lov pojasnjevanja migracij (Papastergiadis 2000: 4). Tlirbulenca ni Ie lIporaben 
samostalnik za opisovanjc nepredvidljivih uCinkov, ki spremenijo srner gibanja 

posameznikov, pac pa je tudi metafora za siese ravni medsebojne prepletenosti 
in soodvisnosti razlicnih sil, ki deJujejo v modernem svetll. V danasnjem casu so 
tokovi gibanja Ijudi, dobrin, kulturnih artefaktov in informacij, posredovanih prek 
komunikacijske tehnologije na zemeljski obli nepredvidljivi, vzorci migracij pa 
ncstrukturirani. V globalnem smislu je izraz turbulenca tucii najboljsa formulacija 
za mobilne procese, ki so zela kompleksni in samoorganizirani, kot opazajo razi­
skovalci migracij. Sodobna problematika migracij po mnenjll mnogih druzbenih 

znanstvenikov zahteva nov pristop, ki presega meje posameznih akademskih 
disciplin. Migracije ne sodijo vee zgolj v polje sociologije, ekonomije, demografije 

in politike, pac pa k studijam 0 migracijah veliko prispevajo antropologija, zgo­

dovina, p5ihologija, geografija, filozofija, kliiturne snldije in umetnostna kritika 
(Brettell in Hollifield 2000; Papastergiadis 2000). 

Izkllsnje gibanja 50 pri Ijlldeh oblikovale nove forme pripadnosti druzbcnim 
skupinam in nacionalnim drzavam, sprozile pa so tudi premike v razumevanju 
sodobnc kuiture. Mobilnost, migracije in sirjenje kapiralizma oziroma globaliza­
cija so raziskovalce druzbenih ved prisiiili k ponovnemu premisleku nekaterih 
konceprov, kat sta na primer reritorij in identitera, ki sta teSIlO povezana s pojmom 
kulture. Posebno med antropologi se odraza nova zavest 0 globalizaciji kot 0 druz­
bcnem dejstvll , ki je v prvem desetletjll tretjega tisoclctja morda bolj prisotna kot 

kdaj prej. Danasnji Ijudje so skoraj ncnehno mobilni - mnogo bolj kot prej - in 
se skora; rutinsko preseljlljejo. Pojmovanja domorodnosti in dom3cih prostorov 
so postala zelo kompleksna in vse vee Ijudi se opredeljllje za deteritorializirane in 
za Ijudi s hibridno kulturo in idcntiteto (prim. Malkki 1995; Papastergiadis 1997, 
2000; Werbner in Modood 1997). 

Na drugi strani opazamo diskriminacijo ljudi, ki jih v okviru nacionalnih drZav 
razliene politike opredeljujejo za migrante, tujce pa tudi za begunce in prosilce za 
azil. Politicne in druzbene napetosti, ki jih je sprozila imigracija, $0 se v evropskih 
drzavah izrazile po izbrllhu gospodarskih kriz. Teall! se jc pridrllzila se "zaskrbije­
nost" za ohranjanje nacionalnih in kultllrnih identitet, kar je nasprotno od prej­
snjega kozmopolitanstva. Po koncu druge svetovne vojne se je del akademikov, 
med katerimi je bil tudi Levi-Strauss, pod vplivi prizadevanj UNESCO-a in drllgih 

teles, ki so zagovarjala clovesko enakost in so si prizadevala za kulturno raznoli­
kost, spopadal z rasizmom. Ideji kulturne identitere in razlocevanja, ki sta bili osre­
dnji interes antropologije, sta 7. razvojem ekonomske krize dobili osrednje mesto 
v protiimigrantskih obclItjih in politikah. Tudi v sodobnih razpravah 0 migraciji, 
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kakrsna jc na primer transnacionalizern, se ni mogace izogniti krit.ikam rasizma in 
diskrimi nacije te f ponovnim razpravam 0 razumevanju multikulturalizma. 

Mnogi drllzbcni znanstveniki iz razlicnih disciplin so analiziraH migracije 
(Brettell 2000; Bre tte ll in Hollifield 2000; Caste Is in Miller 1993; Papastergiadis 2000; 
Vertovec 2001), stevilni med njimi pa so raziskovali politike migracij, prosilcev za 
azil in beguncev. Poleg analize razlicnih retorik izkljuccvanja imigrantov (Stolcke 
1995; Wikan 1999) so antropologi poskusali pojasniti razloge za specifii'ne vrste 
zavraCanja ali sovrastva clo tujcev (Cole 1997; prim. Holmes 2000). Retorika popu­
listicnih gibanj, kakrsna so Nacionalna Franta, gibanjc desniceJean-Marie Le Pena 
v Franciji, Berlusconijeve ciesnice v Jtaliji tef desnice v Ve!iki Britaniji, je postala 

zela vplivna v sirjenju protiimigrantskega razpolozcnja v prostoru Evropske unije, 

najveckrat pa je bila usmerjena proti kllltliri imigrantov. 

Toda ni Ie retorika poplilisticnih gibanj tista, ki se ji morajo informirani razisko­

valci in svetovalci upirati ter jo spodbijati. Tudi gibanja z c1obrohotnimi nallleni, ki 

so se ukvarjala s politiko identitet, kakrsen je na primer Illultikulturalizem, imajo 

lahko pogubne ueinke (Turner 1993). Zato besedilo pojasnjuje rabo konceptov, s 
katerimi zelim povecati senzibilnost za uCinkovitejse prakse. Opozoriti zelilll, cia 
illlajo lahko prizadevanja multikulturaHzma nasprotne ucinke: namesto da bi bili 

omenjeni ko ncepti sredstvo povecanja moCi in avtonomnosti imigrantov, lahko 

zaradi prcpricanja 0 drugacnosti in kulturni tlljosti posledicno ponujajo opravici-
10 za diskriminacijo. 

KULTURA 

Konceptualizacija kulture je bila enD osrednjih problemskih podrocij v zgo­
dovini socio-kuiturne antropologije. Od zacetka razvoja antropologije se je raba 

koncepta kliiture razS:iriia preko Illeja discipline in v 20. stoletju je "kultllra" posta­

la izraz, sku pen mnogim hllmanistom in druzbenim raziskovalcem. Danes je izraz 

razsirjen v javne!"n in politicnem diskurzu ter v poplilisticnem govoru. Pogosto 

v zd ravorazumskem govonl zasledimo nesmiselno in etnocentricno mnenje, da 

naj bi nekatera cloveska bitja imela "kuitllro", drllga pa ne: obicajno so tisti brez 

klliture tujd, imigranti, Rami ali liso, ki ne ustrezajo predstavam 0 kulturi vecine. 

Ceprav taksno razllmevanje ni v skladu z antropoloskimi pojmovanji klllnlre, je 

pomembno, cia ne spreg1edamo zlorabe omcnjenega izraza v razlicnih politicnih 

diskurzih, ki bi jih lahko pripisali desnici, vendaI' ne vedno. 

Unni Wikan je zacela razpravo 0 pomenih kulturc v nacionalnem in javnem 

mnenjll. Opozorila je antropolosko skupnost, "kako je klliulta izgubljena na 
cestah Norveske - kot resnicno tudi v veCini preostalega sveta" (Wikan 1999: 
57). Izraz si je sposoclila ocl Paula Bohannana, zato cia bi opozorila na diskurze 
Ijudi, kot so pravniki , socialni delavci, izobrazevalci, politiki, ipd., ki se ukvarjajo 
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z imigranti in begllnci. Mnogokrat so jo kat antropologinjo pray pravniki prosili 
naj kot ekspertinja na raznih sod nih zaslisanjih prica, da so bila nekatera krimi~ 
nalna dejanja migrantov posledica pripadnosti drllgacni kuitllri. Stevilni tovrstni 
dogodki na Norveskem so;o spodbudili k raziskavi rabe pomena "'kulture", njene 
politizacije in posledic, ki jih imajo ti na zivljenje itnigrantov in beguncev. 

V nadaljevanjll zelim predstaviti kratko zgodovino rabe antropoloskega kon­
cepta "kulture" in njegovega polozaja v socio-kulturni disciplini, in drugie, rabo 
koncepta v diskurzih 0 beguncih, irnigrantih in prosilcih za azit. 

KRATEK PHEGLEJ) SPHEMEN)ENIII RAU POJMA KI JLTURA V SOClo-KtJl:l1JHNI ANTROPOI.OGJjI 

Antropoloska teorija temelji na pojmih kllltllre, kulturne razlike, drllgih kultur, 
druzbenih sistemov, pogledov na svct in cloveskih vzorcev vedenja. Ce lIporabimo 

bolj abstraktne formlilacije, je podrocje antropoloskega delovanja vprasanje mOCi, 
razlik, raznolikosti, agensov, reprezentacij (Moore 1999: 2). Prevladllje splosno 
mnenje, da je kliitura eden od glavnih konceptov antropologije kot akademske 
discipline (Bernard 2000; Ingold 1994; Keesing in Strathern 1998; Wikan 1999). 
Kultllra je bila prikladen pojem, s kate rim so antropologi regisrrirali raznolikost 
cloveskih naCinov zivljenja (Ingold 1994). Stem pojmom poskusajo antropologi 
odgovoriti na vprasanje partiklliarnosti: "kako in zakaj se razlikujejo zivljenjskc 
oblike cloveiikih bitij" (Ingold 1994: 329), na drugi srra ni pa tueli stem izraZOlll 
mislijo na lIniverzalno lastnost clovestva, po kateri se to razlikuje od zivalskih vrst. 
Koncept zajema tudi (iste clruzbeno prenasane vedenjske vzorce, ki so znacilni za 
doloceno elruzbeno skupino (Keesing in Strathern 1998). 

Uvodna poglavja v snlelij antropologije obicajno posreelujejo studentom krat­
ko zgoelovino razvoja antropoloske teorije, v kate ri je bolj ali manj jasno poveela­
no, cia so mnogi znanstveniki redefinirali ku lturo kot koncept, toda v svojih napo­

rih niso elosegli konsenza (prim. Eriksen 1995; Bernarel 2000). Mnogi antropologi 
so uporabljali koncept nenalancno in nekonsistentno, ne gledc na tezave pa je 
po;em kllltlire ohranil nesporno mesto v antropoloskem besednjaku. 

Ena najbolj znanih in pogosto navedenih opredelitev iz zgodovine antropologije 
je Tylorjeva definicija iz leta 1871, ki je kulturo definiral kot "tisto kompleks no celo­
to, ki vkljucuje vednost, lImetnost, moralo, zakone, obicaje in vse druge zmoznosti 
in navade, ki jih prielobi clovek kot clan druzbe" (Taylor v: Keesing in Strathern 
1998: 15). Druga, pray tako znana antropoloskemu obcestvll, je Kroeberjeva in 
Kluckhohnova definicija, s katero sta leta 1952 opisala kulnlro kot "eksplicitne ali 
implicitne vzorce za vedenje oziroma vzorce vedenja, pridobljene in prenasane 
s simboli, ki predstavljajo elistinktivne eloscZke cloveskih skupin, vkljucno z ute­
lesenji v artefaktih" (Kroeber in Kluckhahn v: Keesing in Strathern 1998: 15). Tem 
opredelitvam podobna razllmevan;a kulture so tudi najbolj razsirjena. 
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V razvoju discipline se je raba izraza kultura nenehno spreminjala: evolucioni~ 

sti 19. sto letja so raznolikost druzb, ki so pripadale cloveski vfsti, razumeli kat raz­
Helle sropnje na unive rzalni lestvici razvoja, kullUfO pa so kat sino nim za civilizaci­
jo; relativisti so bili v prvih desetletjih 20. stoleti" naklo njeni vredno tenju verovanj 
in praks dolocene druzbe znotraj nje same in so 0 kulturah govorili v mnozini. 

Pozne je je bi! po udarek antropologoy na prc miku ad l11a nifestnih vzorcev vede­
nja k teme ljnim strukturam simbolnih pome nov in po re j razlagi je kultura postala 
opredeljcna v opoziciji z vedenjem. Pfistop se je pozncje spremenil in antropo­

logi naj bi r ~lj e isk:lli gcnerativne vire kllltlirc v c!ovcskih praksa h, ki so umesceni 
v relacijski ko ntekst medsebojnih udelezb Ijudi v druzbenem svetu, kakor pa v 
strukturah pomena, v katerih je ta svet predstavlje n ( Ingold 1994: 329), 

Nekare re anlropoloske opredelitve kulture izrazajo teznji, prvic, da bi se kul­
nlro opredclilo kot avtonomno podrocje, ko t "sisteme simbolov in pomenov", na 
kate re bistveno ne vplivajo materialni, druzbeni in politicni procesi, in drugic, cia 
bi abstrahirali kllltllrne spremcmbe od poliricn ih in drllzbcnih oclnosov, zlasti 
odnosov neenakosti , dominacije in eksploatacije. Ta pomanjkljivOst je znacilna 
za vecina antropoloskih pa radigem, usme rje nih k spre membi in zgodovini, ad 
evolucije prek akulturacije, dlift-a in difuzije (Tu rner 1993: 415). 

Pogosto so bile pred met kritike tiste definicije kulture, ki so se osredinile na 
oprede ljevanje lastnosti ali dejstev. Goodenough je poudaril , da o prcdelilve, ki so 
osredinje ne na speci fi cne lastnosti, zabrisejo razlikovanje med "vzorci za vedenje" 
in "vzorci vedenja": g re za dva razlicna pomena koncepta klliture. Prvi tip defini­
cije je lIpo rabljal izraz "kllltllra" za sklicevanje na "vzorce zivljenja v skupnosti -
reglilarno po navljajoce se aktivnosti in mate rialne ter druzbene domene, karak­
reristicne za doloceno clovesko sku pi no" (Goode no ugh v: Keesing in Strathern 
1998: 16 in dalje). To rabo te rmina gre razumeti kot "podrocje opazenih pojavov, 
stvari in dogodkov v svetu", medtem ko druga raba zajema pod rocje idej: "kultura 
je bila upo rablje na za skliceva nje na organizirane sisremc vednosti in verovanj, s 
katcrimi Ijlldjc s truktllrirajo svoje jZkusnje in recepci jc, o blikujejo dejanja in izbe­
re jo med alternativami" (Keesing in Strathern 1998: 16). 

V smislll prve rabe se kultura na primer nanasa na vzorce nastanitve, s redstva 
eksploatacije in lastnosri Ijudi; navidez prikladni ko nccpti pa so se scasoma poka­
zali za nClIstrezne, saj so prispevaJi k napacnim ko nkrctizac ij ;'Jm abstraktnih stvari 
ali k reifikacijam. Obliko rc ifikacije predstavlja tudi romanticn i esencializem, ki 
predpostavlja abstrakcije klilturnih pojavov iz realncga drllzbe nega in politic­
noekonomskega konteksta in opllscanje drllzbe nc in politicne pomembnosti 
"razlike", ki jc prikladen vakulIlll za zapolnjevanje s kliiturnimi tcorijami (Turner 
1993: 415) 
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Razlago, ki jo ponuja Goodenough in njegov ideacijski koncept, so raziskovalci 

povezali s sistemom skupnih pomenov, ki naj bi bili razdeljeni !ned posamezniki, 
sistemom idej in konceptov, pravil, ki so podrejena in izrazen;;l v naCinu zivljenja 
razlicnih Ijudi. Kultura je to, kar se Ijudje nauCijo, ne kar pocnejo ali kar opred­

metijo. Receno drugace, po rej definiciji kultura ni opredmetena v artefaktih, p~c 
pa v sistcmih deljenega skupnega pomena. Problem te definicije je, da vsi Ijudje 

ne razpolagajo z enakimi idejami in cia ideje niso enakomerno razporejene med 
Ijudmi, pac pa so razprsene, omejevane ter upravljane skozi druzbeno strukturo. 

Schwartz je predlagal model, ki je v opoziciji z ideacijskim modelom. Opredelil 

je distributivni model kllltllre, po katerem je kultura bazen vednosti, h katcremll 
pasamezniki razlicno prispevajo. Po tem modelll je kllltllra distribuirana med 
clane dolocene druzbe, distribucija pa prescze omejirve pri shranjevanjll, obliko~ 

vanju in rabi klllturne mase. Ta model enako uposteva raznolikosti in tisto, kar je 
skupno druzbi: raznolikost povecuje kulturni inventar, toda tisto, kar je skupno, 
odgovarja stopnji komllnikativnosti in koordinacije. Z~l nekatere raziskovalce je 
bi! problematicen tlldi Schwartzov model. Glavno tezavo so videli v predpostavki 
njcgove opredelirve, po kateri je kliitura "sistem, ki je zunaj posameznikov in pre­
sega posameznike kot individualne pripadnike skupnosti" (Schwartz v: Keesing 

in Strathern 1998: 19). 

Kultura kat sistem sk llpnega pomena se torej oblikuje v druzbenem procesu. 
Vednost 0 kulruri je predstavljena v posebnih kodih, ki so porazdeljene med 

posameznimi cIani drllzbe. Vsak posameznik deluje znotraj svoje lastne koncep~ 

rualizacije svela in Ijudje sc v druzbenih procesih, kjer si delijo skupne pomene, 

r<lzlicno vedejo. 

RElFlKACIJA KULTURE IN NJEN1 POGUBNI UCINKI 

1z kratke predstavirve antropoloske teorije je torej znano naslednje: '''kultllra' je 
vedno sestavljena abstrakcija, oblikovana kot analiticna poenostavitev" (Keesing 
in Strathcrn 1998: 19) in "kultura ni stvar z objcktivnim, materialnitn obstojcm" 

(Wikan 1999: 56). 

Reifikacija je ena najvecjih ncvarnostij z reifikacijo antropologi mislimo na 
nagnjenje k razpravi, kot da bi bila kultura zgolj stvar. in na teznjo k poenostavlja­
nju kulture. Nevarno je 0 kulturi govoriti kot 0 stvari. ki Iahko povzroCi nekatera 
dejanl" (kultura ga/ jo je prisilila k dolocenem ravnanju); ali ki lahko deluje zave­
stno (kulrura X ne uposteva tradicije); ali ki lahko prispeva k opravilom: (ta kultura 

nas jc naucila delati) Po mnenju antropologov je 0 kulturi nevarno govoriti , kat 
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da bi ji nekdo lahko pripadal e nako, kot bi pripadal neki sk upini (nekdo je pripa­
dnik druge kulture) (Keesing in Strathem 1998). 

OCitno je, cia raba rega jedrnega konccpta antropoloske discipline, ki se je 

prek disciplinarnih meja antfopologije razsiril med druge druibene discipline, ni 

preprecila njcgovih napacn ih rab. Med 3mfopologi so sc razvile kriticnc razprave 
o nevarnosti reifikacije kulture in nekatcri so svarili pred njenimi napacnimi raba­

mi , s katerimi bi si prizadcvaJi za razlicne politicne interese. Reifikacije kulture 

najdemo v politicnem diskufZlI, ki migrante krivi za krizo danasnje druzbe, kar 
se kaze v povecevanju neenakosti . V resnic i skrb za ohranjanje cistosti nacionalne 

kulture prellleSca pozomost Ijudi: nalllesto da bi jih skrbelo zlllanjscvanje druibe­
ne blaginje, ki jo prinasata ekspanzija kapitalizma in ravnanje multinac ionalk, ki 
nacionainim drzavam ne pJacujejo dovolj clavkov za fast druzbenega blagostanja, 
se osredinjajo na zamisljene ncvarnosti, ki naj bi jih za nacionalne dd3ve, v katere 

se priseljujejo, predstavljali imigranti S svojo kulturo. 

V tem smislu se strinjam z Unni Wikan (1999), ki je poudarila, da je ena naj­
bolj nujnih potreb kritizirati kulnlro, kot da jc materialna entiteta: nekateri Ijudje 
izhajajo iz napacnih preprica nj in verjamejo, cia je kultura opredmetcna in irna 

objektivne in zafiksirane lastnosti. Poslcd icno se zaradi napacne rabe pojm3 kul­
ture Ijudi, zlasti tistih, ki jih razlicni akterji opredeljujejo za Druge, kat so na primer 

imigranti, begullci in prosilci za azil, ne pojmuje kat razumnih in razmisljujoCih 

i'loveskih bitij. Nekateri nanje gledajo s prcdsodki, kot na Ijudi, ki so manj i'loveski 
od domacinov v "gostujoCi " dezeli, ker naj bi bili ujeti v svojo kuinlro, domnevna 

ujetost pa naj bi vodila njihova dejanja, na katera kat posamezniki skoraj nimajo 

vpliva. 

K UIJlJ HA KOT "RASA" 

Leta 1999 je bilo na Norvcskem pet odstotkov imigrantov, veCinoma iz 

Pakistana, Vietnama ter Bosne in Hercegovi ne (Wikan 1999: 60-61) Imigranti so 
bili zelo hcterogena kategorija: v Oslu, kje r so se migracije od leta 1990 poveeale, 
je bilo kakih 500.000 Ijudi s 130 razlienimi nacionalnostmi. Imigranti so se prese­
Ijevali v skupne soseske in se getoizirali; tako je bilo na nekaterih salah tlldi do 

90 odstotkov lIcencev imigrantske izvora, rcdke niso bile niti sale, kjer so ucenci 

in dijaki govorili med 50 in 60 razlienih jezikov. V Oslu izvedena stuclija 0 polo­
zaju beguncev iz leta 1995 je med imigranti odkrila 60-odstotno brezposelnost, 
medtem ko je bila med Norvezani Ie 5-odstotna. Visoka brezposelnost starsev 

verjetno marginalizira njihove otroke; studija je namrec pokazala, d fl imajo dijaki 

imigranti tezave Z lIcenjem norvescine, kar po koncani soli zmanjsuje moznost za 

plasiranje na trgu dela: nekateri starsi so se pritozevali, da njihovi otrod govorijo 

norvesko slabse ad njih, ki se nisa solali. UnniWikan vidi problem v izobraze-
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valni jezikovni politiki, ki je standardno zagovarjala izobrazeva nje V maternem 
jeziku, in vprasala se je , cigavim interesom rabi taksna politika: otroci l3e rberov se 
morajo udti arabsCino ko t materni jezik. Otrod Pandzabcev (Punjabi), Pustojev 
(Pushto) in llalucijev (Baluchi) morajo o biskovati pouk jezika urdu. Vecina paki­
stanskih ucencev sc mora tako spopadati z ucenjem stirih jezikov: pakistanskega, 
urdu, angleskega in arabskega (v koranskih sola h), in presenerljivo je, da so o b 
vcHkih o brcme nitvah nekateri uspesni. Vendar imigranti kot kalegorija niso tako 
homogenizirani: 80 odstotkov Tamilov je zaposlenih, toda samo 10 OdSlotkov 
Somalcev in Vi etnamcev. V soli clokaj do bro uspevajo otroci Inclijcev, Vie tnamcev 
in Po ljakov, medtem ko so neuspesni otroci Pakistancev, Marocanov in Turkov. 

Unni Wikan poudarja, da gre v no rveskem primeru za splet treh tcndenc: mar­
ginalizacije, relativne deprivacije in kolo nizacije blagostanja: slednji izraz opise 
realnost, ki ni nastala zaradi slabih namenov imigrantskih politik, pac pa zaradi 
idealisticnih in napaenih preclpostavk. Prva napacna predpostavka politike je bila, 
da bo clo imigranti hvalezni No rvezanom zaradi antirasizma in spostIjivOSli, vendar 
antropologinja dodaja, da se spostovanje razvije v vzajemnih druzbenih procesih 
med domacini in imigranti, na kar so Norvezani v imigra ntski politiki pozabili; 
druga napaka je bila, da se je od imigrantov prieakovalo, da bodo postali lojalni 
drZavljani, ce jim bo drzava zagotovila mate rialne pogoje in jim dodelila visoke 
socialne pod po re: v nasprotju s to predpostavko, ki naj bi prispevala k razvijanju 
samospostovanja, do tega ni prislo, pac pa so se med imigranti povecali obculki 
inferiornosti. Tretja napaka pa je bila politizacija kulturc, ki so jo razumeli kot 
nekaj staticnega in homogenega. 

Raba kulture v opisanem prime ru je redukcionisticna in v njej je mogoce 
prepoznati "novo" obliko rasizma. Danes a kulturi govorijo razlicni Ijudje in rabi 
razli cnim name nOITI. Glavna mise! Unn i Wikan je: "Ku ltura je postala nov koncept 
rase, ki deluje redukcionisticno, tako da 'njih' naredi za manj cloveska bilja od 
'nas'" (1999: 58). Kultura je postala beseda z votlim pomenom, njeno votlost pa 
se zlahka zapolni z ideoloskimi pomeni in je posledicno spolitizirana. Prilascanje 
kulture, ki jo opazimo pri politikih, pravnikih, uciteljih in predavate ljih , social nih 
c1elavcih in psihologih te r drugih strokovnjakih , vodi k vzpostavljanju razlienih 
interesov znotraj polja mod in njeni izrabi. Redukcionisticna raba kulture je obi­
eajno prikladna tudi za same imigrante, begunce in prosilce za azil (Iahko bi re kli , 
da se z njo okoriscajo tisti, ki so v bistvu Zrlve redukcio nisticnega pojmovanja kul­
ture), saj daje nekalerim med njimi oblast v njihovih lastnih skupnostih in je lahko 
opravicilo za zlorabo moc; v njih. Po leg tega ima tak;;na raba pogubne posledice 
tudi za celotno druzbo in ne Ie za imigrante same, 

Imigranti so po redukcionisticnem pojmovanju kulture bitja, ujeta v svojo kul­
turo. Zaradi nje, ki naj bi bila drugacna od kulture domaei nov, se jih podccnjuje, 
ces da se vedejo manj racion alno in bolj intuitivno. Manj se jih spostuje kot posa-
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meznike, sa; naj bi jih kultura prisiljevala v ne racionalno vedenje, mecltem ko na; 
bi bila racionalno vedenje obicajno za domaCine. 

Ljuclje, ki so se nauCiIi politicne korcktnosti , razumejo kultUfO imigrantov, 

prosilcev za azil in beguncev podobno, kat so kultUfO pojmovali kulturalisticni 
antropologi: S spostovanjem ali celo z eksotiziranim razumevanjcm, tacla to ne 
velja za (iSle, ki te Jekcije se niso vzeli. Tocla tucii r~lvnanje prvih ima lahko rasistic­
ne konsekvcnce, kar bo povedano v nadaIjevanju. 

" KUI:n mA" NAM ESTO "RAS E" , "NOVl RASIZEM ", DIFERENCIII.UST1CNI RASIZEM IN KtJlTlJHNI 

FUNDAMEN'!'/l.U'I.EM 

Ze v zacetku 90. let 20. sroletja so nekateri druzbeni raziskovalci zaceli razpravo 
o novem ras izmu, ki je zajela diskusije 0 polozaj ll imigrantov. Hipoteza antropolo­
gOY, zgodovinarjev in filozofov, da se v sedanjosti sooca mo z novim rasizmom, je 
bila v glavnem oblikovana na podlagi njihove notranje kritike teorije in diskllrzov, 
ki so legitimizirali politike izkljucevanja (Balibar 1991: 17). 

Teore lska dime nzija rasizma v 90. letih 20. stolctja in v preteklosti ni bila niti 
avtonomna niti primarna. V zacerkll 90. leI 20. stolerja je bi! opazcn porast novih 
rasisticnih gibanj in politik. Nekateri znansrveniki so zagova rjali tezo, da jc v poli­
tikah izkljllceva nja tlljcev, pa tlldi v retoriki desnicarskih politikov opaziti novi 
rasizem (prim. Stolcke 1995). Rasizem je bil prisOlcn v mnogoterih druzbenih 
praksah, v fantazmah 0 poluciji nacionalnega telesa, v pscvdobioloskih metaforah 
mesanja ter v stigmatiziranju tlljcev. Rasizem je bi! vpisan v praksah, diskurzih in 
reprezentacijah, ki so stigmatizirale drllgacnost: 

Rasizem - 'resnicno druzbeni pojav' - sc vpislIje v prakse (oblike nasi­
Ija, za niccvanja, netolerantnosti , poniicva nja in izko risca nja), diskurzc 
in rcprezentacije, ki so intelektualne predclave fanlazme 0 profilaksi ali 
segregaciji (potreba po ociscenju druzbenega te lesa, ohranjanjll 'Iastne' ali 
'nase' ide ntite te pred vsemi oblikami mcsanja, krizanja ali invazije), ki so 
artikulirani okoli stigmata drllgosti (imena, barye koze, religioznih praks) 
(Balibar 1991: 17-18).1 

Preclen podcrtamo ne katere poante iz razprave 0 novcll1 rasizll1u, je nujno, cia 
clekonstruiramo pojem "rase". Akademski rasizem 19. stolctja je nekatere razlike 
v vidczu, kot so na primer razlike v barvi las, koze in drugih poj~lvnih lastnostih, 
opremil s pscvcloznansrvenim diskurzolll, ki je nato rabil opravicevanju neena­
kosti in diskriminacije podrejenih: akademski ras izem tega casa je nastete vidne 

• • • 
I Balibar razis6.: vprasanjc, do katcre mere novost jezika izraZa novo in trajno lIrtiklllaciju dru;f.hcnih pr.tks in 

kolcktivn ih rcprczcntadj, akadcmsko doktrino politicncga gibanja. 
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razlike opredeJil, kot cia bi 510 za bioloske razlike. Pomembno je vedeti, da je 510 

za antropol05ke mite 0 biol05kih razlikah, ki so jih sprva o predeljevali, kot cia gre 

za razlike v rasi. Pozncje so to dejstvo prepoznali, kulturno konstrukcijo omcnje­

nih razlik pa so opredeljevali, kot cia gre za fenotipske variacije. Gre namrec za 

olepsevanje; izraz namrec z::tkriva dimenzijo moci, saj je staliSce 0 nevtralnosti 

fenotipskih razlik obremenjeno z idcologijo eksploatacije: pray na podlagi razlik 

v izgled u je znanstveni rasizem ponujal argumenrc za izkorisca nje koloniziranih. 

V akademskem pisanju je opazil implicitni oelnos med naravo, ki so jo razi­

skovalci rase razumeli kot fenotipsko variacijo, in kulturo, ki jo akaclemiki razu­

mejo kot druzbeno kategorijo, oblikovano neodvisno od naravc (Wade 1993). 

Problernaticno pri tem razumevanju je, cia raziskavalci zgresijo clejstva, cia je tudi 

zaznavanje narave prillceno. Hazumevanje rase, kor da bi bila utemeJjena na dolo­

eenih naravnih razlibh (opisanih kat fenotipske variacije), je napaeno. Napaeno 

je pojrnovanje, po katerem naj bi bile nastete razlike naravne, saj so te v resnici 

produkt kulturne oziroma socialne produkcije; razlike nikakor niso bistvene, pac 

pa so posledica zgodovine. Razumevanja so se razvila v specificnem diskurzlI 

zahodnoevropske znanosti, ki se je hranila z logiko kapitalisticnega kolonializ­

ma. Kategorija narave, s karcro naj bi bile implicitno zajele zgolj nekatere fizi cne 

lastnosli, je v t.esnem od nosu s kategorijo kulture. Potemtakem je zmotno, da se 

dolocene bioloske razlike ozi roma fenolipske variacije razumejo kot naravne: ta 

razmerja so nanuec kulturno posrcdovana, mocno strukturirana in zgodovinsko 

specificna. Raba izraza "fenotipska variacija" je nellstrezna; za Illnoge raziskoval­

cc je po Wadovem mnenju samoumevna, kot da bi bila ocitno biolosko dejstvo. 

Pojem fenotipska variacija je namrec druzbeni konstrllkt, ki ni niti splosna lastnost 

niti nevtralna kategorija, pac pa je dejstvo, ki zajema Ie specificno skllpino razlik 

(ki so bile pojmovane kot razlike v fenotipu), v kolonialnih stikih pa so posta Ie 

pomembnejse. 

Diskusije 0 novem rasizmll je spodbudila v javnosli izrazena sovraznost do 

imigrantov. Kolektivnosti imigrantskih dclavcev so bile tarca ksenofobnih in 

diskriminatornih praks, pri katerih je rasizem igral bistveno vlogo. Novi rasizem 

je rasizem britanskcga konze rvativizma, ki se je izrazalllldi kat protiillligrantski 

rasizem, ter rasizem francoskc naciona lne fronte, ki jo zastopa Le Pen. V Italiji sta 

protiimigrantska obeutja poclpihovali dye stranki, EMS ali EMC, Alianca Nacionale 

ter LOlllbardska liga oziroma Uga Nord. V vseh primerih g re za podobne odzive 

pri sirjenju prepricanja ° skod ljivosti imigr:lcije in za razlage, cia naj bi bil odziv 

domaCih driavljanov naravna reakcija ob prihodu imigrantov. V novem rasizmu, 

rasizmu obdobja dekolonizacije, je opaziti odsotnost pojma rase: na njenem 

mestu se pojavi kultura. 
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lzraz novi rasizem2 je seveda spodbudiJ kritike, hkrati pa je ime l po liticne 

posledice, saj je d estabili ziral tradicionaln i amirasizem. Po jem rase je bi! pre po­
znan za ideo loski konstrukt: "rase ne ko nstituirajo izolira nih bioloskih e not, v real­

nosti ni ClovcSkih ras" (I3alibar 1991: 21). Ljudje se no do locene naCine ne vedejo 

za radi svoje krvi in ge nov: njihova razlicno vede nje naj bi bila rezultat clejstva, 
cia naj bi bili cIani zgodovinskih "kultuf". V taksne m razumevanju kulture seveda 

o pazimo antropolosko pojmovanje, ki .se je razSiriJo po drugi sveLOvni vojni in 

v postkolonialnem obdobju rudi s krimin alizacijo rasizma po shoah na zahodu. 

Naziranju bi lahko rekli kllitllralizem, toda treba je pripo mniti , da je slo v zacetkll 
kliltural izma za klasicni anti rasize m. 

Na zacetku jc torej antropoloski kulturalizem deloval pozitivno na razloceva­

nje manjsin ali podrejenih civilizacij, saj je prispeva l k zagovarjanju raznolikosti in 

e nakosti fazlicnih kuitur, S cime r je pomagal pri boju proti hegemoniji. Pozneje 
jc rabil tudi inte resom difere ncialisticneg:1 rasizma. V bistvu je dife re ncialisticni 

rasizem prevzellogiko antropoloskega ku lturalizma in je zagova rjal stalisce, cia je 

za kliiture dobro, da se razlikujejo in da je dobro pre precevati njihovo mesanje. 
Kultura v tem smislu lahko funkcionira kot narava; lahko deluje tako, da o blikuje 

prepricanja Ijlldi, ki gledajo na druge posamcznike in skllpine skozi njihove gene­
a logije in skozi dolocbo, cia je kuitllra v svojih izvorih ncspre menljiva in nedota­

kljiva (prim. I3alibar 1991: 22).3 

Problem dife re ncialisticnega rasizma je, da poskllsa razlagati, da naj bi bilo 

rasisticno veclenje naravno zato, kef naj bi Ijlldje sCitili svojo lastno klii turo. Zaradi 
ne premostljivih razlik naj bi taka naravno obstajali "medctnicni" konflikti in agre­

s ivnost. Te predpostavke so na pacne in nevarne. 

Psevdobioloski koncept rasizma brcz rase, ki je llte mcljcval razlike v kulturi , je 

obstajal ze p red razmahom ras isticnega d iskurza nove desnice. lde ja se je ze kot 
pro totip izrazala kat antiscmitizem: antisemitizem je bi! izrazito diferencialisticno 

usmerjen, saj se ni lIsmerjal na bioloske aspe kte, pac pa oa kulturo. Interpretacije, 

cia bi bilo smiselno novi rasize m pojmovati ka t generalizirano obliko a ntisemitiz­
Ina, imajo po membne posledice tudi pri razllmevanju sodobnega antiislamizma 

in arabofobije, kje r gre za e nacenje arabskosti z islamicizmom. Islam naj bi se 

• • • 
2 ~' I i) je rasizc rn, Cig:l r lema ni biolo~k .. dcdnosl, pac pa ncprcmos!ljivosl kll llurnih ra:l.l ik , rasizcl11, ki na prvi 

poglcd ne poslulira slIperiornosli doloccnih skllpin ali Ijlldslcv v odnosu "I. drugilTli, pa(~ pa zagovarja 'Ie' sko­
dljivost ukinjanja mcja, ncprimcrijivosl zivljcnjskih stilov in tradicij: na kratko, 10 jc lislO, kar jc Taguicfr pravilno 

poirncnoval difcrendal isticni rasizcm- (Balibar 1991: 21). 

j uBioloski ali genet icni naturalizcm ni (.'(jino sredstvo za nalUr<llizirdnjc clovdkcga vcdcnj;l in sorodnosti. 

Na raeun opuscanja hicrarhicncga TIlodcla lahko klJ ltur:l dclujc kot narava in zlasti lahko funkcionira kot luCin 

glcdanja na posa rncznikc in skupinc a pri()ri skozi njihovc gcncalogijc in skozi dolocbo, cia jc v svojclTl izvoru 
ncsprcrncnljiva in ncc!ot ;lkljiva" (Halibar 1999: 22) 
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dojemal kot koncepcija sveta, ki naj bi bila neprimerljiva z evropejstvom (Balibar 
1991: 24). 

Po mnenju antro pologinje Verene Stolcke v novem rasizmu oziroma v reto riki 
izkljucevanja tujcev ne gre za rasizclll brez rase, kako r so pojav razlagali antropo­
logi, sociologi in zgodovinarj i (prim. Balibar 1991), pac pa za kullurni fllndamen­
talizem (Stolcke 1995; prim. Janko Spreizer 2006a). 

Obe doktrini , tako kuiturni fundamentalizem ka t tudi tradicionalni rasizem, 
sestavljata ideoloske teme, ki razlike med imigranti in domacini "naturalizirajo" in 
tako zel ijo nevtralizirati specificne sociopo liticne razko le. Razlogi sociopoliticnih 
razkolov so ekonomsko-politicni, razlage za nje pa vsaka od doktrin ponlldi na 
konceptualno razlicne naCine: "enakost" in "razlika" se postavljata v vzajemno 
nasprotje , vendar sc "razlika" drugace poj asnjuje: "kri" in "rasa" se redko izposta­
vita, bol; pogoste so znacilne domnevc, da naj bi bile razlicne kulturc po "naravi" 
sovrazne in medsebojno destruktivne, ker naj bi bila e tnocentricnost v clovekovi 
naravi; razlicne kulture naj bi se v njihovo dobro med seboj ne druzile. 

MULTIKULTURALIZEM SKOZI ANTROPOL05Kl POGLED 

Izraz Illultikulturali zem je bil najpre j upo rabljan v zvezi z zahtevami v ko rist 
"crncev" in drugih manjsin, ki so si prizadevale za loeeno in e nako zastopstvo v 
kuriklliumih ter zlInaj akademskih kllltllrnih programov in dogodkov. Lahko je 
pojmovan tudi kot ideoloska drza naklonjenosti participacijam o menjenih manj­
sin v nacionalni "kulturi" in spre minjajocim se nacionalnim in transnacionalnim 
kulturam. V smislu gesla zahtev manjsin po locenem priznavanju v akademskih in 
drllgih disciplinah lahko multikulturalizem pojmujemo kot o bliko polilik identi­
tct, kjer pa se je koncept klliture spojil s pojmom etniCne identitete. Tveganje ome­
njenih politik je pray tako esencializiranje ideje kulture oziroma predpostavka, da 
je kultura las tnost etnicnih skupin a li "ras". Pro ble m je rudi poudarjeno re ificiranje 
kultur kat locenih entitet, kje r se pretirano naglasuje njihovo zameje nost in vzaje­
mne distance. Nevarnost ITIultikulturalizma je tudi obravnavanje kultllr, kot da bi 
bile etikete skupine, kar jih lahko fetiSi zira (Turner 1993: 411 -412). 

MlIltikulturalizem je bil kot politika in filozofija v javnosti kritiziran od 70. let 
20. stoletja. V casu turbulentnih migracij nekate ri razmiSljajo 0 potrebi, da se mo ra 
novi multikulturalizem spopasti z neznanimi in stopnjevanimi aspekti dinamike 
migrantov in etnicnih manjsin. Konvencionalni multikulturalizem je namrec segal 
v polje politicne filozofii e; njegovi protagonisti so izraza li predvse m korektivni 
namen , sa; naj bi si ll1ultikulturalizem prizadeval za popravljan;e mita 0 homogeni 
in enonacionalni ddavi te r za podeJjevanje pravic migrantov do kulturnega oh ra­
njanja in oblikovanja skupnosti (Vertovec 2001: 2) . Ena od benevolentnih rab izra­
za je zajemala prakticne pravicc v zvezi z vkljllcevanjem imigrantov v druzbo. 
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Toda izraz multikulturalizem je bil uporabJje n rudi v drugc namene: za razlic­

ne demografske opise, [aba izraza je zajemala skupek specificnih javnih politik, 
predstavljal je splosni moralni izziv, skupino novih politicnih bojev, opazen pa je 

bi! tudi kat znacilnost postmodernizma. Izraz jc torcj nastopa l v razlicnih oblikah. 
Terence Turncr (1993: 413, 428) je razlikoval med kriticnim multikulturalizmom 
in multikulturalizlllol11 razlik ali diferencialisticnim Inultikultura lizmorn, ki je 

utemeljeva l pre pricanje, da so druzbene, ekonomske in kulturne razlike v statu­
sih posameznih etnicnih skupin rezultat inherentnih f<lzlik, ki sc manifestirajo v 

razlicnih manjsinskih kulturah; razlikovanje med lllultikulturalizllli zajema tudi 
pojlllovanja, po kate rih je treba locevati Illed lllultikulturalizlllolll, ki je utemeljen 
na razlikovanju Illed "romantiziranjem drugcga" in tistilll razlikovanjem, ki je lIte­
me ljeno na spostovanju "realnih" druzbenih in kliiturnih razlik. 

Kriticni mliitikulturalizem si tako prizadeva za kllitllrno nlznolikost in spodbi­
ja, revidira in re lativizira temeljne pomene in principe, ki naj bi bili skllpni domi­
nantnim ku lturam in kuitllram manjsinam ter izraza teznjo po oblikovanju bolj 
vitalne, oclprte in demokraticne skupne kulnlre. Kriticni multikultllralizem naj bi 
preclslavljal konstruktivni kriticni prispevek k prograll1l1 za dcmokraticno kulturo, 
(ako cia bi sc osreclinil na dimenzijo nesimetricno razporejene moci, znotraj kate­
re Ijudje oblikujejo svoje pomene in kulturne reprezentacije.4 

Ralph Grillo jc razlikoval mecl "sibkim" in "mocnim" multikllltliralizmom. Prva 
oblika jc zajcmala pojmovanja kultllrne raznolikosti, ki jc bila sicer priznana v 
zasebni sferi , roda v javni sferi zakonodaje in vlade, trga, izobrazevanja in zaposlo­
vanja se je od imigrantov pricakovalo, cia se boclo mocno asimilirali. Drugo poj­
movanje je oznacevalo institucionalno priznavanje kulturnih razlik v javni sferi in 
vkljllceva lo rudi politicno reprezentacijo. Taksne vzorce lahko opazimo na primer 
pri primerjavi imigrantskih in etnicnih politik v Evropi, zlasti na lokalnih ravneh. 

Hkrati je bi! konvencionalni mliitikulrllralizem z;t racli rezav z multiklliturno 
teorijo in prakso llidi predmet kritik, ki jih jc Grillo povzel v ,estill tockah: 1. 
multikulturalizem je bil implicitno esencialisticcn; 2. poudarjal je sistem kategori­
ziranja; 3. kriticne so tlldi oblike, ki jo prevzemajo mllitikultllrne politike; 4. Inul­
tikulturalizem je prispeval k ritualiziranju etnicnosti; 5. privedeJ je do redukcije 
rase in raz.-eela; 6. predstavljal je napad na skupno jedro, ki ga predstavlja. Grillo je 
opazil, cia so kritike izhajaJe iz osredinjenja multikulturalizma na "kliituro" (Grillo 
v: Vertovec 2001: 4). 

• • • 
..) Kriticni lllultikullUraJizcm prcpoznamo npr. po ral'~irjcnos'i r<l)'$vclJjcnskcga jCzika pravic in cnakosli, 

za svoj cili pa si zastavlja n:isprotovdti zahodnjaskcmu monopolu dcfinicijskc moei: vkljuccvanjc zgodovinc 

Romov/ Ciganov v ~lskc kurikulumc za vsc hi bi! npr. izraz kriti(~ncga Illultikulturalizma. $cdanja tcndcnca po 

vkljuccvanjll zgodovinc Romov/ Ciganov, namenjcna zgolj izobrazcvanju Homov/Ciganov prcj izrd:l.a muhikul­
IUrali'l.cm razlik oz;roma difcrcncialni multikuhuralizcm (prim. Eriksen 2006: 14- 45), 
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Tudi konvencionaJni multikulturalizem je kulture pojmovaJ esencializirano: 
kuitura je bila razumljena kot neke vrste paket kolektivnih vedenjskih, moral nih, 
estetskih potez in "navad", (ali kot nekaksna kulturna prtljaga, ki jo migranti pri­
nesejo s seboj), ki se nato skora; skrivnostno prenasa iz generacije na generacijo. 
V tem smislu pojmovanja jc kultura osredinjena na dolocenc geografske lokacije, 
na katc re zgodovina spremenje nih kontckstov ni imela vpliva. Tako naj bi v!ivala 
posebno kvaliteto v obcutja, praksc, druzbene od nose, notra njo naravo vseh, ki 
tej posebni kulturi pripadajo. Ta multikulturalizem je bil kritiziran tudi zaradi 
esenciaHsticnega pojmovanja kulture , ki ga je bilo mogoce opaziti v multikul­
tu rnill programih in izob raievalnih kurikulumih, v prod ukciji med ijskih podob, 
forumih "voclstev etnicnih skupnosti", mehanizmih javnega financiranja , v poklic­
nih kllrzih usposabljanja tel' v lIcbenikih. Poleg natancnih anaHz lllllltiklliturnih 
politik (prim. Eriksen 1997; Vertovec 2001: 4; Turner 1993) so bile izvedene tudi 
studije esencialisticnega razumevanja manjsinskih "kliltur" in njihovih skupnosti, 
kjer je bilo pokazano, da je esencializiranje kulture znacilno tudi za same pripa­
dnike etnien ih skupin (Baumann v: Vertovec 2001 : 4). 

Jed ro kritik multikulturalizma so bile tudi njegove tezave, saj se je osredinjal 
sa mo na etnicne manjsine in ni upostevaJ stikov z vecino, njegov model pa se je 
ukvarjal z "belimi" e litam i; zamrznil je spremembe in lahko je ulrd i! neenakosti, 
med sku pinami pa je postavil pregrade; predstavljen je bil kot vrsta liberalizma in 
ni imel opraviti z globalizacijo. 

Naslednja lastnost multikulturalisticnega diskurza in politike, ki jo Vertovec 
(200!) analitieno povzema po Adrianu Favellu, je povezana s projektom gra­
dnje nacionalne drZave: etnicni m manjsinam se prek lTIultikulturalizma pOlluja 
domnevna kulturna toleranca, celo "multikuitllrne" pravice in institucije, v zame­
no, da etnicnc manjsi ne sprejmejo pravila nacionalnih zakonov. Etnicne ma nj­
sine so zamisljene kot s kulturo obremenjene druzbene sku pine, ki jih je treba 
integrirati v javno sfero, njihove pripadnike pa je treba ind ividualizirati. Javna 
sfera jim bo o mogoeila glas in participacijo v po litiki , ki bo Ijudi preoblikovala iz 
"imigrantov" v svobodne in polne drZavljane. Postali na j bi asimilirani drZavljani 
v nacionalni ddavi, ki je ponovno zamiSljena za lIravnotezenje kulturne raznoli~ 

kosti, cidavljani pa so po statUSli in clansrvu form alno e naki clano m. Po tem poj­
rnovanju gre za "model rezervoarja " nacionalne drzave znotraj njenih geografskih 
in administrativnih meja, v katerem so medsebojno in vzajemno opredeljene 
druzbena ko hezivnost, kllltlirna pripadnost in politicna participacija. 

Konvencionalni multikulturalize m je presegel asim ilacionisticni model nacio­
nalne dri3VC, po katerem je bila d rz.ava zamisljena kot ideal kulturne homogeno­
sti, ki se vzdriuje s pomocjo transmisije pisnega jezika, ki je zamejen s kontroli­
ranimi mejami in po kate rem drzava predstavlja teri torializirano kllitllrno pripa­
c1nost. Zavrnil je pricakovanja po akulturacij i in asimilacij i, ni pa spodbil navezave 
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na nacionaino drZ3VO, ki formalizira in kontrolira posa meznikovo pravno clanstvo 

(Vertovec 2001: 5). 

K premisieku 0 Illultikulturizmu je bistveno prispcvaJa The Commission on 
the Future oj Multi-Ethnic Britain, ki jo je leta 1998 oblikoval Runnymede Trust. 
Oktobra 2000 je kOlllisija oblikovala 400 strani obsegajoc dokument n,e Future oj 
Multi-Ethnic Britain. V porocilu je razprava 0 "rasnih" konotacijah izraza l11ultikul­
turaiizem, s cim er je bila v preteklosti misljeno, da jc izraz "British" zgodovinsko 
povezan Ie z "belimi" Ijudmi, vendar to ne velja vee. Komisija si je prizadevala za 

distanciranjc ad zgodnjih pristopov k mu ltikulturizmu in od esencialisticnih poj­

mavanj "skupnosti ". Povabila je vee akademikov, ki so zelo kriticno obravnavali 

esencializirane pomenc "kulture" in "skupnosti ". Rajc kot 0 reificiranih "kulturah" 

so pisali 0 "inte raktivnih in prekrivajoi'ih se skupnoSlih" (Vertovec 2001: 7). V 
porocilu je jasno razvidno novo razumevanje "skupnosti " in kultllrne pripadnosti, 

ki naj bi bilo povezano z Illultikultllralizmom. Poudarjeno je bilo, da je Britanija 

dezela mnogih razl icnih skllpin, interesov ter idenLitet tel' da so identiteme sku­

pine razlicno velike ter vplivne. Nekatere od teh so o mejene na Britanijo, med­

lem ko imajo druge mednarodne povezavej meje med skupnostmi so razlicne: 

nekatere so ostre, druge zabrisane. Skupnosti se prekrivajo, saj ima vse vee Ijudi 

mnogotcre ali hibridne identitete, skllpnosti pa tllcii niso pojmavane kat stabilne, 

pac pa se v zgodovinskcm razvojll spreminjaja, kat sc spreminjajo tlldi odnosi. 

POllclarjeno jc bilo, cia vseh skllpin in skupnosti ni mogoce vnaprcj zamejiti, saj so 

skupinska razloceva nja aclvisna od posebnih okoliscin: posamezniki namrec pri­

padajo narocill, skllpini, subkulturi, regiji, iclentitetc pa so situacijske. Poclcrtano 

je bilo spoznanje, cia je veCinsko prebivalstvo zamisljeno v duhll nacionalizma kot 

homogeno in zafiksirana ter cia pripadniki manjsin ne ziv ijo v locenih in zaprtih 

samozaclostnih enklavah. Padoba a homogenih in nepreplistnih mejah med "veCi­

no" in "manjsino" zahteva temeljit premislek: kadar se govori 0 posamezni sku­

pnosti , se misli na macan obcutek skupinske solidarnosti, toda izraz "skupnost" 

lahko po meni homogeno skupino s fiksiranimi mejami , kar pa je brezllpno 

zavajajoce, saj jc realnosl kompleksna, prikrivajoca se in je skratka mliitikulturna 
(Vcrtovec 200!; 7- 8). 

SKLEP 

Mliitikulturalizem je kllitllro obravnaval drugace kot antropologi, pojem kul­

ture pa je lIporabljal za druge namene: predvsem ga grc razlimeti kot gibanje za 

spremembo. Sprva je predstavljal ideologijo, ki je nasprolovala evropocentrizmu. 
V svojem razvijanjll kOllceptav je bit predvsem konceptualni okvir za spoclbijanje 

kulturnc hegem on ije dominantnih etnicnih sku pin ali dominantih razredov, ki so 

skoraj izkljucno iz vrst omenjenih etnicnih skllpin: V ZDA in Veliki Britaniji si je 

prizadeval za kulturni izraz nehegemonisticnc etnicne identitetc sku pin v izobra-
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zeval nem sistemll. Kliitura je za mliitikultliraliste predvsem izraz, 5 katerim zaob­
jamejo kolektivne druzbene iden titete. Pojem kulture ni cilj sam na sebi, pac pa je 
5red5tvo, 5 katerirn s i prizaclevajo doseci cilj, ki pa ga vcrjetno ne bi dosegli, ce bi 
dosledno uporabljali aspekte op redelitev kulture, ki so jih zasnovali antropologi. 

Doloceni aspckti koncepta kultllre, ki 50 jih izvirno razvili antropologi, so se 
sedaj asimilirali v zdravorazumska prepricanja, v obliko vlligarnega kulturnega 
relativizma. Podobno je tllcii ITIliltikulturalizem razlik preclstavljal prepricanja klll­
turnih nacionalistov in fetisistov, ki so kultllro zreclucirali na zm.lk etnicne identi­
tete in so ITIultikulturalizem uporabljali kot argument za intclektualni separatizem. 
To je tucli stereotip multikulturalizma; sledili so mll neokonzervativni kritiki "poli­
ticne korektnosti" v akademskih krogih, ki so multikulturalizem opisovali, kot cia 
bi pri njem slo za homogeno skupino idej (Turner 1993: 414). 

V populisticnih cliskllrzih 0 mobilnosti so imigranti, ki so prisli v Evropo, od 
srede 80. let predstavljani kot groinja, nemalokrat pa jih populisticni diskurzi 

proglasijo za gresne kozle, krive za vse slabosti druib. Zd i se, kot da bi Evropejci 
pozabili, da so mnogi njihovi prcdniki doziveli izkusnjo migracije tef cia so imi­
grante evropske dri3ve same vabile. Toda vabile so Ie nekatere in Ie do dolocene­
ga casovnega obdobja: pozneje, zlasti v casu oblikovanja "trdnjave Evrope" niso 
bile vee tako gostoljubne; mnoge drzave so tlljcem gostoljllbje odrekle. 

Populisticni diskllrzi migrante pogosto obtozujejo, da prevzemajo slllzbe 
dOl11aeim popuJacijal11, pogosto so krivi za nezaposlcnost. Predstavljajo jih kot 
Ijudi, ki s svojo razlieno kliituro ogrozajo evropske nacionalne drzave ali pa da 
bodo v primeru brezposelnosti postali odgovornost in breme gostujoce driave. 
Prisotnost migrantov naj bi prikrajsala domaCine za njihovo zaposlitev pa tueli za 
druzbeno blagostanje. Populisticni diskllrzi so pogosto protiimigrantsko lIsmer­
jeni, tujci pa so pogosto tarea sovraznosti. 

Po 11. scptembru 2001 sta se v Evropi razmahnila islamofobija in antiislami­
zem. V driavah, ki so zgoelovinsko povezane z razlicico is lamskc religije, ki se je 
sirila v casu olomanskega imperija, lahko opazi mo sirjenje anliislamskega obclltja, 
ki ga populisticno naravnani politicni diskurz, tudi ko grc za begunce, imigrante 
ter prosilce za azil iz nosne in Hercegovine, legitimizira; podobno teznjo opazimo 
v nekaterih drzavah Evropske unije, npr. v Avstfiji, Italiji, NernCiji in Sloveniji~ kadar 
gre za obravnavo tujcev iz TurCije (prim. Janko Spreizer idr. 2004; Janko Spreizer 
2006b; prim. Cole 1997). 

Po padcll nekdanjih 50cia listicn ih ali kOl11unisticnih vlad v Vzhodni in 
JlIgovzhodni Evropi lahko povsod na evropskem kontinentu opazimo tudi 
protirom5ko/ prolicigansko razpolozenje. Romi/Cigani so pogosto migrimli v 
zahodnoevropske drzave, kjer so iskali zatoCisce v starih clan icah Evropske unije: 
drzave, kakrsne 50 Francija, Italija, Nemcija in Velika I3ritanija 50 jih konec 90. let 
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20. stoletja veCinoma brez izjem zavrnile. Romi/Cigani, ki so po izsledkih zgo­
dovinskih migracij prisotni v Evropi od 15. stolerja in so emigrirali iz Bolgarije, 

Ceske Republike, Siovaske, iz nekdanjih republik Socialisricne federativne repu­
b like Jugoslavije, so bili v drzavah Zahodne Evrope pri nacionalnih in lokalnih 
vladah tef lokalnem prebivalstvu nezazeleni: kef so nove clcmokraticne vzhodno­

evropske drl.ave veljale za varne, so Rome/Cigane poslali nazaj rja, kjer so imeli 
domnevno drzavljanstvo Qanko Spreizer 2006b). 

Novi multikulturalizem spoclbija prepricanja 0 homogenosti kultuf, saj to pre­

pricanje rabi hegemoniji. Pri novi koncepciji Illultikulturalizma, ki bi spodbijal 
hegemonicne evropocentricne kategorije (kat sta literatura, umetnost), v katerem 

se spodbija tlldi kanonicni pomen kulture kat visoke kulture (multikulturalisti vsaj 

do devetdesetih let 20. stoletja tega pomena ne spodbijajo) (prim. Turner 1993: 
417), bi lahko tvorno prispevali antropologi. Njihov prispevek bi lahko bila kritic­
ni pristop h kulturi (ki jo razumejo kot kolektivne oblike druzbene zavesti, ki se 

porajajo v kontekstu zgodovinskih in druzbenih procesov) in kriticni premislek 
o humanisticnih percepcijah kulture (ki jo pojmujejo kot kanon elitnih estetskih 
produktov): obe pojmovanji kulture bi morali antropologi temeljito in ponovno 
prernisliti. 

K novim kon cepcijam Illultikulturalizma lahko prispeva tucii migracijska teo­
rija transnacionalnosti , ki 5 svojimi raziskavami v zadnjih slabih dveh desetletjih 

nanOVQ oprcdcljuje migrante tef spodbija prej ustaljcna prepricanja 0 pripacinosti 

Ie eni nacionalni drzavi in konsekventno zgolj eni "naciona lni kulturi". Studije 0 

cksistcncah in mobilnosti migrantov tega obclobja, med katerimi so mnogi tran­

smigranti (prim. Glick Sch iller idr. 1992), so pokazale, da so njihove vezi z domo­
vinami razlicne in bali pogoste: studije so prispcvaJe k uvidu v nova pojmovanja 

migracij in razvijanju "transnacionalnih skupnosti", v katcrih so po pojmovanju 

Alejandra Partesa imigranti v svojem prizadevanju za ekonomski naprcdck in 

social no priznanje povezani v mreze, ki scgajo preko politicnih meja nacionalnih 

drzav. S pOllloi'jo mrd lahko zivijo "dvojno" zivljenje: pogoslo so bilingvialni, 
lahko sc pomikajo mcd razlicnimi kliiturami, pOgoslO imajo domove v dveh 

ddavah in pogosto se ukvarjajo z ekonomskimi in s kulturn imi dejavnostmi, ki 

zahtevajo prihodnost v obeh driavah (Vertovec 2001: 10). 

Tcorije transnacionalizma lahko prispevajo k taksnemu multikultllralizmu, 

ki bo pripoznaval "raznolikosti" v smislu, ki presega Ie priznavanje kulturne 
razlicnosti ali pripadnosti specificni skupnosti. Mliltikulturlllizem, informiran s 
teorijami transnacionalizma, bi zajemal tudi bolj sofisticirane ideje 0 mnogoterih 

ali hibridnih idcntitetah tel' spoznanja, cia se raznolikost izraza tudi v razlicnih 

pripadnostih Ijlldem, krajem in tradicijam zunaj bivalisc, ki so zamejena z mejami 
n"cionalne drzave (Vertovec 2001). 
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MARIJA JURIC PAHOR 
MIRJAM MILHARCIC HLADNIK IN JERNEJ MLEKUZ 

(UR.): KRILA MIGRACIj: PO MERI ZIVLjENJSKIH 
ZGODB 

(ZBIRKA MIGRANTKE); ZAlOlBA ZRC SAZU, 

UUBlJANA 2009, 249 STR. 

Knjig~1 - sad dcla avtoric in avtorjcv: Mirjam Milharcic Hladnik , Marjan~1 

Drnovska, Urske Strle, Jerneja Mlekuia, Katje Skrlj, Sanje Cukllt in Spele KalCic -

obravnava s tcoretsko in z metodolosko raznolikim, vendar yes cas zela proniclji­
vim pristopom sedem zivljenjskih zgoclb migrantk - zlasti izseJje nk iz Slovcnije in 

priseljenk vanjo. In to izhajajoc iz predp05tavke, da "brez subjektivnih izkusenj 

tistih, ki odidejo, in tistih, ki ostanejo, migracijskih procesov sploh ne lTIoremo 

razumeti lt (platnica). Raziskovalna pozornost se temu lIstrezno osredotoca na 
vprasanje, kako se tem izkusnjam pribli za ti ter jih umestiti v sirsi zgodovinski in 
druibeni kOl1tekst. Precejsnje pozornosti je bila pri tem deleino prepricanje, ki 
se v znanstveni sfcri uveljavlja zlasti v zad njih dveh desetletjih, nanuec: ll1igracije 
50 spolno obelezeni procesi, ki jih do loi'a pluralnost razlicnih vlog, izkusenj, 

polozajev in reprezentacij moskih in zensk v migracijskih kontckstih v prcteklosti 
in danes. Za nimanje avtoric in aVlorjev sega se dlje, saj skusajo zajeti in vzeti na 
znanje tudi globlje motivacije i ivljenjskih zgodb vsake izmed migrantk, obenem 
pa poudariti se odnos med njihovimi zivljenji in normativno zakodiran imi stili 
g ledanja, ki so vplivala in vpJi vajo na njihovo podaba 0 sebi, pa tudi na kontinll~ 

itete in pre lome, ki so jih same pri sebi izpcljaJe kat zenske. Ko t poudarja Urska 
Strle, pa je pome mben akte r pri raziskovanjll zivljenjskih zgodb raziskovalcc sam , 
ki "prispeva k njihov i podobi in svoje damnevno nevidne navzocnosti ne more 
izkljllciti iz procesov, ki jih prollcuje" (str. 95). 

Za raziskovalni pristop po mnenju vecine avta ric in avtorjev potemtakem ni 
toliko znacilno posnemanje in odslikavanjc resnicnosti zivlje njskih zgodb migran~ 

tk, kot vzpostavljanje razmerja clo njih. jihova teza je, da so avto/biografi je lahko 

protiutez objektivizirajocemu govoru znanosti 0 Ijudch in vi r alternativnih zgodb 
in znanja. Ali , kako r je bilo receno ob eni od preclstavitev knjige Kri/a migracij: 
knjiga spodbija mit stereotipne podobe migrantkc ko t "jokajoce lepe Vide". Gre 

za mit, ki reducira ko mpleksnost posameznikov oziroma v tem prime ru tacna 
dolocenih posameznic (ali migrantk kot druibene skllpine) na nekaj poena­
stavljenih in pretiranih potez, oziroma se vee, da taksne red ucirane podobe 
tudi fiksirajo kat nekaj naravnega in nespremcnljivega. In ko ncno, s te reotipi v 
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sklaclu s svojo vpletenostjo V mreze clruzbene moCi locujejo mecl normalnim 
in sprcjemljivim na en i strani ler nenormalnim in nesprejemljivim na clrugi, pri 

cemcr to pocnejo tako, cia vse tisto, kar je na nasprotni strani (kot nenormalno 

in drugacno) izlocajo, praviloma tako, cia to "clrugo" clelegirajo v temen prostor 
nevarnega, onesnazenega ali tabuiziranega; na scnco, alter ego, Cigar seSlavo 

preziramo. Iz prispevka Speie KalCic 0 Bosnjakinjah na Jesenicah, ki so se zacele 
pokrivati, na primer izhaja, da so njihove podobe in nasploh podobe islama v 

zahoclnem svetu povezane s kontroverznimi temami, kot so seksualnost, zakrivan­
je, sekluzija in opresija moskih nad zenskami. V svoji analizi pride avtorica clo skle­

pa, da je pokrivanje Bosnjakinj mogoce inlerprelirati kot "individualno strategijo 

samoodlocanja", "leznjo po clrugacnem zivljenjskem slogu" in kat samo-zavestno 
"obelodanjcnje pripadnosti diskreditirani manjsini" (str. 243). 

Pomembno je podcrtati, cia se avtorice in avtorji kaj dobro zavedajo, cia so 
"rcsnico" a izkusnjah, dozivljanju in lastnostih migrantk najveckrat sirili drugi, kar 

pomeni, da so bile tako ali drugace na robu druzbe in "utisane". Njihove biografije 

so zata se zlasti obcutijive, saj gre za kategorijo Ijudi, ki so imeli tudi zgodovi nsko 
gleclano najmanj prilozllosti, cia stopijo na plan s svojimi zgoclbami in razvijejo 

svoj pogled nase. Ali, kakor pravi Jernej Mlekui: "Ni se jim dalo glasu, saj ta ni bil 
pomembcn" (str. 10). Knjiga ponuja v tem smislu drugacen pogled na izkusnjo 

migrantk. V ospredje stopajo s svojimi lastnimi zgoclbami in svojimi lastnimi 

pogledi nase. In to v smislu imperativa: imeti legitimno pravico do svoje zgodbe 
pomeni irneti pravico clo razsirjanja svojc veclnosti in "svoje res nice". 

Prispevki avtoric in avtorjev $0 razcleljeni v tri tcmatske skope - Zivljenje, kat 
so ga pisale, 0 glas ll lepih Vid in O ne, ki jim ne verno imen - ki jim predhodita 

Dve storiji za LIvoci (Moja nona in Nasa va rusk a) izpod peres~1 lIrednikov. Obe 

napeljujeta na misel, cia zivljenjskc zgodbc migrantk nosijo v sebi velik inte­
lektualni potencial in so pomemben vir za raziskovanje. So lahko subvcrzivne in 

razgrinjajo tabuizirane prostore. VeCina prispevkov v omenjenih treh tematskih 
sklopih obravnava izkusnje migrantk preko pisne korespondcncc, inlervjujev ali 

pogovorov z Ijudmi. 

Prvi tematski sklop vsebuje tri zgodbe: Moje misli so bile pri vas doma - Poti 
prehodov v pismih (Mi rjam Milharcii' Hladnik); Sprejmi moj najlepsi pozdrav od 
Tvoje Te l;lIbece in zveslc zene Francke: zenina pisma na Nizozemsko leta 1929/ 30 

(Marjan Drnovsek); Bila je preprosto srcca, da sem pri,la v Kanado: 0 razlogih za 
selitve skozi Stankino zivlje njsko zgodbo (Urska Strle). V drllgem tematskem sklo­

pu sta objavljeni dye zgodbi Maledet' Schiavitu': ko oblastni glas utihne Qernej 
MlekLIz) in Kama; sem cakaia, cia zrastem in postanem aleksandrinka: clemitiza­

cija aleksandrink (Katja Skrlj). V tretjem in zadnjem tematskem sklopu pa sled ita 
zgodbi z naslovom Hotela sem sarno videti svet okoli sebe: zenske iz Rusije in 
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Ukrajine V Sioveniji (Sanja Cukut) te r To je moj diihad: 0 tern, z;]kaj so se nekatere 
Bosnjakinje zacelc pokrivati ($pela Kalbe). 

SrZ knjigc prcdstavljajo avrobiografski vi ri , ki jih avtoricc in avtorji nevsiljivo 
umescajo v kontekste sodobnih konstruktivisticno nar3vnanih teorij brez togega 

brazdanja drZavnih, nacionalnih in sicersnjih meja (pogosto se omenjajo "preho­
eli") ref fedllkcije plu ralnosti in vecglasnosti na enD samo alternativo meel lstim in 

Drllgim. Avtorji se poslavljajo oel dozelevno "fiksnih" in trdnih identitet pripadno­
sti razreclll, etnicnosti , rasi in podobnem, ki naj bi pos;'J1neznici ali posamezniku 
zagotavljale zanesljivo rnesto v druzbi. Iz knjige tudi jasno izhaja, da se identi­
teta konstruira skozi razlike in ne zunaj njih, vedno skozi relacijo do Drugega. 
Precejsnje pozornosli so de1ezna tudi prevprasevanja metodoloskih dilem ter 
eticni principi in njihova aplikacija. Se zlasti oscbnoizpovcdna pisma zahtevajo 
"obclItljivo obravnavo, saj nas seznanjajo Z osebnimi in mesroma intimnimi zade­
vami. ki v nobenem primeru niso bile namenjcnc tretjcmu paru oei " (Drnovsek, 
str. 59). 

Knjiga, napisana v izredno lepem in privlacnem slogll , jc dragocen doprinos 
h kompleksnemu razumevanju tematike zivljenjskih zgodb in pojava migracij. 
V slovenskem prostoru pa je tudi novost, ki z izvirnim, zelo skrbno dodelanim 
metocloloskim pristopom omogoca, da se ob tankocutnih interpretacijah raznoli­
kega, zlasti avto/biografskega gradiva zaslisijo tudi glasovi Ijudi, ki pripovedujejo 
zgodbe. 



~prQve in grodiva Ljubljana 2009 51 60 

DAMIR JOSIPOVIC 

JANjA ZITNIK SERAFIN: VECKULTURNA SLOVENIjA: POLOZAj 
MIGRANTSKE KNjlZEVNOSTI IN KULTURE V SLOVENSKEM 

PROSTORU 

165 

IZBIRKA MIGRACIJE; 15); ZAlOZBA ZRC SAZU, LJUBLJANA 2008, 314 STR. 

Pri Zalozbi ZRC SAZU je pred kratkim izsla znanstvena monografija dr. Janje 
Zit.nik Serafi n, raziskovalkc na lnstitutu za slovensko izscljenslvo pri ZRC SAZU in 

priznane strokovnjakinje na podrocju slovenske izseljenske in priseljenske knji­
zevnosti ter klliture. 

Knjiga Veckulturna Sloven!ta je obsezno delo s preko tristo stranmi, ki se od 
vsebine do vsebine sprehaja z domiselno izbranimi verzi izseljensko/priseljenskih 
avtoric in avtorjev, v st irih nosilnih poglavjih pa se loteva vprasanj, povezanih s 
po lozajem tako izse ljenske kot priseljenske knjizevnosti pri m1S. Ta inovativni pri­
stop mocllo olajsa primerjavo med dvema "tipo ma" slovenskc knjizevnosti na eni 
in slovensko "slovensko" knjizevnostjo na drugi strani. Avtorica nazorno po kaze, 
kako tezko sc v lokalne kurikule vkljucuje zc knjizevnost izseljencev z obmocja 

Slovenijc, ki je na ravni javnega diskur7.3 vse lej cislana. Se vecji prepad zeva med 
priseljensko knjizevnostjo, ki je ne glede na jezik Iite rarn ega izraza v vcliki meri 
diskriminirana, marginali zirana in getoizirana. V sijajno napisanem, smelem in 
napelem lIvodll v knjigo avtorica drugega 7.a drugim naniza bisLVene probleme, 
povezane z integracijo ne Ie knjizevnosli , pac pa predvsem Ijudi - ustva rja lcev in 
sopotnikov lega uSLVarjanja - v siovensko drllzbo in kllituro. Krilatica 0 enotncm 
kulturncm prostoru, ki naj bi nastopil s padcem mejnih kOl1lrol na 50 odstotki h 
zlasti severnih mej a ddavnega ozemlja, o staja v praksi na ravni izjcmno ozko, 
recimo temu enotirno obarvane definicije. Mimo tega tira pa po drllgih boeno, 
slransko, vcasih pristransko in postransko drvijo vlaki povsem drugacnih hitrosti, 
dimenzij in idej. S preobrnjeno perspektivo avtorica priddi ogledalo vsem nam, 
ne Ie "kulturnem u establismentll". Kaj zrcali iz njega? Brezbriznosl, ozkosrcnost ali 
nacrt? Ali niso to ze vse prcdobro znani , a premalo upostevani in lIsvojeni primeri 
ne tako daljnih zgodovin, zgodovin 20., krvavega sloletja? Ze sam naslov mono­
g rafij e kaze na avtori Ci no globoko zavedanje pray prej ome nje nega "klliturnega 
manka". Veckulturna Siovenija ni Ie imaginarni prosto r multikulturnosti, pac pa 
tlldi hlepe njc brezstevilne manjsine po vee kulture. 

Prispevek dela dr. Janje Zitnik Serafin je v resnici neizmeren. Ne Ie da je na 

enem mestu povzeto zbrana veCina kljuenih del izseljenskih avtoric/avtorjev in 
podana njihova re lacija do slovenske kliiture v za riscnem prostoru, v posebnem 
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poglavjll je podan tud i prerez ustvarjanja priscljenskih avtoric/ avto rjev, ki ga pri­
speva litera rna teoreticarka, pesnica in prevaja lka Lidija Dimkovska, in ki ga lahko 
citalllo kot sa mostojno delo znotraj Illo nografije. Tak vlozek nikakor ne delllj c 
kot tujek, ampak prispeva k "naravne mu" prehodu med poglavji. Presenetilo 
me ie, koliko je v ome njene lll segme ntll knjizcvnosti ustva rjenega, pa tako malo 
sirse poznanega, kakor da bi res veljal rek 0 izjcmah, ki potrjujcjo pravilo gojene 
drllzbene nezc!e nosti in posledicno fo rmalne izkljucenosti rabe takoimenavane 
neslandardne slovensCine ali neslovensCille. 

Vendar dalec ad tega, cia bi se delo ustavilo na vidikih knjizevnega lIs rva rjanja: 
po mo ji oce ni se najpo membnejsi de l in veliCina prispevka kazeta v tenkoclltne lll 
razbiranju dejanskih problemov dejanskih Ijudi, ki jih razkrivajo skrbno odbrani 
inte rvjujsko izpovedni segme nti . Empiricnost v te j obliki je pospre lllije na in soo­
cena s primerno koliCino "grobih " statisticnih podatkov, da lahko tudi Ijubitelje 
kvantitativnih metod prepriea v visako verjetnost zastavljene teze in vcljavnast 
njenih sklepov. 

Monografija namrec predstavlja tudi rezultate ankete, izvedene v izbranih 
slovenskih mestih. Kljub temu da je ne moremo steti ko t reprezentativne na ravni 
kvantifikacij , pa predstavlja o bsezen vir "mehkih" podatkov. Mo ralll reCi, d a sem 
se najbolj poglo bil ravno v "branje" stevilk. Avto rica ome nja denimo de lez prise­
Ijencev v Sioveniji, v priseljensko prebivalstvo pa vkljuci tudi njihove po to mce, 
katcrega skupni delez ocenjujc na 15 odsto tkov. Vsekakor spodoben delez za uve­
Ijavljanje dolocenih p ravic, kar pa kat kriterij ne more biti zvelieaven. Sam mislim, 
da je de lez priseljencev in njihovih potomcev nekoliko nizji, predvsem pa vidi m 
definiranje potomsrva priselje ncev ko t zelo zahtevno s terminoloskega, seman­
ticnega in z vsebinskega vidika. Na tem meSnJ se seveda ne mo rem poglabljati v 
detajlc, me p,, :i.e dalj Casa "zuli" 0 tem kaj p ri rocncga zap isati. Seveda slednje samo 
na sebi ni bistveno za predstavljeno mo nografijo . Bi pa pritrdil kljucnosti vprasa­
nja, ki si ga, kakor ga parafrazirano raZllmem, zastavlja tudi avtorica, in s ieer, kako 
je mogoc logicen skle p razlicnih raziskovalcev, po kate rem isti a rgument lahko 
patreli dye diametralno nasprotni trdirvi: ugotavljamo, da je de lez priseljencev tak, 
kakrsen je, zalo slovenska dru zbaje in (hkrati) ni ogrozena. Kako r nekateri avtorji 
s potenciranje m in pre tiravanjem ocene velikosti populacije "vsiljivcev" kreirajo 
razme re za razrascanje strahll in tistega, kar temu sledi, cirllgi ob istih "dognanih" 
predpostavkah trdijo nasprotno ali pa tovrstno prisotnost minimirajo in zanikajo 
kot argume nt za vzdrzevanje cistosti kanona. Avto rica sc temu zoperstavi na vee 
mestih in z vrsto argllmcntov prepricljivo pokaze na ncs miseln osr teznje k pro­
zaicni cisrosti s lovenskc kllltllre in druzbe, ki taka deluje kvecje lllll ko t nasproten 
dokaz. Upostevajoc Even-Zoha rjevo po lisistemskost neke nacio nalne klllture in 
njenc "medpo lis istemske" dimenzije, avtor ica pokaze, da pray okostenelost kano­
niziranega lite ra rnega izraza preko izkljucevanja lahko pripelje do njegove iasrne 
krnitve in v pe rspektivi do propada. Avtohtonisticno in s rem anahronis ticno poj-
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movana kanonizirana slovenscina ne more bili na noben naCin bolj ogrozena kot 
ravno z narascanjem njene ckskluzivnosti, tem manj pa Z membransko odprtostjo 
in vkljucevanjem nekanoniziranih prvin. 

Ni odvec poudarili , da avtorica goji korekten znanstveni jezik in posveca 
precej prostora polcmiki 0 znanstvcno-strokovnem izrazju s podrocja migracij in 
etnicnosti. Z izvedensko preciznostjo opravi s stereotipiziranjem in opozori na 
temeljne absurclnosti v terminoloskem polju. 

Veckullurna S/ovenija je tako izvirno Znanstveno clelo z velikim stevilom cita­

tOY, uporabljene literature in virov, ki ga odlikuje pronicljiva analiticnost, okrona­
na z zelo jasno osredotoceno in upostevanja vredno sintezo. Ob spoznanjih, ki 
jih v knjigi ne manjka, sem se lahko se enkrat zamislil, zakaj si kot nacija ozimo 
prostor in ali ni marcia rovrstni redukcionizem vgrajen v samo bistvo nacionalne­
ga sccesionizm3, ki taka grenka slabo aponasa svoje uCitelje. 

Vsekakor je knjiga vredna branja in je nujna nc Ie za ozki "speciaJizirani" spek­
ter citateljev, pac pa tudi za sirso publiko, med katero ne bi smeli umanjkati niti 
"proizvajalci" politik. 
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CLANKI 

1.01 Izvirni znanstveni Clanek 

lurie Pahor, Marija. 0 nuji pripovedovati 0 AuschwitzlI. Narativnost 

spomi njanja in gene-Iekst simbolizacije. V: Razpravc in gradivo (ISSN 035+ 
0286), Sl. 56/ 57 (2008), st r. 6-33 

Klemencic, Matjaz. Jdeja Zedinjcne Siovenije do vstopa Siovenije v sengenski 

prostar in po lozaj Siovencev v sosednj ih drzavah. V: Casopis za zgodovino in 

narodopisje (ISSN 0590-5966), letn. 79 - n. v. 44, 5t. 1/2 (2008), str. 54-70 
KIemencic, Matjaz. Avstrijsko-slovenski odnosi v casli osamosvajanja Siovenije 

in takratna vloga Koro5kih Siovencev. V: Razprave in graclivo (ISSN 0354-
0286), 5t. 56/ 57 (2008), str. 158-188. 

Kriisnik-Bukic, Vera. Naroclnomanjsinsko vpra.5anjc v Siovellij i po razpadu 

Jugoslavije: 0 druzbeni upravicenosti vp rasanja statusa narodnih manjsin 
Albanccm, l3osnjakom, Crnogorcem, Hrvatom , Makecloncem in Srbom v 

republiki Sloveniji s predlogi za urejanje njihovega mHodnomanjsinskega 

poloiaja. V: Ha zprave in g raclivo (ISSN 0354-0286), 5t. 56/57 (2008), st r. 120-

156. 
Munda Hirnok, Katalin. Iclenyjellegu hataron ((iii munkavalIaJas a Raba-vicleki 

szlovenek koreben. V: Savaria (iSSN 0230-1954), 51. 31 (2008), str. 405-414. 
Pirc, Janez. Zgodovinsko-geografske dinarnikc rnigracij v srneri Afrika - EU. V: 

Migrac ijske i etnicke teme (iSSN 1333-2546), Ietn. 24, 51. 1-2 (2008), str. 109-

136. 
Sumi, Irena. Vsebinskj vidik posodabljanja ucnega nacrta za p redmet 

drzavljanska in domovinska vzgoja te r etika. V: Vzgoja in izob razevanje (iSSN 
0350-5065), letn. 39, 5t. 6 (2008), str. 13-16 

Sumi, Irena. Damir,)osipovic. Avto htonost in Rami: k ponavnemu 

prcmisleku nace! manj5inske politike v Siove niji . V: Dve domovini (iSSN 
0353-6777), St. 28 (2008), str. 93-110. 

Zupancic,)ernej. Znaca j in funkcije politicnih mej" v Evropi. V: Ars & 

humanitas (iSSN 1854-9632), letn. 2, !it. 1 (2008), str. 82-96 
Zupancic, Jernej. Divided history for a commo n future: lhe »past« as a 

potential fo r regional development. V: Geographica Timisiensis (iSSN 1224-
0079), vol. 17, nr. 1/2 (2008), str. 97-106. 

ZupanCic, )ernej. K socialni strukturi s lovenske naselbine v Pueblu, Koloraclo. 
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V: Rast. (ISSN 0353-6750), letn. 19, st. I (2008), str. 67-76. 
Zupancic, Jernej. Albansko vprasanje v luCi politicnoteritorialne rekonstrukcije 

Balboa V: Razprave in gradivo (ISSN 0354-0286), 51. 55 (2008), str. 6-49. 
Zupancic,Jernej. K vprasanju avtohtonosti Slovencev na Hrvaskem. V: Rast 

(ISSN 0353-6750), letn. 19, st. 6 (2008), str. 568-578 
Zagar, Mitja. Diversity management and integration : from ideas to concepts.V: 

European yearbook of minority issues (ISSN 1570-7865), vol. 6 (2006/7), str. 
307-327. 

Zagar, Mitja. Citizenship and integration: general considerations and some 
possible impacts of the EU citizenship on (re)integration of immigrants. V: 
Razprave in gradivo (ISSN 0354-0286), St. 56/57 (2008), str. 70-118. 

1.02 Pregledni znanstveni clanek 

KlemenCic, Matjai. Slovene pe riodicals in the USA, 1891-1920. V: Razprave in 
gradivo (ISSN 0354-0286), St. 55 (2008), stf. 98-117. 

Munda Hirnok, Katalin. A Raba-videki szlovenek es szlovenia nemzetk6zi 
elismerese. V: Vasi szemlc (ISSN 0505-0332), letn. 62, Sl. 4 (2008), stf. 480-487. 

1.03 Kratki znanstveni prispevek 

Jesih, Boris. Political participation of the Slovene ethnic minority in Carinthia. 
V: Slovene studies (ISSN 0193-1075), vol. 30, no. 2 (2008), stf. 229-233. 

Klernencic, Matjaz. Territorial implementation of article 7 of the Austrian state 
treaty, with special emphasis on bilingual topographical terminology and 

incsription in Southern Carinthia. V: Slovene studies (ISSN 0193-1075), vol. 30, 
no. 2 (2008), str. 225-228. 

Kristen, Sarno. Otrostvo v senci svetilnika; savudrijski polotok v 
avtobiogfafskih pricevanjih Diega de Castfa. V: Razpfave in gradivo (ISSN 
0354-0286), 51. 56/ 57 (2008), str. 278-291. 

Rirnan, Barbara. Branka Verdonik-Rasberger in njeno delovanje v slovenskem 
domu KPD ,Bazovic3< . V: Razprave in gradivo (ISSN 0354-0286), 51. 56/ 57 
(2008), str. 264-276. 

Zupancic, Jernej. The economic situation of Carinthian Slovenes after WW II 
V: Slovene studies (ISSN 0193-1075), vol. 30, no. 2 (2008), stf. 235-239. 
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1.04 Strokovni clanek 

Brezigar, Sara. Skrivnost odlicnih podjetij , genialni ljudje prinesejo podjetju 
kratkorocno odlicnost. Za trajno odlicnost pa podjetje potrebuje odlicen 
sistem oziroma sta ndarde V Podjetnik (ISSN 1318·1025), letn. 17, !it. 5 (2008), 
str. 38-39. 

Brezigar, Sara. Delegiranje - nocna mora podjetnikov. V: PocJjetn ik (ISSN 1318-
1025), lern. 17, St. 6 (2008), str. 48-49 

Brezigar, Sara. Brez cJeJegiranja ni razvoja. V PocJjetnik (ISSN 1318-1025), letn. 
17, st. 8 (2008), str. 46-47. 

Brezigar, Sara. Zmote 0 nagrajevanju zaposlenih. V: PocJjetnik (ISSN 1318-1025), 
leln. 17, St. 9 (2008), str. 46-47/64. 

Brezigar, Sara. K£lko do dobrega sistema nagrajevanja? : predstavljamo vam pet 

korakov za postavitev uCinkovitega sistema nagrajevanja, ki vam bo v veliko 

pomoc pri doseganju vasih ciljev. V Podjetnik (ISSN 1318-1025), letn. 17, st. 10 
(2008), Str. 42-44. 

Brczigar, Sara. 13. piaca: nagrada ali pr3vica? : odlocitev 0 tem, ali izplacevati 

13. placo ali ne, ni taka preprosta, kat se marcia zdi na prvi pogled. Za tem 

vpras'llljem se skriva kar nekaj dilem in teiav. V: PocJjelnik (ISSN 1318-1025), 
lern. 17, st. 11 (2008), sIr. 48-50. 

Brezigar, Sara. Marsovci v vasem podjetju : za voclenje kadrov iz generacije Y, 
lore j rojenih po letu 1980, obicajno pravila voclenja ne veJjajo. To so ljudje. ki 
jim trdo cicio, kritika, red in natancnost ne pomenijo nie. V: Podjetnik (ISSN 

1318-1025), leln. 18, St. 5 (2009), str. 36-37. 
Jesih, Boris. A nemzelisegi kepvisel6k legyenek kezdcmenyez6k es aklivak : 

szakvClcmcny. V: Nepujsag (ISSN 0352-6569), letn. 52. St. 38 (25. sep. 2008), 
str. 5. 

Josipovic, Damir. Irena Sumi. Cirila Toplak. Devel tez 0 'Ianju slovenske 
znanosti. Dnevnik (ISSN 1318-0320), leln. 58, St. 32 (9. feb. 2008), SIr. 28. 

jurie Pahor, Marija. Sestdeset let Konvencije Zdruzenih narodov 0 genocidu ; 
okrogla obletnica odobritve pomembnega dokumenta. V: Primorski dnevnik 

(ISSN 1124-6669), leln. 64, Sl. 291 (7. dec. 2008), str. 22. 
Juric Pahor, Marija. Inlerkullureller Dialog im Schatten von Auschwilz. V: 

Slimme (ISSN Y500-4691), St. 67 (2008), sIr. 8-9. 
Komac, Miran. Vera Kriisnik-Bukic. Kastelic, Lovro. Pa mi vi povejle, kaj 

sem ... V: Dobro julro. (lSSN 1854-0988), leln. 7, St. 149 (19. apr. 2008), sIr. 4-5. 
Cener, Slavko. Komac, Miran. Ziveti v lastnem naselju. V: Romano glauso 

(ISSN C505-5806), letn. 5, St. 5 (december 2008), Str. 4. 
Kriisnik-Bukic, Vera. Narodnostne skupnosti in dostojanstvo. V: Alternativa 

(ISSN 0353-7110), leln. 19, St. 4 (2008), SIr. 30-35. 
Krzisnik-Bukic, Vera. Siovenci, narodne manjsine in doslojanstvo : gostujoce 
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pero. V: Delo (ISSN 0350-7521), letn. 50,!it. 222 (24. scpo 2008), str. 5. 

Kriisnik-Bukk, Vera. Problem formalne enakovrednosti 

narodnomanjsinskega dostojanstva v Sioveniji. V: Korijcni (ISSN Y506-27S0), 

!i t. 1 (200S), str. 8-10. 

Zupancic,jernej. Geografska izkaznica Rusije, najvecje drzavc na Svetu. V: 

Emzin (ISSN 1318-5497), letn. IS, st. 1/2 (jun. 200S), str. 75-[79]. 

1.08 ObjavJjeni znanstveni prispevek na konferenci 

jurie Pahor, Marija. Transkulturnost kat mozna raziskovalna paradigma Za 
re-konstrukcijo (vcc)kulturne podobe Panonskega prostora. V: Ziveti z mejo. 

Panonski prostor in Ijudje ob dveh tromejah. I.jubljana : Slovcnska akademija 

znanosti in umetnosti : Institut za narodnostna vprasanja, 2008. (Narodne 

manjsine ; 6). ISBN 978-961-6159-33-3. Str. 163-173. 

K1opcic, Vera. Godina medukulturnog dijaloga i proces evrointegracija. V: 

Kvalitet meduetnickih odnosa i kllltlira mira na Balkanll. Nis : Filozofski 

fakultet: Centar za socioloska istrazivanja, 200S. ISBN 978-S6-7379-165-4. Str. 

11-21 
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Kovacs, Attila. Primer dobre prakse · His" Gyorgya Dobronokija. V: 
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antropologijo, 2008. (Zbirka Zu panieeva knji lO nica ; 51. 26). ISBN 978-961·237· 
266~. Str. 189·203. 

Klopcic, Vera. Anti diskriminacijske dolocbe v pravnem sistemu v Republiki 
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Miinchen: K.G.Saur, 2008. ISBN 978-3-598-24071-3. Str. 335-337. 
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l.jublj ana: Fakulteta za druzbene vede, 2008. (Knjizna zb irka Mednarodni 
odnosi). ISB N 978-961-235-343-8. Str. 205-213. 

Zupancic, JerDej. Die Siowenen als nationale Minderheit in den 
Nachbarstaaten. V: Siowenien. Frankfurt am Main : Institllt fOr 
HlImangeographie, 2008. (Natur - Rallm - Gesellschaft ; Bd. 5). ISBN 978-3-
921779-25-5. Str. 170-185. 

Zagar, Mitja. Briner, Irena. Siovenie. V: Les democraties eUfopeennes. Paris: 
Armand Colin , 2008. (Collection U). ISBN 978-2-200-35126-7. Str. 402-418. 

1_17 Samostojni strokovni sestavek ali poglavje v monografski 
pubJikaciji 

Brezigar, Sara_ Kako poiskati prave kad re za svoje podjetje? V: Od ideje do 
uspeiinega podjetja. Ljubljana: I.jubljanski univerzitetni inkubator, 2008. Str. 
46-47. 

Toplak, Cirila_ Mednarodno priznanje Sioven ije. V: Osamosvojitev Siovenije. 
Ljubljana: Zavod Republike Siovenije za iiolstvo, 2008. ISBN 978-961 -234-664-

5. Str. 131-147. 
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1.19 Recenzija, prikaz knjige, kritika 

lurie Pahor, Marija. Spomini AJme M. Karlin na drugo svetovno voj no : 
zgodba izjemne osebnosti prve po lovice 20. swlc tja. V: Primorski dnevnik 

(ISSN 1124-6669), leto 64, 51. 77 (30. mar. 2008), sIr. 19. 
Klemencic, Matjaz. Panonski prostor in \judje ob dveh trolllcjah : rccenzija 

V: Ziveti z mejo. Panonski prostar in Ijudje ob dveh tromejah. Ljubljana 
: Siovenska akaclemija znanosti in umetnosti : Institut 70(1 narod nostna 
vprasanja, 2008. (Narodne manjsine ; 6). ISBN 978·961 ·6159'33-3. (2008), str. 
343-344. 

Toplak, Cirila. Ho mo Europeus. V: (asopis za kritiko znanosti. (ISSN 0351-
4285), letn. 36,51. 233 (2008), str. 248-250 

ZupanCic,)ernej. Pano nski prostor in Ijudje ob dveh tromejah, recenzija. 
V: Ziveli z mcjo. Panonski prostor in Ijudje ob c1vch tromejah. Ljubljana 

: Siovenska akademija znanosti in umetnosti : Institut za narodnostna 
vprasanja, 2008. (Narodne manjsine ; 6). ISBN 978-961-6159-33-3. Str. 340-342. 

MONOGRAFIJE IN DRUGA ZAKlJUCENA DELA 

2.01 Znanstvena monografija 

Klemencic, Matjaz. The endeavors of Carinthian Slovenes for their ethnic 

survival with/against Austrian governments after World war II : (selected 
chapters). Celovec ; Ljubljana ; Dunaj, Mohorjeva, 2008. 281 str. , [161 str. pri!. 
(ISBN 978-3-7086-0404-6). 

Riman, Barbara. Riman, Kristina. Slovenski dom Kuiturno prosvetno 
clrustvo Bazovic3. Rijeka : Siovenski c10m Kulturno prosvctno c1rustvo 

Bazovica, 2008. 383 str. (ISBN 978-953-95680-1-4). 

2.12 Koncno porocilo 0 rezultatih raziskav 

Drzavljanska in domouinska vzgoja v osnovni in srednji soli: izbrani zgledi 
in p odlage za strokovno preureditev vsebin : zakljucno porocilo s CRP 
projekta V5-0236. Ljubljana, Institut za narodnostna vprasanja, 2008. 59 str. 
+ bibliografija 13 str.J . (Nosilka projekta Irena Sumi; clana projekta Oto 
Luthar in Hannah Starman) 

Primerjalna analiza poUlik vkljucevanja drzavljanov lretjih d,"zau u iz branih 
drz avah clanicah EU, zakljucno poroCilo. Ljubljana, Institut za naroelnostna 
vprasanja, 2008. 209 f. (Nosilka projekta Romana Bester, sodelavci Sara 



Razprave in gradiyo Ljubljana 2009 st. 60 

Brezigar, Barbara Kejzar, Janez Pirc) 
Prirnerjalno proucevanje delovanja varnostnega sistema v krizni situaciji z 

ozirom na begunsko problemalika: problemalika madzarskih begu.ncev 

177 

po drugi svetavni vajni in zlasli leta 1956-57 v Sioveniji : Ci ljni raziskovalni 
prog ram ,Konkurencnost Siovenije 2006-2013- - zakljucno poroc ilo. Ljubljana 
: Institul za narodnostna vprasanja : Oddelek za zgodovino, Filozofska 
fakulteta, Un ive rza v Ljubljani : Institut Nove revije, 2008. 11 f. (Nosilec 
raziskave Attila Kovacs; sodclavci Sara Brezigar, Dusao Necak, Mateja 
Reiek) 

Razvojne moznosli slovenskih man;sin v sosednjih drzavah : zakljucno porocilo. 
Ljubljana: Institut za narodnostna vprasanja : Univerza v Ljubljani, Filozofska 
fa kulteta, Oddelek za geografijo. 2008. 181 f. (Nosilec raziskovalnega projekta 
Jernej Zupancic, sodelavci Boris Jesih, Katalin Munda Hirnok, Sonja 
Novak-Lukanovic, Janez Stergar, Dejan Cigale, Barbara Lampic, 
Bostjan Rogelj, Andrej Herakovic) 

Synthetic report on the role of human and minority rights in the p rocess of 
reconstruction and reconciliation Jor slate- and nation-building in the 
Western Balkans. Balzano: Accademia europea, 2008. 50 str. (Nosilca 
projckta Armin Stolz in Mitja Zagar; sodelavki Romana Bester in Sara 
Brezigar) 

UCinkoviLost dvojez icnih modelov izobrazevanja na narodno mesanih obmocjih 
-izziv in prednost za l::vropo jezikov in kultur: zakljucno porocilo ciljno­
raziskovalnega projekta. Koper : Univerza na Primorskem, Znanstvcno­
raziskovalno sredisce, 2008. 156 str. + 10 prilog (Nosilka projekta Lucija Cok; 
sodelavci Vesna Mikolic, Nives Zudic Antonic, Blai Simcic, Sonja Stare, 
Albina Necak Liik, Sonja Novak-Lukanovic, Katalin Munda Hirnok, 
Susanna Pertot in Mojca MedveSek) 

Zgodovina Dobrovnika v 20. slOletju s posebnim poudarkom na ziv!jenju 
madzarske skupnosti in sodelovanju z znanstvenimi, raz iskovalnimi in 
visokosolskimi insWu.cijami na MadZarskem (mreze in ob/ike sodelovanja 
kat podlaga za skupne pro;ekte) : zakljllcno porocilo 0 projektll Urada 
vlade RS za narodnosti. Ljubljana: Urad Vlade RS za narodnosti : [nstitllt za 
narodnostna vprasanja, 2008. [4J f. (Avtor Attila Kovacs) 
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Ljubljana: Inslitut za narodnostna vprasanja. 55, 56/ 57, 2008. (Odgovorni 
urednik 8orisjesih, pomocnici odgovornega urednika Sara Brezigar in 

Mojca Medvesek) 
W'inds oj change: how e-techn%gies can assist education on human and 

minorities'rights. Sarajevo: Human Rights Centre, University of Sarajevo; 

Graz: ETC - European Training and Research Centre for Human Rights and 

Democracy, 2008. 216 str. ISBN 978-9958·9541-6-0 (Ureclniki wolfgang 
Benedek, Mitja Zagar, Sasa Madacki) 

Zgodovinski casopis: glasilo Zveze zgodovinskih drustev Siovenije (iSSN 0350-
5774). Ljubljana : Zveza zgoclovinskih clruslev Siovenije. 1/2, 2008. (Namestnik 
odgovornega urecinikaJanez Stergar) 

ZiveN z meto. Panonski jJroslOr in /judje ob dveh tromejah : zbornik referatov 
na znanstvenem posvetu v Murski Saboti, 9.-11. novembra 2007. Ljubljana: 

Slovenska akademija znanosti in umetnosti : institllt za narodnostml 

vprasanja, 2008. 359 Slr. (Naraclne manjsine; 6) ISBN 978-961-6159-33-3 
(Uredni ka Vera KlopciC in Anton Vratusa) 
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Ureclila Sonja KurinCic Mikui: 
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GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS 

Treatises and Documents, The Journal of Ethnic Studies (Razprave in gradivo, Revija 
za narodnostna vprasanja) welcomes the submiss ion of ,nUdes, other materials and 
cioclImenLS on e thnic and minority studies - more speci fi ca lly on ethnicity, racial and 
ethnic relations, ethnic ide ntity, nationalism, xenophobia, protec tion of (ethnic, national, 
linguisti c, religious, and other) minorities, migration, multiculturalism and related sub­
jects. 

Three issues of the journal are published every year, usua ll y in April, September and 
December. 

Papers arc published in several languages, while the abstracts are always published both 
in English and in the original language of the paper. 

The authors guarantee mat their contents are original, unpublished material and are nOT 
be ing submilled fo r publication e lsewhere. 

The pa pe rs are subject to the cvalumion of two reviewers before a decision is made on 
publicatio n. The reviewers determine also the scientific categori za tio n of lhe pape r. 
It is pre lerablc that the lenglh of articles be 30,000- 45,000 charactc rs, including spaces. 
Reviews o f books and journals, as well as notes, re po rts o n scientific meetings and other 
subjecls o f inte res t to the journal, should be 5,400-9,000 cha rac te rs. 

AJong with the pape r should be submitted: 
- the name o f the author, the name and address of the institution in which he or she is 

employed, and his contact, to be published in the journal; 
- Ule title of thc papcr in the language of the paper and in English; 
- a sUllllllary in the language of the paper and a sUlllmary in English; 
- key words (3-7) in the language of thc paper and in English. 

The tit.i e of the papcr, the summary and the key words Loget.il c r sho uld not exceed 1,600 
characte rs in each language. The summary should contain the general presentatio n of 
the subject, the method s implemented, the main results and the conclusion(s). 

Graphic mate rials (g ra phs, illustra tions, tables, e tc.) should be subm itlcd (in black and 
while technique) according to standard modes of compute r design. The author should 
secure copyright permission for graphic material fro m other sources. 

Pape rs are to be submitted by e-maillo the Editor - Sara Brezigar 
(sara.brczigar@guesl.arnes.,s i) . 
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NOTES AND REFERENCES IN THE TEXT 

Explanatory footnotes should be indicated serially within the paper. Papers should take iOlO 
accounlme foHowing guidelines of me style o f citations. (Harward style) 
Authors should use the following method in the text: 
(Author year: page) 

Where there are no named authors, the name of the appropriate body o r lhe title o f the 
referred material should be placed in parentheses instead. 

For two authors: 
(Author and Author year: page) 

For more than two authors: 
(Author ct a1 year: page) 

References to more than onc publication by the samc autho r in the same year should be 
distingu ished alphabetically by <I , b, c e tc. 
(Author ye.rCa): page) 

Quotes: use { ... ] when direct quote is changed 
"lifJ we wish to understand what is happening 'in the periphery', we must begin by look­
ing at what is happening in the advanced capitalist world" (Lipietz 1987: 29-30). 

ALPHABETICAl. I.ISTING OF ALL REFERENCES 

The alphabetical lis ting of aU References should be placed at the end of the text Only 
works referred to in the text should be listed and conversely, all references given in the 
text must appear in the listing. The full names of all authors (initials o nly for the possible 
middle name) should be used in Lhe listing. 
The style o f the lis t o f re ferences is as fo llows: 

BOOKS: 

Single authored books: 
Lifton, Robert J. (1991) The Genocidal Mentality: Nazi Holocaust and Nuclea r Threat. 
London: Macmillan. 

Two or more authors: 
Antze, Paul and Michael Lambek (1997) Tense Past: Cultural Essays in Trauma and 
Memory. London, New York: Ho utledge. 
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EDITED VOLUMES: 

Kom3C, Miran, ed. (2007) Priseljenci. Ljubljana: Insti[tne for Ethnic Studies. 

CHAJYfERS FROM MONOGRAPHS: 

Mazrlli, Ali A. (1999b) "Seek Ye First the Political Kingdom." In Ali A Mazrui and 
Christophe Wondji (eds.) General HisLory oj A/rica. Berkeley, Oxford, Paris: The 
University of California Press, James Currey Publishers, Unesco Publishing: 105- 126. 

JOURNAL ARTICLES: 

Wallerstein, Immanuel (J995) "What Are We Bounding, :md Whom, When We 
Bound Social Research." Social Research 62(4} 839-856. 

Jeremic, Vuk (2005) "Serbian Democracy's Deal for KOSOVQ and Mctohia. " Review 
of International Affairs LVI(J1l8} 3-10. 

NEWSPAPER AR'I1CLES: 

Oaalder, Iva andJames M. Lindsay (2003) "American Empire, Not ' If' but 'What Kind. '" 7he 
New York 'limes (10 May) B9. 

MAGAZINE ARTICLES: 

Kaplan, Robert (2003) "Supremacy by Steallh: Ten Hulcs ro r Managing the World ." The 
Atlanlle Monthly Ou ly/ August} 65-83. 

Ellion, Michael (2002) "The Trouble Wid, Saving the World. " Time (30 December} 108. 

RESEARCH REPORTS, PAPERS FROM CONFERENCE PROCEEDINGS, PhD THESIS: 

Szakolzai, Arpad (994) "Thinking Beyond the East-West Divide: Patocka, Faucauit, 
J-Iamvas, Elias, and the Care or the Self." Florence: Europcan Unive rsity Institute, EUI 
Working Papers in Po litical and Social Sciences, No. 94/ 2. 

KlopCiC, Vera (2002) fndividualni in kolektivni elementi v rnednarodnem varslvu 
clovekovih J;ravic: dokumenti Svela Evrope 0 varslVu narodnih manjsin. PhD Thesis. 
Ljubljana: University o f Ljubljana, Faculty of Law. 
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ONLINE SOURCES: 

All online sources should be equipped (in addition to the already described style of refer­
ence for different kjnds of sources - e.g. books, journal articles, etc.) with the exact web 
page, location of the Source and the date when the source was found. 

Warner, Rachel (1989) "Angola: Country Studies - Historical ScLtings." In Federal 
Research Divison, Library of Congress 
(htlp:!! lcweb2.1oc.gov! cgi-bin! query! r'frd! cstudy,@field, 4.4.2006). 

AlJfHOR ISSUES 

Authors receive [Wo compleme ntary copies of the issue in which the ir contribution 
appears. 

COPYRIGHT 

It is a condition of publication thai. aUlhors vest copyright in their anicles, including 
summaries and abstracts, in the Ins titute for Ethnic Studies. Authors may use the a rticle 
elsewhere after publication without prior permission from the ins li(Ute, provided ma t 
acknowledgement is given to the lUG as the original source of publication and th at 
Institute for Ethnic Studies is nmified so that our records show that ilS use is properly 
authorized. 
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